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  Op weg naar Alpen-Opa


   


  Vanuit het oude stadje Mayenfeld loopt een voetpad door groene, met bomen begroeide weiden tot aan de voet van de grote bergen die aan deze kant ernstig op het plaatsje neerkijken. Waar het omhoog gaat ruik je al gauw het korte gras en de krachtige bergkruiden, want het pad gaat steil en rechtstreeks de bergen in.


  Op dit smalle weggetje klom op een heldere zonnige morgen in juni een grote, forse jonge vrouw met een klein meisje aan de hand omhoog. Het kind had het snikheet en dat was geen wonder, want ze was ondanks de hete junizon zo dik ingepakt, alsof ze tegen vrieskou bestand moest zijn. Ouder dan vijf jaar was ze niet, maar hoe ze er uitzag was niet te zien, want ze had minstens twee en waarschijnlijk wel drie stel kleren over elkaar aan en daar overheen was nog weer een grote, rode katoenen doek gewikkeld. Aan haar voeten droeg ze met spijkers beslagen bergschoenen.


  Toen het tweetal ongeveer een uur geklommen had, kwamen ze bij het gehucht dat halverwege op de berg lag en dat Dorfli heette. Hier riepen bijna alle mensen iets tegen hen, want de jonge vrouw kwam er vandaan. Ze bleef evenwel nergens stilstaan maar gaf antwoord in het voorbijgaan, tot ze bij het laatste huisje was gekomen. Daar riep een stem uit de deur:


  „Wacht even Dete, ik ga mee naar boven.”


  Dete bleef stilstaan. Het kleine meisje liet meteen haar hand los en ging op de grond zitten.


  „Ben je moe, Heidi?” vroeg Dete.


  „Nee, ik heb het alleen maar zo warm,” zei Heidi.


  „We zijn nu gauw boven, je moet groot zijn en nog even flink doorlopen, dan zijn we over een uur op de berg.”


  Nu kwam er een brede, goeiig uitziende vrouw de deur uit en voegde zich bij hen. Heidi stond op en stapte achter de twee oude vriendinnen aan die meteen begonnen te praten over allerlei inwoners van Dorf li en de gehuchten er omheen.


  „Maar waar ga je eigenlijk met dat kind naar toe, Dete?” vroeg de andere vrouw. „Het is toch je nichtje, het kind van je overleden zuster?”


  „Ja,” zei Dete, „ik breng haar naar haar opa, ze moet maar bij hem blijven.”


  „Wat! Bij Alpen-Opa? Dete, je bent niet goed bij je hoofd. Hoe kun je zo iets doen! De oude heer stuurt je zeker weer terug.”


  „Dat mag hij niet, want hij is haar grootvader. Hij moet ook maar eens wat doen, tot nu toe heb ik op haar gepast. En ik laat geen goede baan schieten vanwege dat kind. Opa moet maar inspringen.”


  „Ja, als ‘t nou nog een gewone man was, dan wel,” zei de brede Barbel ijverig. „Maar je kent hem toch. Wat moet die nu met zo’n klein kind beginnen. En het kind zelf houdt het vast ook niet bij hem uit. Waar moet jij dan zo nodig naar toe?”


  „Naar Frankfurt,” zei Dete, „daar krijg ik een prachtbaan bij mensen die de vorige zomer beneden in het kuuroord waren. Ze hadden hun kamers in het hotel waar ik werkte. Toen wilden ze me ook al mee hebben. En nu ga ik zeker.”


  ,,‘k Ben blij, dat ik dat kind niet ben,” riep Barbel. „Geen mens weet, wat er met Opa daarboven aan de hand is. Hij wil met niemand wat te doen hebben. Al jaren zet hij geen voet meer in de kerk en als hij met zijn dikke stok eens per jaar naar beneden komt, dan smeren ze hem allemaal omdat ze bang zijn. Hij ziet er ook niet uit met die vreselijke baard en die borstelige, wenkbrauwen. Ik zou hem niet graag alleen tegenkomen.”


  „Dat laat me koud,” zei Dete er tegenin. „Hij is de grootvader en moet voor het kind zorgen. Hij zal het heus geen kwaad doen als hij er verantwoordelijk voor is.”


  „Ik zou wel eens willen weten,” zei Barbel, „wat hij heeft uitgehaald, omdat hij zo vreemd kijkt en daar moederziel alleen boven op de berg blijft zitten en zich nooit laat zien. Er wordt van alles over hem verteld. Heb je van je zuster wel eens wat over hem gehoord? Hij was toch haar schoonvader?”


  „Natuurlijk heb ik wel eens wat gehoord, maar daar praat ik niet over. Hij zóu me, als hij erachter kwam.”


  Maar Barbel had al lang eens graag willen weten wat er met Alpen-Opa aan de hand was, waarom hij er uitzag alsof hij een hekel aan de mensen had en waarom hij helemaal alleen daarboven woonde. De mensen praatten altijd zo geheimzinnig over hem. Het leek wel, of ze bang waren iets kwaads over hem te zeggen, maar iets goeds kon er ook niet af. Ook wist Barbel niet waarom hij Alpen-Opa genoemd werd door de mensen van Dorfli, hij kon toch niet de grootvader van alle inwoners zijn.


  Barbel was nog niet zo lang geleden met iemand uit Imdorfli getrouwd en daarom wist ze nog niet veel over de inwoners. Maar Dete, die ze al langer kende, kwam wel uit Dorfli. Die had er tot een jaar geleden, toen haar moeder stierf, altijd gewoond. Toen was ze met Heidi naar Bad Ragaz getrokken. Tot Mayenfeld hadden ze nu op een hooiwagen van een kennis mee kunnen rijden. En Barbel vond het een goede gelegenheid om eens wat meer te weten te komen. Ze pakte Dete bij de arm en zei: „Van jou kan ik nu eens horen wat echt waar is en wat de mensen er maar bij fantaseren. Jij weet alles. Waren ze altijd zo bang voor Alpen-Opa en had hij altijd zo’n hekel aan de mensen?”


  „Of hij altijd zo was, weet ik niet precies, want ik ben nu zesentwintig en hij is al dik zeventig. Als ik zeker wist dat je het niet overal rondvertelt, dan zou ik wel wat willen zeggen. En ik weet ook wel wat, want hij komt uit dezelfde plaats als mijn moeder.”


  „Ach Dete, wat denk je nu van me?” zei Barbel een beetje beledigd. „Ik kan best een geheim bewaren. Vertel nu maar.”


  „Goed dan, maar niet verder vertellen,” zei Dete. Toen keek ze om zich heen om te zien of Heidi niet te dicht in de buurt was en alles zou kunnen horen. Maar Heidi was nergens te bekennen, die had al een tijdlang niet meer achter hen gelopen. Dete bleef stilstaan en keek om zich heen. Het weggetje kronkelde wel, maar je kon toch bijna tot aan Dorfli kijken en er was niemand te zien.


  „Ik zie haar,” zei Barbel en ze wees. „Ze klimt tegen de hellingen op met Geiten-Peter en zijn geiten. Waarom is die vandaag zo laat? Nu ja, het komt goed uit, hij kan wel even op haar letten.”


  „Zoveel valt er niet op te passen aan Heidi,” zei Dete. „Heidi is een pienter kind al is ze nog maar vijf, ze heeft altijd alles direct door. Maar dat is voor later ook wel nodig, ze moet zich kunnen redden, want ik heb niets en haar grootvader heeft maar twee geiten en een hut.”


  „Had hij vroeger meer?” vroeg Barbel.


  „Nou en of,” zei Dete, „hij had een van de mooiste boerderijen uit de omgeving. Maar hij was nooit zo’n beste jongen, eigenlijk deugde hij niet en hij had slechte vrienden. Zo is alles verkeerd gegaan. Zijn vader en moeder zijn van verdriet gestorven en zijn broer trok weg, die hebben we nooit meer teruggezien. Toen is hij zelf ook verdwenen en wel vijftien jaar weggebleven. ‘Hij was in ‘t leger,’ zeiden ze. Hij kwam terug met een jongen van een jaar of twaalf, dat was zijn zoon, maar de moeder van de jongen was er niet bij. Niemand uit zijn dorp wilde meer iets met hem te maken hebben. Toen is hij bij ons in Dorfli komen wonen. Hij had nog wel wat geld en Tobias, de jongen, kon timmerman worden. Die mocht iedereen graag, hij was een beste kerel, maar zijn oude vader werd door niemand vertrouwd. Toch was hij nog in de verte familie van ons, mijn moeder heeft dat nooit ontkend. Wij noemden hem daarom Opa en omdat wij van bijna alle andere mensen in het dorp ook familie zijn, noemden die hem ook Opa. Nadat hij op de berg is gaan wonen heette hij Alpen-Opa.”


  „En Tobias?” vroeg Barbel.


  „Tobias trouwde met mijn zuster Adelheid en ze kregen de kleine Heidi. Ze waren erg gelukkig, maar het heeft niet lang mogen duren. Tobias verongelukte dodelijk op de bouw en een paar weken daarna is Adelheid ook gestorven, van verdriet. Toen zeiden de mensen dat dat nu de straf was voor alle slechte dingen die Opa gedaan had toen hij nog jong was. Hij is daarop in de bergen gaan wonen en spreekt haast nooit meer met iemand. Mijn moeder en ik hebben de kleine Heidi in huis genomen, ze was toen nog maar één jaar. Toen Moeder stierf, heb ik Heidi meegenomen en het was erg lastig om haar in Ragaz onder te brengen. Ik deed haar bij de oude Ursula in de kost. We konden ook ‘s winters in Ragaz blijven, want dan had ik naaien verstelwerk. Maar nu ik naar Frankfurt ga, kan ik echt niet meer voor haar zorgen. Overmorgen ga ik al weg.”


  „En nu krijgt Alpen-Opa het kind,” zei Barbel verwijtend. „Hoe denk je eigenlijk dat dat afloopt?”


  „Wat wil je?” antwoordde Dete. „Ik heb het mijne voor haar gedaan en wat moet ik er dan mee doen? Een kind dat nog maar vijf is, kan ik niet meenemen naar Frankfurt. Maar waar moet jij eigenlijk heen, we zijn al halverwege.”


  „Ik ben precies waar ik wezen moet,” zei Barbel. „Ik moet wat bespreken met de moeder van Geiten-Peter, zij spint ‘s winters. Veel succes dan maar, Dete!”


  Dete gaf Barbel een hand en bleef staan kijken hoe deze naar een kleine, donkerbruine alpenhut toeging, die een eindje van het pad af op een luw plekje stond, waar de wind er niet direct bij kon komen. Het huisje stond halverwege de alpenweide, tussen Alpen-Opa en Dorfli. En het was maar goed dat het wat uit de wind stond, want het zag er erg bouwvallig en vervallen uit. Dat kon gevaarlijk zijn als de föhn, de bergwind, over de bergen gierde. Dan klapperden de deuren en de ramen, en alle halfvermolmde balken trilden en kraakten. Zou zo’n hut open en bloot op de alpenweide staan, dan zou hij zo het dal in waaien. In de hut woonde Geiten-Peter, een jongen van een jaar of elf. Elke ochtend kwam hij beneden in het dorp de geiten halen om ze naar boven op de alpenweiden te brengen waar ze tot ‘s avonds konden grazen. Dan hupten Peter en zijn geiten weer naar beneden en zodra ze in het dorp waren, blies hij schel op zijn vingers en iedereen kwam zijn geit van het plein halen. Meestal kwamen daar de kinderen voor, want voor een geit hoeft niemand bang te zijn; dat was dan de hele zomer door de enige tijd van de dag waarop Peter met leeftijdgenootjes omging. Anders was hij altijd alleen met zijn geiten. Thuis had hij wel zijn moeder en een blinde grootmoeder, maar omdat hij ‘s morgens erg vroeg weg moest en ‘s avonds laat uit Imdorfli terugkwam - hij bleef altijd zo lang mogelijk bij de andere kinderen - was hij erg weinig thuis. Meestal net lang genoeg om ‘s morgens melk en brood naar binnen te werken en ‘s avonds nog eens een keer melk en brood te eten en te gaan slapen. Zijn vader, die ook al Geiten-Peter geheten had, omdat hij vroeger hetzelfde werk had gedaan, was een paar jaar geleden bij het houthakken verongelukt. Zijn moeder heette Brigitta, maar ze werd ‘Geiten-Peterin’ genoemd en de blinde grootmoeder kenden jong en oud in de wijde omtrek alleen maar onder de naam Grootmoe.


  Dete had wel tien minuten staan wachten en naar alle kanten gekeken waar de kinderen met de geiten gebleven waren, maar ze zag niets en liep weer verder het pad op naar boven. Daar kon ze de alpenweide beter overzien en ze keek ongeduldig om zich heen. De kinderen kwamen ondertussen via een grote omweg dichterbij, want Peter wist heel wat goede plekjes waar aan de struiken en bosjes veel lekkers te knabbelen viel voor zijn geiten. Daarom was zijn weg altijd slingerend. Heidi was eerst met veel inspanning achter hem aan geklommen, hijgend van de hitte in al die kleren. Ze zei niets, maar ze keek aldoor van Peter, die op zijn blote voeten en in zijn dunne broek heen en weer rende, naar de geiten die op hun ranke, slanke pootjes nog veel gemakkelijker over de stenen en de struiken tegen de helling opklommen. En opeens ging ze op de grond zitten, trok heel snel haar schoenen en kousen uit, stond weer op, legde de rode doek weg, maakte haar rokje los en trok het snel uit. Ze moest er nog een losmaken, want tante Dete had haar zondagse kleren over haar daagse heen aangetrokken. Bliksemsnel verdween ook het daagse rokje en nu stond ze in haar onderjurkje en stak van plezier de blote armen in de lucht. Toen legde ze alles netjes op een stapeltje en sprong en klom samen met Peter achter de geiten aan, alsof ze ook een deel van de kudde was. Peter had er niet op gelet wat ze deed, toen ze achterbleef. En nu ze zo luchtig gekleed naast hem kwam springen, vertrok hij zijn gezicht in een brede grijns, die nog breder werd toen hij het hoopje kleren zag liggen. Hij grijnsde bijna tot achter de oren, maar zei niets. Heidi voelde zich zo licht en vrij dat ze een gesprek met Peter begon en hij praatte terug en moest een heleboel antwoorden geven, want ze wilde weten hoeveel geiten hij had en waar hij met ze naar toe ging en wat hij thuis deed. Zo kwamen ze tenslotte met de geiten boven bij de bouwvallige hut aan en daar zag tante Dete ze pas weer. Die had hen nog niet gezien of ze gilde: „Heidi wat doe je nu? Kijk eens hoe je er uitziet! Waar zijn je rokken en je sjaal? En ik heb je spiksplinternieuwe schoenen gekocht en nieuwe kousen gebreid en nu is alles weg. Zeg op, waar heb je het allemaal gelaten?” Heidi wees kalmpjes naar beneden en zei: „Daar.”


  Tante Dete keek. Het klopte, daar lag wat met iets roods er bovenop, dat moest de sjaal zijn.


  „Domoor!” riep tante Dete opgewonden. „Hoe kom je erbij om alles uit te trekken, wat bezielt je?”


  „Ik heb die dingen niet nodig,” zei Heidi en ze zag er niet naar uit, dat ze zich schuldig voelde.


  „Maar snap je dat dan niet, ben je dan zo dom,” foeterde tante Dete. „Wie moet die dingen nu gaan halen, daar doe je wel een halfuur over. Peter, ga jij eens. Gauw een beetje en staar me niet zo suf aan.”


  „Ja, maar ik ben al te laat,” zei Peter langzaam en hij bleef gewoon staan waar hij stond met zijn handen in de zakken. Zo had hij ook naar de uitbarsting van tante Dete geluisterd.


  „Je staat daar maar stom te staan,” riep tante Dete, „zo zul je het wel ver brengen. Maar je wilt er zeker wat voor hebben.”


  Ze hield hem een fonkelende nieuwe stuiver voor. Meteen sprong hij op en rende langs de kortste weg de alpenweide af, kwam met geweldige sprongen in een mum van tijd bij het stapeltje kledingstukken aan, pakte het op en was er zo razend snel mee terug, dat tante Dete hem wel moest prijzen en hem meteen de stuiver gaf.


  „Draag die kleren nog even voor me tot aan Alpen-Opa, je moet toch ook die kant op,” zei tante Dete terwijl ze aanstalten maakte om de steile helling te beklimmen die pal achter de hut van Geiten-Peter oprees.


  Hij deed het gewillig en volgde haar, onder zijn linkerarm Heidi’s kleren en in zijn rechterhand de stok voor de geiten. Heidi en de geiten huppelden en sprongen vrolijk om hem heen. Zo kwam de stoet drie kwartier later op de alpenweide, waar op een uitstekend stuk Van de berg de hut van Opa stond. De wind kon er aan alle kanten omheen spelen, maar de zon kwam er ook van alle kanten bij en je kon vanaf dat punt het hele dal overzien. Achter de hut stonden drie oude sparren met dichte, lange, ongesnoeide takken. Je kon van daaruit nog verder omhoog, via velden met alpenkruiden en struiken in een stenige bodem tot aan de kale grauwe rotsen. Naar de kant van het dal toe had Opa een bank aan de hut vastgetimmerd. Daar zat hij met een pijp in de mond en met zijn handen op de knieën en hij keek rustig toe hoe de kinderen, de geiten en tante Dete omhoog klommen. Heidi was het eerst boven. Ze liep regelrecht op de oude man af, stak hem haar hand toe en zei: „Goedenavond Opa!” „Wat bedoel je?” zei de oude man bars. Hij gaf haar even zijn hand en keek haar lang en doordringend aan van onder zijn borstelige wenkbrauwen. Heidi kon daar wel tegen en keek terug zonder ook maar met de ogen te knipperen. Opa had een lange baard en dichte, grijze wenkbrauwen die in het midden aan elkaar gegroeid waren en er uitzagen als struikgewas. Dat was zo verbazingwekkend, dat Heidi hem eens even goed moest bekijken. Intussen was ook tante Dete bovengekomen met Peter, die een tijdje bleef staan om te zien wat er ging gebeuren.


  „Dag Opa,” zei Dete, „hier is het kind van Tobias en Adelheid. U zult het wel niet meer herkennen, want u hebt het niet meer gezien sedert het één jaar was.”


  „Wat moet ik met dat kind,” zei de oude man kortaf. „En jij daar,” riep hij tegen Peter, „schiet nu maar op met je geiten, je bent bepaald niet te vroeg. Neem de mijne ook mee!”


  Peter gehoorzaamde meteen en vertrok, want Opa kon je zó aankijken, dat je maar liever zo gauw mogelijk er vandoor ging.


  „Ze moet bij u blijven, Opa,” zei Dete. „Ik vind, dat ik mijn plicht wel gedaan heb in die vier jaar. U moet nu de uwe doen.”


  „Zo,” zei de oude man en zijn ogen bliksemden in Dete’s richting. „En als dat kind nu begint te huilen en te gillen om jou, zoals kinderen dat kunnen, wat moet ik er dan mee beginnen?”


  „Dat is uw zaak,” zei Dete, „mij heeft ook niemand verteld wat ik met die kleine moest doen toen ze nog maar een jaar was en ik ervoor moest zorgen. En ik had het toen al druk genoeg met mijn moeder. Ik moet nu aan mezelf denken en u bent familie van het kind. Als u het niet in huis kunt hebben, doet u er dan maar mee wat u wilt. Maar het is dan wel uw schuld als er niets van terecht komt. En u kunt waarachtig niet nog meer schuld gebruiken.”


  Dete’s geweten was niet helemaal zuiver bij deze gelegenheid, daarom had ze zich zo opgewonden en meer gezegd dan ze van plan was geweest. Bij haar laatste woorden was Opa overeind gekomen. Toen stak hij zijn arm uit en beval: „Maak dat je wegkomt en laat je voorlopig niet meer zien!”


  Dat liet Dete zich geen twee keer zeggen.


  „Nou, dag dan en jij ook Heidi,” zei ze vlug en liep op een drafje naar Dorfli terug.


  Ze was zo opgewonden, dat ze niet gewoon kon lopen. In Dorfli spraken haar deze keer nog veel meer mensen aan, want ze verbaasden zich erover, dat Dete het kind niet meer bij zich had. Ze kenden Dete allemaal goed genoeg om te weten van wie dat kind was en wat er vroeger mee gebeurd was. Toen ze uit alle deuren en ramen hoorde roepen: „Waar is het kind? Dete, waar heb je het kind gelaten?” riep ze steeds wreveliger terug: „Bij Alpen-Opa, gewoon bij Alpen-Opa, hoor!”


  Maar ze voelde zich steeds meer in het nauw gedreven, omdat de vrouwen haar van alle kanten toeriepen: „Hoe kun je dat nou doen!” en „De kleine stakker!” en „Zo’n weerloos kind daarboven laten” en dan telkens en telkens weer „De kleine stakker!”


  Dete liep zo hard als ze maar kon verder en ze was blij toen ze niets meer hoorde, want ze vond eigenlijk zelf ook, dat ze dat niet had mogen doen. Ze had haar gestorven moeder beloofd voor de kleine te zullen zorgen. ‘Maar,’ zei ze ter geruststelling tegen zichzelf, ‘ik kan toch immers eerder weer wat voor het kind doen als ik veel geld ga verdienen.’ Dus was ze erg opgelucht, toen ze eindelijk al die lastige mensen kwijt was. Ze kon nu zonder verdere hindernissen aan haar prachtbaan beginnen.
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  Bij Opa


   


  Nadat Dete verdwenen was, was Opa weer op de bank gaan zitten. Hij blies grote wolken uit zijn pijp, staarde daarbij naar de grond en zei geen woord. Onderhand keek Heidi met plezier om zich heen, ontdekte de geitestal die aan de hut was vastgebouwd en keek erin. Er was niets te zien. Ze ging verder op onderzoek uit en kwam achter de hut bij de oude sparren. Daar blies de wind zo stevig door de takken, dat de toppen ruisten en suisden. Heidi bleef staan om ernaar te luisteren. Toen het wat stiller was geworden liep ze helemaal achter de hut om en kwam voor weer bij Opa uit. Nu ze hem nog precies zo zag zitten als daarnet, ging ze voor hem staan met de handen op de rug en nam hem op. Opa keek op.


  „Wat wil je?” vroeg hij, toen Heidi onbeweeglijk voor hem bleef staan.


  „Ik wil graag zien, wat je binnen in de hut hebt,” zei Heidi.


  „Kom dan maar,” en Opa stond op en liep voor haar uit de hut in. „Neem je kleren mee,” zei hij.


  „Die heb ik niet meer nodig,” zei Heidi.


  De oude man draaide zich om en keek haar doordringend aan. Haar zwarte ogen gloeiden vol verwachting over de dingen die in de hut zouden kunnen zijn.


  „Waarom heb je ze niet meer nodig?” vroeg hij.


  „Ik wil liever net zo rondlopen als de geiten, die hebben hele lichte pootjes.”


  „Dat mag wel, maar je moet je spullen toch halen,” zei Opa, „we zullen ze in de kast opbergen.” Heidi gehoorzaamde. En nu deed Opa de deur open en Heidi kwam achter hem aan in een ruimte, die net zo groot was als de hele hut. Daar stonden een tafel en een stoel. In de hoek was Opa’s slaapplaats, in een andere hoek hing een grote ketel boven het vuur. In een van de muren zat een grote deur. Opa deed hem open: het was de kast. Daar hingen zijn kleren, op een plank lagen een paar overhemden, sokken en handdoeken en op de plank ernaast stonden een paar borden, kopjes en glazen. En op de allerbovenste een rond brood, gerookt vlees en kaas. In die kast zat alles wat Alpen-Opa bezat en voor zijn levensonderhoud nodig had. Heidi stopte er gauw haar spulletjes bij, zover mogelijk achterin. Toen keek ze in de kamer rond en vroeg: „Waar moet ik slapen, Opa?”


  „Waar je wilt,” was het antwoord.


  Dat vond Heidi nog eens fijn. Ze snuffelde in alle hoeken en gaten om te zien waar ze het beste zou kunnen slapen. In de hoek tegenover Opa’s slaapplaats stond een korte ladder. Heidi klom omhoog en belandde op de hooizolder. Daar lag fris, geurig hooi en door een rond luik kon je naar beneden het dal in kijken.


  „Hier wil ik graag slapen,” riep Heidi naar beneden. „Hier is het fijn. Kom eens kijken hoe fijn het hier is, Opa!”


  „Dat weet ik wel,” klonk het van beneden.


  „Ik ga m’n bed opmaken,” riep Heidi weer, terwijl ze begon te redderen. „Maar je moet wel bovenkomen en een laken voor me meebrengen, want op een bed hoort een laken en daar lig je op.”


  „O juist,” zei Opa en even later ging hij naar de kast en scharrelde wat. Toen haalde hij onder zijn overhemden een lang, grof stuk doek vandaan. Dat moest als laken dienst doen. Hij kwam er mee de ladder op. Op de hooizolder trof hij een heel aardig bedje aan. Waar het hoofd kwam, was het hooi hoger en met je gezicht kwam je zo te liggen, dat je precies door het ronde luik kon kijken.


  „Dat heb je goed gedaan,” zei Opa. „Hier komt het laken. Maar wacht even.” En hij nam een flinke armvol hooi en maakte het bed twee keer zo dik, zodat je de grond niet meer voelen kon. „Zo, geef nu maar hier.”


  Heidi had snel de lap gepakt, maar kon hem haast niet dragen, omdat hij zo zwaar was. Maar dat was juist heel goed, want door die stevige stof kon het puntige hooi niet heen steken. Samen legden ze de lap over het hooi en waar hij te breed of te lang was, stopte Heidi hem netjes weg onder het ‘bed’. Het zag er nu allemaal schoon en uitnodigend uit. Heidi ging ervoor staan en bekeek de zaak nadenkend.


  „We hebben nog wat vergeten, Opa,” zei ze toen.


  „Wat dan?” vroeg hij.


  „Een deken. Want als je naar bed gaat, kruip je tussen het laken en de deken.”


  „Denk je? Maar als ik nu eens geen deken heb?”


  „O, dat geeft niet, Opa,” stelde Heidi hem gerust. „Dan neem je gewoon hooi als deken.” En vol ijver wilde ze alweer hooi pakken. Maar Opa hield haar tegen.


  „Ogenblikje,” zei hij en ging naar beneden, naar zijn eigen bed. Toen kwam hij weer terug en legde een grote, zware linnen zak neer.


  „Is dit niet veel beter dan hooi?” vroeg hij. Heidi trok uit alle macht aan de zak om hem uit te spreiden, maar met haar kleine handjes kreeg ze het niet gedaan. Opa hielp haar en toen hij uitgespreid op haar bed lag, zag het er allemaal opperbest uit. Heidi stond er verbaasd voor en zei: „Dat is een prachtdeken en het bed is zo mooi! Ik wou dat het al nacht was, dan kon ik erin.”


  „We kunnen toch eerst nog wel wat eten, hoop ik,” zei haar grootvader, „denk je niet?”


  Heidi had in haar ijver om het bed opgemaakt te krijgen alles vergeten. Maar nu ze aan eten dacht, kreeg ze een geweldige honger. Ze had die dag nog niets anders gehad dan heel vroeg in de ochtend een stukje brood en een kopje slappe koffie. En daarna had ze een lange reis gemaakt. Dus zei ze meteen: „Ja, ik denk van wel.”


  „Dan zijn we het eens en kunnen we naar beneden gaan,” zei Opa en hij volgde haar op de voet. Hij ging naar de vuurplaats, schoof de grote ketel weg en draaide de kleine naar voren, die aan een ketting hing. Hij ging er op een houten driepoot voor zitten en wakkerde door blazen het vuur weer aan. In de ketel begon iets te koken en daaronder hield Opa aan een lange, ijzeren vork een groot stuk kaas boven het vuur, dat hij aldoor ronddraaide, totdat het aan alle kanten goudgeel was. Heidi had er met gespannen aandacht naar gekeken. Toen schoot haar iets te binnen. Ze liep telkens heen en weer van de kast naar de tafel. En toen Opa met de gebakken kaas en een pan naar de tafel kwam lag daar het ronde brood al en er waren twee messen en twee borden.


  „Dat is mooi, dat je dat allemaal al zelf kunt bedenken,” zei Opa en hij legde de kaas op een boterham. „Maar we hebben nog iets nodig.”


  Heidi liep weer naar de kast. Daar stond maar één kommetje. Gelukkig stonden er nog twee glazen achter. Ze kwam vlug terug en zette het kommetje en een glas op de tafel.


  „Goed zo, jij kunt je redden. Maar waar moet je nu zitten?”


  Op de enige stoel zat Opa zelf. Heidi ging snel naar de stookplaats en haalde de driepoot. Ze ging er op zitten.


  „Je hebt nu wel een stoel, maar je zit zo laag,” zei Opa. „En al zou je op mijn stoel zitten, dan kon je nog niet bij de tafel. Maar nu moet je eerst wat hebben. Kom!”


  Hij stond op, vulde het kommetje met melk, zette het op de stoel en schoof die zo dicht mogelijk bij de driepoot. Nu had Heidi een tafel. Opa legde een groot stuk brood en een stuk van de gouden kaas erop en zei: „Eet maar.”


  Hij ging zelf op een hoek van de tafel zitten eten. Heidi pakte haar kommetje en dronk en dronk. Ze merkte opeens wat een dorst ze van de reis had gekregen. Toen haalde ze diep adem en zette het kommetje weer neer.


  „Smaakt de melk je?” vroeg Opa.


  „Ik heb nog nooit zulke lekkere melk gehad,” antwoordde Heidi.


  „Dan moet je nog maar wat nemen,” en Opa schonk het kommetje nog eens helemaal vol en zette het weer voor haar neer. Heidi beet genietend in het brood, nadat ze er wat van de zachte kaas op gesmeerd had. Het smaakte allemaal even lekker. Toen ze klaar waren met eten, ging Opa naar de geitestal waar hij van alles te doen had. Heidi keek toe hoe hij eerst de stal schoonveegde met de bezem en toen vers stro neerlegde voor de dieren om op te slapen. Daarna ging hij naar het schuurtje, sneed wat aan een paar ronde stokken, hakte wat aan een plank, boorde er gaten in en stak daar toen de stokken in. Het was opeens een stoel, net zo’n stoel als die van Opa, alleen veel hoger. Heidi stond met open mond te kijken, ze was sprakeloos van verwondering.


  „Wat is er Heidi?” vroeg Opa.


  „Dat is vast mijn stoel, omdat hij zo hoog is. Hij was opeens klaar.” zei ze nog steeds heel verbaasd en vol bewondering.


  Opa begon nu in de hut hier en daar een spijker in te slaan, iets aan de deur vast te maken en met hamer, spijkers en hout van de ene kant naar de andere te gaan, terwijl hij repareerde of wegruimde. Heidi volgde hem op de voet en keek aldoor heel aandachtig naar wat hij deed. Ze vond alles wat er gebeurde leuk. Zo werd het avond. De oude sparren begonnen harder te suizen, een machtige wind ruiste door hun dichte kruinen. Heidi werd er helemaal vrolijk van. Ze huppelde en sprong onder de sparren rond, alsof ze iets heel fijns had beleefd. Opa stond onder het afdak en keek naar haar. Toen werd er schel gefloten. Heidi hield op met springen, haar grootvader kwam naar buiten. Geit na geit kwam naar beneden gesprongen met Peter tussen hen in. Het leek wel een jachtpartij. Met een vreugdekreet stortte Heidi zich middenin het gewoel en begroette haar oude vrienden van die ochtend de een na de ander. Bij de hut stonden ze allemaal stil en uit de kudde maakten zich twee mooie, ranke geiten los, een witte en een bruine. Ze gingen naar Opa toe en likten zijn handen. Hij gaf ze wat zout, dat deed hij iedere avond als ze terugkwamen. Peter verdween met de andere geiten. Heidi aaide zachtjes eerst de ene en toen de andere geit, ze sprong om hen heen om ze ook aan de andere kant te aaien en ze was zielsgelukkig.


  „Zijn ze van ons, Opa? Zijn ze allebei van ons? Gaan ze naar de stal? Blijven ze altijd bij ons?” ratelde Heidi en Opa kon er nauwelijks aldoor „Ja ja” tussendoor zeggen. Toen de geiten het zout hadden opgelikt zei Opa: „Ga je kommetje maar halen en het brood.”


  Heidi ging en was direct weer terug. Toen molk Opa meteen een kommetje melk van de witte geit, sneed een stuk brood af en zei: „Eet maar en ga dan naar boven om te slapen. Tante Dete heeft nog wat hemdjes en zo voor je meegebracht, je kunt ze onderin de kast vinden, als je ze nodig hebt. Ik moet nu de geiterx naar de stal brengen, slaap lekker!”
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  „Welterusten Opa! Welterusten! Hoe heten ze, Opa, hoe heten ze?” riep Heidi Opa en de geiten na.


  „De witte heet Zwaanli en de bruine Beerli,” antwoordde Opa.


  „Welterusten Zwaanli, welterusten Beerli,” riep Heidi zo hard als ze kon, want de twee geiten verdwenen net in de stal. Heidi ging op de bank zitten, at haar brood en dronk haar melk. Maar door de harde wind waaide ze bijna van haar plaats. Ze at dus maar gauw door, ging toen naar binnen en klom naar boven, naar haar bed. Daar viel ze meteen in een diepe vorstelijke slaap.


  Niet lang daarna, het was nog niet eens helemaal donker, ging Opa ook naar bed, want hij stond ‘s morgens altijd op als de zon opkwam. En de zon scheen in de zomer al heel vroeg over de bergen, ‘s Nachts ging het zo hard waaien, dat windstoten de hele hut deden trillen, waarbij de balken kraakten. In de schoorsteen hoorde je gehuil, gesteun en gejammer en in de oude sparren buiten ging de wind zo te keer, dat er een paar takken afbraken. Opa stond midden in de nacht op, omdat hij dacht dat Heidi wel bang zou zijn. Hij ging de ladder op en keek in Heidi’s bed. De maan stond helder aan de hemel en werd af en toe verduisterd door de langsjagende wolken. Maar nu viel het maanlicht net door de ronde opening van het luik op Heidi’s bed. Ze lag met vuurrode wangetjes te slapen onder haar dikke deken, rustig en vredig op haar ronde armpjes en ze droomde iets leuks, want ze keek heel blij. Opa keek net zolang naar haar, totdat de maan opnieuw achter de wolken verdween en het donker werd. Toen ging hij weer slapen.
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  Op de alpenweide


   


  Heidi werd ‘s morgens wakker door schel gefluit en toen ze haar ogen opendeed, kwam er een gouden lichtbundel door het ronde luik naar binnen stromen, tot op haar bed. Het hooi ernaast leek ook wel van goud. Heidi keek verbaasd om zich heen, ze wist helemaal niet waar ze was. Maar toen hoorde ze buiten Opa’s zware stem en alles schoot haar weer te binnen: waar ze vandaan gekomen was, dat ze op de alp bij Opa was en niet meer bij de oude Ursula, die erg doof was en het meestal koud had. Daarom zat ze altijd in de keuken of bij de kachel in de kamer, waar Heidi dan ook in de buurt moest blijven, zodat de oude Ursula kon zien waar ze was, omdat ze het immers niet kon horen. Dan kreeg Heidi het daar binnen vaak zo benauwd, dat ze het liefst was weggelopen. Daarom was ze erg blij toen ze in haar nieuwe huis wakker werd en zich herinnerde, hoeveel nieuwe dingen ze gisteren had gezien. En dat ze het vandaag weer allemaal zou zien, vooral Zwaanli en Beerli. Heidi sprong vlug uit haar bed en had binnen een paar minuten weer alles aangetrokken, wat ze gisteren ook had aangehad. Het was immers niet veel. Toen klom ze de ladder af en danste naar buiten. Daar stond Geiten-Peter al met zijn kudde en Opa had net Zwaanli en Beerli uit de stal gehaald, zodat ze ook mee konden. Heidi liep hem tegemoet om hem en de geiten goedemorgen te wensen.


  „Wil je soms mee naar de weide?” vroeg Opa. Dat wilde Heidi graag, ze sprong in de lucht van plezier. „Maar je moet je eerst wassen. Je moet toch schoon zijn, want anders lacht de zon je uit als hij daar boven zo mooi staat te stralen en ziet, dat jij vuil bent. Kijk, daar heb ik wat voor je klaargezet.”


  Opa wees op een grote houten kuip vol water, die voor de deur in de zon stond. Heidi huppelde er heen en plensde en wreef, totdat ze helemaal glom. Ondertussen ging Opa de hut binnen en riep tegen Peter: „Kom eens hier geiten-generaal en breng je knapzak mee.”


  Verwonderd kwam Peter aanlopen en bood zijn knapzak aan waarin zijn armoedige middagmaal zat.


  „Maak eens open,” zei Opa en hij stopte er een groot stuk brood en een even groot stuk kaas in. Peters ogen rolden van verbazing bijna uit zijn hoofd, want zijn eigen brood was nog niet de helft ervan.


  „Zo, nu nog het kommetje erbij,” vervolgde Opa, „want Heidi kan niet drinken zoals jij, zo direct van de geit, dat heeft ze nog nooit gedaan. Jij moet voor haar vanmiddag twee kommetjes vol melken want ze gaat met je mee en ze blijft bij je, tot je weer naar beneden komt. En let erop, dat ze niet van de rotsen valt, hoor je me?”


  Heidi kwam aanlopen. „Zo kan de zon me toch niet uitlachen, Opa?” vroeg ze ijverig. Ze had met de ruwe handdoek die Opa naast de tobbe had opgehangen haar gezicht, hals en armen uit angst voor de zon zo hard gewreven, dat ze nu zo rood als een kreeft voor Opa stond. Hij lachte een beetje.


  „Nee, zo kan hij je niet uitlachen,” zei hij. „Maar weet je wat? Vanavond als je thuiskomt, ga je nog eens helemaal in de kuip, net als een vis. Want als je rondtrekt als de geiten, krijg je vuile voeten. Gaan jullie nu maar.”


  Nu gingen ze fijn door de wei omhoog. De wind had ‘s nachts het laatste wolkje weggeblazen. Donkerblauw keek de hemel van alle kanten naar beneden en er midden in stond de stralende zon en scheen op de groene alp. Alle blauwe en gele bloempjes deden hun kelkjes open en keken vrolijk omhoog. Heidi sprong her en der en juichte van plezier, want er stonden hele bossen fijne, roze sleutelbloemen bij elkaar en verderop was het helemaal blauw van de gentianen en overal in de zon lachten en knikten de goudgele zonneroosjes met hun dunne blaadjes. Heidi was zo verrukt over al die schitterende, wuivende bloempjes, dat ze zelfs de geiten en ook Peter vergat. Ze danste telkens een heel stuk vooruit en dan weer naar de kant, want hier zag ze iets roods fonkelen en daar iets geels. Heidi moest overal tegelijk zijn. En ze plukte allemaal boeketjes van de bloemen en deed ze in haar schortje, want ze wilde ze allemaal mee naar huis nemen en in het hooi stoppen in haar slaapkamer, zodat het er daar net zo uit zou zien als buiten. De arme Peter had het vandaag bijzonder druk met kijken, zijn kogelronde ogen konden het niet bijhouden. Heidi was al net zo lastig als de geiten. Ze liepen alle kanten op en hij moest maar fluiten en roepen en met zijn stok zwaaien om ze bij elkaar te houden.


  „Waar zit je nou weer, Heidi?” riep hij nu met een nogal boze stem.


  „Hier,” klonk het ergens vandaan. Peter zag niets, want Heidi zat op de grond achter een heuveltje, dat bezaaid was met geurige brunel. Heidi had nog nooit zo iets lekkers ingeademd als de lucht om haar heen. Ze ging midden tussen de bloemen zitten en zuchtte diep.


  „Kom hier,” riep Peter weer. „Je moet niet van de rotsen vallen, dat heeft Opa verboden.”


  „Waar zijn de rotsen dan?” vroeg Heidi, maar ze bleef gewoon zitten, want het leek wel of het bij ieder zuchtje wind lekkerder begon te ruiken.


  „Daar boven, helemaal boven, we moeten nog ver, kom nou! En helemaal boven zit de oude roofvogel te krijsen.”


  Dat hielp. Heidi sprong meteen op en rende met haar schort vol bloemen naar Peter.


  „Nu heb je wel genoeg,” zei hij, toen ze samen weer verder klommen, „anders blijf je aldoor steken en als je ze allemaal plukt, zijn er morgen geen meer over.”


  Dat snapte Heidi, bovendien was haar schort al zo vol, dat er maar weinig plaats meer was en morgen moesten er toch ook nog bloemen zijn. Zo trok ze verder met Peter en de geiten liepen nu ook wat regelmatiger, want ze roken de goede kruiden van de hoge bergweide al van verre en regelrecht trokken ze nu daar naar toe. De weide, waar Peter gewoonlijk de rest van de dag met zijn geiten bleef, lag aan de voet van de hoge rotsen, die in het begin nog door struiken en sparren bedekt waren, maar op het eind helemaal kaal en grimmig in de lucht staken. Aan de ene kant van de weide was een steile afgrond en Opa had gelijk toen hij daarvoor waarschuwde. Toen ze waren aangekomen, deed Peter zijn knapzak af en legde hem zorgvuldig in een kuiltje in de grond, want de windstoten waren hier soms erg sterk, dat wist Peter en hij wilde zijn kostbare voedsel niet van de berg laten blazen. Toen ging hij languit op de grond liggen, want hij moest uitrusten van het klimmen.


  Heidi had onderhand haar schortje losgemaakt en netjes in elkaar gerold, met de bloemen erin, bij de knapzak in het kuiltje gelegd. Nu ging ze naast de liggende Peter zitten en keek om zich heen. Het dal lag ver beneden in de stralende ochtend. Recht voor zich zag Heidi een groot, wit sneeuwveld dat een heel eind de donkerblauwe lucht in ging, links ervan stond een geweldige rots, waaruit aan alle kanten kale, spitse punten de lucht in staken. Hij keek ernstig op Heidi neer. Ze zat muisstil te kijken. Overal heerste een grote, diepe stilte. Alleen de wind streek zacht over de tere, blauwe klokjes en de goudgele zonneroosjes, die in het rond stonden op hun dunne steeltjes en licht en vrolijk knikten. Peter was ingeslapen na de klimpartij en de geiten klauterden boven tussen de bosjes rond. Heidi had zich in haar hele leven nog nooit zo fijn gevoeld. Ze dronk het zonlicht in, de frisse lucht, de bloemegeur en ze wilde niets anders meer, dan altijd op die weide blijven. Zo verstreek de tijd en Heidi had zo vaak en zo lang naar de hoge rotsen gekeken dat het nu leek, alsof ze allemaal gezichten hadden gekregen en als goede vrienden op haar neer zagen.


  Plotseling hoorde Heidi boven zich een luid, krassend geroep en gekrijs en toen ze omhoog keek, cirkelde boven haar een vogel zo groot, als ze er nog nooit een in haar leven had gezien. Met uitgespreide vleugels zweefde hij door de lucht en kraste hard en doordringend boven Heidi’s hoofd.


  „Peter! Peter! Word eens wakker!” riep Heidi luid. „Kijk, de roofvogel is er, kijk dan!”


  Peter kwam overeind en keek met Heidi de vogel na, die steeds hoger en hoger de blauwe lucht in zweefde en eindelijk boven de grote rotsen uit het gezicht verdween.


  „Waar is hij nu naar toe?” vroeg Heidi, die met gespannen aandacht de vogel gevolgd had.


  „Terug naar zijn nest,” was Peters antwoord.


  „Woont hij dan daar boven? O wat mooi! Zo hoog! Waarom schreeuwt hij zo?” vroeg Heidi weer.


  „Dat moet hij,” verklaarde Peter.


  „Laten we naar boven klimmen en kijken waar hij woont,” stelde Heidi voor.


  „Oeh, oeh, oeh,” barstte Peter uit, iedere keer iets luider zijn misnoegen kenbaar makend. „De geiten kunnen er niet eens komen en Opa heeft gezegd, dat je niet van de rotsen mag vallen.”


  Nu begon Peter opeens zo geweldig te fluiten en te roepen, dat Heidi helemaal niet begreep wat er aan de hand was. Maar de geiten verstonden het zeker wel, want de een na de ander kwam naar beneden gesprongen en nu was de hele kudde op de groene helling verzameld, sommige nog steeds grazend, andere heen en weer rennend en nog weer andere stotend met hun horens, bij wijze van tijdverdrijf. Heidi was opgesprongen en holde tussen de geiten rond, want zoiets vrolijks had ze nog nooit gezien: al die dieren die daar door elkaar hupsten en sprongen. Heidi ging van de een naar de ander en maakte met elk dier persoonlijk kennis. Ze zagen er allemaal verschillend uit en ze hadden allemaal hun eigen manieren. Ondertussen had Peter de knapzak gehaald en het eten in een vierkant op de grond gelegd, de grote stukken aan Heidi’s kant en de kleine aan zijn kant, want hij wist nog precies voor wie ze waren. Toen nam hij het kommetje, molk lekkere, frisse melk van Zwaanli en zette het midden in het vierkant. Daarna riep hij Heidi, maar hij moest nog harder roepen dan bij de geiten, want ze was zo bezig met de malle sprongen en spelletjes van haar nieuwe speelkameraden en ze had zoveel plezier met ze, dat ze niets anders hoorde en zag. Maar Peter werd tenslotte gehoord, hij riep keihard, zodat het geluid tussen de rotsen weergalmde. Heidi verscheen nu. De gedekte tafel zag er uitnodigend uit, ze huppelde er van plezier omheen.


  „Hou nou eens op met dat gehops,” zei Peter, „je moet eten. Ga nou zitten en begin.”


  Heidi ging zitten. „Is die melk voor mij?” vroeg ze.


  „Ja,” zei Peter, „en die twee grote stukken zijn ook voor jou en als je klaar bent met drinken, krijg je nog een kommetje van Zwaanli en dan kom ik.”


  „Van wie krijg jij je melk?” wilde Heidi weten.


  „Van onze geit, van de Bonte. Eet nou toch!” zei Peter.


  Heidi begon met de melk en toen ze haar lege kommetje neerzette stond Peter op en haalde een tweede. Heidi at er een stuk brood bij en de rest, die altijd nog groter was dan Peters eigen stuk dat al bijna op was, stak ze hem toe, samen met haar hele stuk kaas en ze zei: „Dat mag jij hebben, ik heb genoeg gehad.”


  Peter keek Heidi in sprakeloze verwondering aan, want hij had zo iets in zijn leven nog nooit kunnen zeggen of doen. Hij aarzelde nog, want hij kon haast niet geloven, dat Heidi het echt meende. Maar ze stak hem werkelijk haar portie toe en toen hij die niet aannam, legde ze het eten op zijn knie. Nu wist hij dat ze het meende. Hij nam het geschenk aan, knikte als dank en had nu een middagmaal zo rijk, als hij nog nooit eerder in zijn leven als geitenhoeder gehad had. Heidi keek onderhand naar de geiten. „Hoe heten ze allemaal, Peter?” vroeg ze.


  Dat wist hij precies, hij kon dat zo goed in zijn hoofd houden, omdat hij er verder niet veel in had zitten. Dus begon hij en noemde zonder haperen de een na de ander bij de naam, terwijl hij ze aanwees. Heidi luisterde heel ingespannen en het duurde helemaal niet lang of ze kon ze ook allemaal uit elkaar houden en bij de naam noemen. Elke geit had zijn bijzondere dingen, die je meteen kon onthouden als je maar goed keek. En dat deed Heidi. Daar had je de grote Turk met zijn sterke horens, waarmee hij altijd tegen de andere wilde stoten. De meeste liepen weg als hij er aan kwam, ze wilden niets van die wildeman weten. Alleen de ferme Distelvink, een slanke, handige geit, ging hem niet uit de weg. Zij rende juist soms wel drie- of viermaal achter elkaar snel en hard tegen Turk aan, die dan dikwijls stomverbaasd bleef staan en niets terugdeed. Want Distelvink stond heel krijgshaftig voor hem met haar scherpe horentjes. En je had de kleine, witte Sneeuwhoppli, die aldoor zo doordringend en smekend mekkerde. Heidi was al een paar keer naar haar toe gegaan en had haar troostend bij de kop gepakt. Ook nu ging ze weer gauw naar haar toe want ze had haar net weer horen jammeren. Heidi sloeg haar arm om de nek van het geitje en vroeg vol medelijden: „Wat is er, Sneeuwhoppli? Waarom roep je om hulp?”


  Het geitje vlijde zich vol vertrouwen dicht tegen Heidi aan en was nu helemaal stil. Peter riep vanaf zijn plek, telkens met een onderbreking, omdat hij nog steeds zat te eten en af en toe moest slikken: „Zij doet zo, omdat de Oude er niet meer bij is, die hebben ze gisteren naar Mayenfeld verkocht.”


  „Wie is de Oude?” vroeg Heidi.


  „Poeh, zijn moeder,” was het antwoord.


  „Waar is zijn grootmoeder?’ riep Heidi weer.


  „Heeft ie niet.”


  „En zijn grootvader?”


  „Heeft ie niet.”


  „Jij arme, kleine Sneeuwhoppli,” zei Heidi en drukte het diertje tegen zich aan. „Maar nu moet je niet meer zo jammeren. Ik ga nu elke dag met je mee, dan ben je niet meer zo verlaten en als je wat mankeert, kun je bij mij komen.”


  Sneeuwhoppli wreef heel vergenoegd haar kop langs Heidi’s schouder en mekkerde niet meer zo klaaglijk. Ondertussen had Peter zijn middagmaal beëindigd en hij kwam weer terug bij Heidi en zijn kudde.


  Verreweg de mooiste en schoonste geiten van de hele kudde waren Zwaanli en Beerli, die dan ook een beetje deftig deden, meestal hun eigen weg gingen en speciaal de opdringerige Turk afwijzend en met verachting bejegenden. De dieren begonnen nu weer omhoog naar de struiken te klimmen en elk van hen had daar zo zijn eigen manier voor. De een huppelde lichtvoetig over alles heen, de ander zocht bedachtzaam onderweg de goede kruiden uit en Turk probeerde hier en daar in de aanval te gaan. Zwaanli en Beerli klommen luchtig naar boven en vonden daar meteen de mooiste struiken, wisten precies hoe ze moesten gaan staan en knaagden ze netjes af. Heidi stond met de handen op de rug en bekeek het allemaal vol aandacht. Peter lag alweer in het gras.


  „Peter,” zei ze tegen hem, „Zwaanli en Beerli zijn de mooiste van allemaal.”


  „Weet ik,” was het antwoord, „Alpen-Opa houdt ze schoon, geeft hun zout en heeft de mooiste stal.”


  Maar opeens sprong Peter op en ging met grote sprongen achter de geiten aan. Heidi liep hem na. Er moest iets gebeurd zijn, ze wilde niet achterblijven. Peter liep dwars door de kudde geiten naar de rand van de alp waar de rotsen steil naar beneden gingen en waar een onbezonnen geitje, als het daarnaar toe ging, gemakkelijk naar beneden kon vallen en alle pootjes breken. Hij had gezien, hoe de eigenwijze Distelvink daarnaar toe was gehupt en hij kwam nog net op tijd, want Distelvink huppelde naar de rand van de afgrond. Peter wilde haar grijpen, maar hij viel en kon alleen nog maar een poot van het dier te pakken krijgen. Distelvink mekkerde woedend en verbaasd, omdat ze zo maar werd tegengehouden en veel liever wilde doorgaan. Peter riep naar Heidi dat ze hem moest helpen, want hij kon niet opstaan en hij trok Distelvink bijna een poot uit. Heidi was er al en ze zag meteen dat het gevaarlijk was. Ze rukte gauw wat lekkere grassen uit de grond, hield die Distelvink onder de neus en zei sussend: „Kom Distelvink, je moet verstandig zijn! Je kunt daar naar beneden vallen en een pootje breken en dat doet erg pijn.”


  Het geitje had zich snel omgedraaid en uit Heidi’s hand de lekkere grassen gegeten. Peter was opgestaan en pakte Distelvink bij het touw waarmee haar belletje om haar hals hing. Heidi pakte de andere kant en zo brachten ze de vluchtelinge weer terug naar de vredig grazende kudde. Toen Peter haar hier evenwel in veiligheid had, zwaaide hij zijn stok de lucht in om haar een flink pak slaag te geven. Distelvink stapte schuw achteruit, want zij wist wel wat er kwam. Maar Heidi riep heel hard: „Nee Peter, nee, je moet hem niet slaan, kijk eens hoe bang ie is!”


  „Hij heeft het verdiend,” bromde Peter en wilde doorgaan. Maar Heidi greep hem bij de arm en riep heel verontwaardigd: „Je mag hem niets doen, dat doet hem pijn, laat los!”


  Peter keek verbaasd naar de gebiedende Heidi, die hem met haar fonkelende zwarte ogen zo aankeek, dat hij onwillekeurig zijn stok liet zakken.


  „Nou, hij mag gaan, als ik morgen maar wat van jouw kaas krijg,” zei Peter toegeeflijk, want hij wilde nog wel schadeloos gesteld worden voor de schrik.


  „Je mag morgen en altijd alles hebben, ik heb zoveel niet nodig,” zei Heidi, „en brood zal ik je ook geven, net als vandaag. Maar dan mag je Distelvink nooit meer slaan en Sneeuwhoppli ook niet en geeneen geit.”


  „Kan me niet schelen,” zei Peter en dat betekende bij hem zoveel als ‘ik vind het goed’. Hij liet de schuldige los en de vrolijke Distelvink ging er met grote sprongen vandoor naar de kudde.


  Zo was ongemerkt de dag voorbijgegleden en de zon stond al op het punt om in de verte achter de bergen onder te gaan. Heidi zat weer op de grond en keek heel stil naar de blauwe klokjes en de zonneroosjes, die oplichtten in het gouden avondlicht. Al het gras leek wel verguld, de rotsen boven begonnen te glimmen en te fonkelen. Plotseling sprong Heidi op en riep: „Peter! Peter! Brand! Brand! Alle bergen branden en de grote sneeuw daarginds en de hemel ook. Kijk dan, kijk! De hoge rots is roodgloeiend. En de vurige sneeuw! Peter, sta op! Kijk, het vuur is ook bij de roofvogel. Kijk die rotsen nu toch en die sparren. Alles staat in brand!”


  „Dat is altijd al zo geweest,” zei Peter gemoedelijk en sneed verder aan zijn stok. „Maar dat is geen brand.”


  „Wat is het dan?” riep Heidi en sprong heen en weer om alles te zien. Ze kon er niet genoeg van krijgen, zo mooi was het overal. „Wat is het, Peter, wat is het?” riep Heidi weer.


  „Dat komt vanzelf,” verklaarde Peter.


  „O kijk, kijk,” riep Heidi in grote opwinding, „opeens wordt alles roze. Kijk, die met de sneeuw en die hoge, spitse rots. Hoe heten ze Peter?”


  „Bergen heten niet,” antwoordde hij.


  „O wat is die roze sneeuw mooi! O en bovenop de rotsen zijn een heleboel rozen. Ach, nu worden ze grijs! Wat jammer, alles is uitgegaan. Alles is uit Peter.!” En Heidi ging op de grond zitten en zag er zo van streek uit, alsof werkelijk alles afgelopen was.


  „Morgen is het weer zo,” legde Peter uit. „Sta op, we moeten weer naar huis.”


  De geiten werden teruggeroepen en -gefloten en ze begaven zich op de terugweg.


  „Is het elke dag zo, elke dag als wij op de alp zijn?” vroeg Heidi, die graag wilde horen dat het zo was, toen ze naast Peter naar beneden ging.


  „Meestal,” was zijn antwoord.


  „Maar morgen vast wel he?” wilde ze weten.


  „Jaja, morgen vast wel,” verzekerde Peter.


  Nu was Heidi weer blij. Ze had zoveel indrukken opgedaan en er gingen zoveel dingen door haar hoofd, dat ze er stil van was, totdat ze bij de hut aankwam. Opa zat onder de sparren, waar hij ook een bank had gemaakt en ‘s avonds op de geiten wachtte, die aan die kant naar beneden kwamen. Heidi ging meteen naar hem toe en Zwaanli en Beerli kwamen achter haar aan, want de geiten kenden hun baas en hun stal. Peter riep Heidi na: „Ga morgen weer mee. Welterusten!” Want hij wilde erg graag, dat Heidi weer meeging.


  Ze holde meteen terug en gaf Peter een hand. Ze verzekerde hem, dat zé weer meeging en toen ging ze nog een keer naar de kudde, legde haar arm nog eens om de hals van Sneeuwhoppli en zei vertrouwelijk: „Welterusten, Sneeuwhoppli. Denk er maar aan, dat ik er morgen weer ben en dat je niet meer zo zielig hoeft te mekkeren.”


  Sneeuwhoppli keek haar heel vriendelijk en dankbaar aan en ging toen gauw de kudde achterna.


  Heidi liep terug naar de sparren.


  „O Opa, het was zo mooi,” riep ze, nog voor ze bij hem was. „Het vuur en de rozen op de rotsen en de blauwe en goudgele bloemen. Kijk eens, wat ik heb meegebracht.”


  Heidi schudde de hele bloemenrijkdom uit het opgevouwen schortje. Maar wat zagen die arme bloemen eruit! Heidi herkende ze niet meer. Ze leken wel hooi en er stond geen kelkje meer open.


  „O Opa, wat hebben ze?” riep Heidi geschrokken. „Zo waren ze eerst helemaal niet, waarom zien ze er nu zo uit?”


  „Die willen buiten in de zon staan en niet in een schort zitten,” zei Opa.


  „Dan neem ik ze nooit meer mee. Maar Opa, waarom krijste die roofvogel zo?” vroeg Heidi.


  „Ga jij nu maar in bad, dan haal ik intussen wat melk. Daarna gaan we samen naar de hut voor het avondeten en dan zal ik het je vertellen.”


  Toen Heidi even later op haar hoge stoel zat met haar kommetje melk en Opa naast zich, vroeg ze meteen weer: „Waarom krijst en schreeuwt die roofvogel zo, Opa?”


  „Hij lacht de mensen beneden uit, die boven op elkaar in hun dorpen zitten en ruzie maken. Hij lacht ze uit en zegt: ‘Als jullie uit elkaar zouden gaan en ieder zijn eigen weg zou volgen en naar boven zou gaan zoals ik, dan zouden jullie je veel beter voelen.’”


  Opa’s woorden klonken bijna net zo wild als het gekrijs van de roofvogel. Heidi wist nu nog beter hoe het geklonken had.


  „Waarom hebben de bergen geen namen, Opa?” vroeg Heidi weer.


  „Die hebben wel namen,” antwoordde Opa. „En als jij me precies kunt vertellen hoe ze er uitzien, dan kan ik wel vertellen, hoe ze heten.”


  Nu beschreef Heidi de rots met de twee hoge torens heel nauwkeurig en Opa zei tevreden: „Goed zo, die ken ik, hij heet Falknis. Heb je er nog meer gezien?”


  Heidi vertelde van de berg met het grote sneeuwveld, waar de sneeuw opeens in brand had gestaan, toen roze werd en tenslotte bleek geworden was en was uitgegaan.


  „Die ken ik ook,” zei Opa. „Dat is de Scesaplana. Zo, dus je vond het wel fijn op de alp?”


  Nu begon Heidi te vertellen over de hele dag, hoe fijn het was geweest en vooral het avondvuur. Ze vroeg Opa waar het vandaan kwam, want dat had Peter niet geweten.


  „Kijk,” verklaarde Opa, „dat doet de zon. Als hij de bergen welterusten zegt, gooit hij hun nog zijn mooiste stralen toe, zodat ze hem ‘s nachts niet kunnen vergeten.”


  Dat vond Heidi leuk en ze kon haast niet wachten tot er een nieuwe dag kwam. Dan kon ze weer naar de weide gaan en zien, hoe de zon de bergen welterusten wenste. Maar eerst moest ze nu zelf slapen. Ze sliep de hele nacht heerlijk op haar bed van hooi en droomde louter en alleen van schitterende bergen met rode rozen. Er midden in was Sneeuwhoppli en ze danste met vrolijke sprongen.
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  Grootmoe


   


  De volgende dag was de stralende zon er weer en Peter kwam met de geiten. En weer trokken ze met elkaar naar de weide boven. Zo ging het nu elke dag en Heidi werd door het buitenleven helemaal bruin en zo sterk en gezond, dat haar nooit iets mankeerde. Heidi leefde vrolijk en gelukkig als de vogeltjes in de bomen van het groene bos. Toen het herfst werd en de wind wat harder begon te blazen, zei Opa: „Vandaag moet je binnen blijven, Heidi, zo’n kleintje als jij kan door de wind in één ruk van de rotsen af in het dal waaien.”


  Toen Peter dat ‘s morgens hoorde keek hij erg ongelukkig, want hij zag alleen maar ellende. Ten eerste wist hij nu van verveling niet meer wat hij doen moest als Heidi niet bij hem was. Ten tweede schoot zijn overvloedige middagmaal er bij in en ten derde waren de geiten in deze tijd zo dwars, dat hij twee keer zoveel moeite moest doen om ze in bedwang te houden. Want de geiten waren nu ook aan Heidi’s gezelschap gewend geraakt, zodat ze niet netjes wilden lopen als zij er niet bij was en alle kanten op renden.


  Heidi voelde zich nooit ongelukkig, want ze zag altijd wel wat leuks. Het liefst ging ze met Peter en de kudde naar de alp met de bloemen en de roofvogel, waar zoveel te beleven viel met al die verschillende geiten. Maar ook het hameren, zagen en timmeren van Opa vond Heidi prachtig. En als Opa weer eens een keer die mooie, ronde geitekaasjes maakte als zij thuis moest blijven, dan vond ze dat nog eens extra plezierig en keek graag toe. Opa stroopte dan zijn beide mouwen op en roerde met zijn armen in de grote ketel. Maar het mooiste vond Heidi op zulke dagen met veel wind, het zwiepen en ruisen van de drie oude sparren achter de hut. Ze moest er eenvoudig af en toe heenlopen, wat er verder ook te beleven viel. Niets was zo mooi en wonderbaarlijk als dat diepe geheimzinnige ruisen in de boomtoppen boven haar hoofd. Ze stond er dan onder en luisterde ernaar en ze kreeg er maar niet genoeg van om te zien en te horen hoe het uit alle macht waaide en zwiepte en ruiste in de bomen. Nu was de zon niet meer zo heet als in de zomer en Heidi haalde haar kousen en schoenen weer voor de dag en ook haar rokje, want het werd steeds frisser. Wanneer Heidi onder de sparren stond, blies de wind door haar heen alsof ze een dun blaadje was, maar ze ging er toch elke keer weer naar toe, want ze hield het in de hut niet uit als ze de wind hoorde waaien.


  Toen werd het koud en Peter blies in zijn handen, als hij ‘s ochtends vroeg naar bovenkwam. Maar dat duurde niet lang, want opeens viel er ‘s nachts een dik pak sneeuw en ‘s morgens was de hele alp wit. Er was nergens meer een groen blaadje te zien. Geiten-Peter kwam ook niet meer met zijn kudde en Heidi keek heel verwonderd door het kleine raam, want het begon weer te sneeuwen en de dikke vlokken vielen steeds maar door, totdat de sneeuw tot aan het raam lag. Toen kwam hij zo hoog, dat het raam niet eens meer open kon en de hut helemaal in de sneeuw zat. Dat vond Heidi zo leuk, dat ze steeds van het ene’ raam naar het andere vloog, om te zien of er nog meer kwam en de hele hut misschien zou insneeuwen, zodat ze midden op de dag de lamp moesten aansteken. Maar zover kwam het niet. De volgende dag ging Opa naar buiten - want nu sneeuwde het niet meer - en schepte rondom het hele huis hoge sneeuwhopen bij elkaar. Allemaal kleine bergen om de hut. Nu waren de ramen en de deur weer sneeuwvrij en dat kwam goed uit, want toen Opa en Heidi ‘s middags elk op hun driepoot bij het vuur zaten - Opa had ook een driepoot voor Heidi gemaakt - kwam er iets aangestommeld en werd er aldoor tegen de houten drempel geschopt. Eindelijk ging de deur open. Het was Geiten-Peter. Hij had niet uit ondeugendheid tegen de deur geschopt, maar om de sneeuw van zijn schoenen af te krijgen. Ze zaten helemaal onder. Eigenlijk zat de hele Peter onder, want hij had zich door zulke hoge sneeuw heen moeten worstelen, dat er grote plakken aan hem waren blijven hangen, die vastvroren in de kou. Maar hij had het niet opgegeven, hij wilde vandaag naar Heidi, want hij had haar al in acht dagen niet gezien.


  „Goedemiddag,” zei hij, toen hij binnenkwam en ging meteen zo dicht mogelijk bij het vuur staan. Verder zei hij niets meer, maar zijn hele gezicht straalde, omdat hij er was. Heidi keek hem verbaasd aan, want toen hij zo dicht bij het vuur was gaan staan, begon hij overal te ontdooien, zodat hij net een watervalletje leek.


  „En generaal, hoe is het?” zei Opa. „Nu ben je zonder leger en moet je op je griffel kauwen.”


  „Waarom moet hij op zijn griffel kauwen, Opa?” vroeg Heidi meteen nieuwsgierig.


  „In de winter moet hij naar school,” legde Opa uit. „Daar leer je lezen en schrijven en dat is soms moeilijk. Het helpt, als je op je griffel kauwt. Niet waar, generaal?”


  „Ja, zo is dat,” zei Peter.


  Nu was Heidi’s belangstelling gewekt en ze moest Peter een heleboel vragen over school en alles wat daar te horen en te zien was. En omdat het altijd veel tijd kostte om met Peter een gesprek te voeren, kon hij onderhand mooi drogen. Hij had er veel moeite mee om zijn gedachten onder woorden te brengen en te zeggen wat hij bedoelde. Deze keer had hij het bijzonder zwaar, want nauwelijks had hij een antwoord uitgebracht, of Heidi stelde alweer een paar onverwachte vragen en dan meestal ook nog van die vragen waarop je met een hele zin moest reageren.


  Opa had aldoor niets gezegd, maar af en toe trilden zijn mondhoeken ondeugend en daaruit kon je afleiden, dat hij meeluisterde.


  „Zo generaal, nu ben je in het vuur geweest en heb je een hartversterking nodig. Kom, eet mee!” Met deze woorden stond Opa op en haalde het avondeten uit de kast. Heidi zette de stoelen bij de tafel. Er stond nu ook een bank langs de muur. Dié had Opa getimmerd en daar vastgemaakt. Omdat hij nu niet meer alleen was, had hij overal zitplaatsen voor twee personen gemaakt. Heidi was namelijk altijd bij Opa waar hij ook liep, stond of zat. Nu hadden ze dus alle drie een zitplaats en Peters ronde ogen gingen wijd open toen hij zag wat een geweldig stuk van het lekkere gedroogde vlees Alpen-Opa voor hem op zijn dikke boterham legde. Zo goed had Peter het lange tijd niet meer gehad. Toen de gezellige maaltijd voorbij was, begon het al donker te worden en Peter maakte aanstalten om naar huis te gaan. Toen hij „goedenacht” en „dank u wel” had gezegd en al bij de deur was, draaide hij zich nog een keer om en zei: „Zondag kom ik weer, dat is vandaag over acht dagen en jij moet ook eens bij Grootmoe komen, heeft ze gezegd.”


  Dat was iets nieuws voor Heidi, dat zij naar iemand toe moest gaan, maar ze was er onmiddellijk voor te vinden en meteen de volgende morgen waren Heidi’s eerste woorden: „Opa, ik moet nu beslist naar beneden naar Grootmoe, ze wacht op me.”


  „Er ligt te veel sneeuw,” zei Opa afwerend.


  Maar het plan zat vast in Heidi’s hoofd, want Grootmoe had het immers laten zeggen en dus moest het zo. Er ging geen dag meer voorbij waarop ze niet vijf of zes keer zei: „Opa, nu moet ik beslist gaan, Grootmoe wacht op me.”


  Na vier dagen, toen buiten door de kou elke voetstap knerpte en de hele sneeuwdeken hard bevroren was, terwijl de zon door het raam keek en zijn licht op Heidi’s hoge stoel liet vallen, waar ze aan het middageten zat, begon ze voor de zoveelste keer: „Maar vandaag moet ik beslist naar Grootmoe gaan, anders vindt ze, dat het te lang duurt.”


  Opa stond van tafel op, klom op de hooizolder, kwam terug met de zware zak die Heidi’s deken was en zei: „Kom dan maar!”


  Uitgelaten huppelde Heidi achter hem aan de glinsterende, besneeuwde wereld in. De oude sparren stonden nu heel stil, op alle takken lag sneeuw en de zon liet de bomen zo fonkelen en schitteren, dat Heidi verrukt begon te springen en aldoor maar riep: „Kom kijken, Opa, kom kijken. Er zit alleen maar zilver en goud aan de sparren.”


  Opa was onder het afdak gegaan en kwam nu te voorschijn met een brede slee. Aan de zijkant zat een stang en vanwaar je zat kon je je voeten voor je in de sneeuw zetten en zo sturen. Maar eerst moest Opa van Heidi de sparren bekijken. Toen ging hij zitten, nam haar op schoot, wikkelde de zak om haar heen zodat ze lekker warm bleef en drukte haar met zijn linkerarm vast tegen zich aan, want dat was nodig bij de tocht die komen ging. Met de rechterhand pakte hij de stang beet en met zijn voeten zette hij zich af. De slee schoot de alp af met zo’n snelheid, dat Heidi dacht, dat ze als een vogel door de lucht vloog. Ze juichte luid. Opeens stond de slee stil, precies bij de hut van Geiten-Peter. Opa zette het kind op de grond, wikkelde haar weer uit de deken en zei: „Zo, ga nu maar naar binnen en als het donker begint te worden, kom dan weer naar buiten om naar huis te gaan.”


  Toen keerde hij de slee om en trok hem de berg weer op.


  Heidi deed de deur open en kwam in een kleine donkere ruimte. Er was een fornuis en op een plank stonden een paar kommetjes: dat was de kleine keuken. Daarna kwam er meteen weer een deur, die deed Heidi ook weer open en toen kwam ze in een kleine kamer. Het geheel was geen berghut zoals bij Opa, waar je één grote ruimte had met boven een hooizolder, maar het was een klein, oeroud huisje, waar alles even benauwd, smal en armoedig was. Toen Heidi het kamertje binnenkwam, stond ze meteen voor een tafel waaraan een vrouw zat, die Peters trui stopte. Peters trui herkende Heidi direct. In de hoek zat een oud, krom vrouwtje te spinnen. Heidi wist onmiddellijk wie dat was. Ze ging regelrecht naar het spinnewiel toe en zei: „Dag Grootmoe, hier ben ik. Vond je dat het lang duurde, voordat ik er was?”


  Grootmoe hief haar hoofd op en zocht de hand die naar haar werd uitgestoken. Toen ze die te pakken had, betastte ze hem eerst een tijdje nadenkend en zei daarna: „Ben jij het kind dat bij Alpen-Opa is, ben jij Heidi?”


  „Ja,” zei Heidi. „Opa en ik zijn net met de slee naar beneden gekomen.”


  „Hoe bestaat het! Je hand is zo warm! Zeg Brigitte, is Alpen-Opa zelf met het kind naar beneden gekomen?”


  Peters moeder, Brigitte, die aan de tafel had zitten stoppen, was opgestaan en bekeek Heidi nieuwsgierig van onder tot boven. Toen zei ze: „Ik weet niet Moeder, of Opa met haar naar beneden is gekomen. Het is niet waarschijnlijk, het kind weet het zelf misschien ook niet precies.”


  Maar Heidi keek de vrouw vastberaden aan en helemaal niet, alsof ze het niet precies wist en zei: „Ik weet heel goed wie me in de deken gewikkeld heeft en met me naar beneden is gesleed. Dat was Opa.”


  „Er moet toch wel iets waar zijn van wat Peter van de zomer zei over Alpen-Opa, toen wij dachten dat hij het allemaal niet zo goed begreep,” zei Grootmoe. „Maar wie zou dan ook kunnen geloven, dat zo iets mogelijk is. Ik dacht, dat het kind daar boven nog geen drie weken in leven zou blijven. Hoe ziet ze eruit Brigitte?”


  Peters moeder had Heidi onderhand zo van alle kanten staan bekijken, dat ze wel een beschrijving kon geven:


  „Ze is net zo tenger als Adelheid was,” antwoordde ze. „Maar ze heeft de zwarte ogen en het kroeshaar van Tobias en ook van Opa. Ik geloof, dat ze op alletwee lijkt.”


  Intussen had Heidi niet stilgezeten. Ze had om zich heen gekeken en nauwlettend alles bekeken, wat er te zien was. Nu zei ze: „Kijk Grootmoe, daar gaat een luik aldoor heen en weer. Opa zou er meteen een spijker inslaan, zodat het weer vast zat, want anders gaat er nog een ruit kapot. Kijk nou wat er gebeurt!”


  „Ach jij, lief kind,” zei Grootmoe. „Zien kan ik het niet, maar horen wel. Ik hoor zelfs nog veel meer dan dat luik alleen, want het kraakt en rammelt overal, als de wind komt. En hij kan door alles heen blazen. Alles valt uit elkaar en ‘s nachts als de anderen slapen, ben ik soms bang dat de boel boven ons hoofd zal instorten. Ach en er is niemand dié wat aan het huis zou kunnen repareren. Peter heeft daar geen verstand van.”


  „Maar waarom kun je nu niet zien wat het luik doet, Grootmoe? Kijk dan, nu weer, daar.” En Heidi wees de plek duidelijk met haar vinger aan.


  „Ach kind, ik kan immers niets zien, helemaal niets. Het is niet alleen dat luik,” klaagde Grootmoe.


  „En als ik naar buiten ga en het luik helemaal opendoe, zodat het weer goed licht wordt, kun je het dan zien, Grootmoe?”


  „Nee, nee, ook dan niet, niemand kan het voor mij licht maken.”


  „Maar als je naar buiten gaat in de sneeuw, dan zie je vast en zeker licht. Kom maar mee, Grootmoe, ik zal het je laten zien.”


  Heidi nam Grootmoe bij de hand en wilde haar meetrekken, want het idee dat het nergens licht zou zijn, benauwde haar.


  „Laat mij maar zitten, lief kind. Bij mij blijft het donker, ook in de sneeuw en in het licht. Het dringt niet meer tot mijn ogen door.”


  „Maar in de zomer toch wel, Grootmoe,” zei Heidi, die steeds angstiger naar een uitweg zocht. „Weet je, wanneer de zon weer zo brandt en ‘welterusten’ zegt en de bergen vuurrood zijn en alle gele bloemen glinsteren, dan zie je toch wel wat?”


  „Ach kind, dat kan ik allemaal nooit meer zien, nooit meer.”


  Nu begon Heidi hard te huilen. Ze snikte voortdurend: „Wie kan je dan weer laten zien? Kan dat dan niemand?”


  Grootmoe probeerde het kind te troosten, maar dat lukte niet zo gauw. Heidi huilde haast nooit. Maar wanneer ze eenmaal begon, kon ze bijna niet meer ophouden. Grootmoe had al van alles geprobeerd om haar te sussen, want ze vond het vreselijk, dat Heidi zo huilde. Tenslotte zei ze: „Kijk lieve Heidi, kom bij me. Ik zal je eens wat zeggen. Zie je, als je niets kan zien dan wil je graag een vriendelijk woord horen en jou hoor ik graag praten. Kom, ga hier naast me zitten en vertel me wat je daarboven doet en wat Opa doet. Ik heb hem vroeger goed gekend, maar nu heb ik al jaren alleen maar via Peter iets over hem gehoord en die vertelt niet veel.”


  Dat leidde Heidi af. Ze veegde snel haar tranen weg en zei troostend: „Wacht maar, Grootmoe, ik zeg alles tegen Opa, die maakt het wel weer licht voor je en hij zal er wel voor zorgen, dat het huis niet instort, hij maakt alles weer in orde.”


  Grootmoe zei niets en nu begon Heidi heel levendig te vertellen over haar leven met Opa en de dagen op de alp, over de winter in de hut met Opa en wat hij allemaal uit hout kon maken, banken en stoelen en mooie ruiven, waar het hooi voor Zwaanli en Beerli in kon; een grote waterkuip voor ‘s zomers om in te baden, een nieuw melkkommetje en een lepel. Heidi beschreef steeds vuriger alle mooie dingen die zo maar opeens uit een stuk hout kunnen komen. En hoe ze dan bij Opa stond en toekeek en dat ze het zelf allemaal later ook ging maken. Grootmoe luisterde heel goed en van tijd tot tijd zei ze: „Hoor je dat ook, Brigitte? Hoor je wat ze over Opa vertelt?”
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  Opeens werd het verhaal onderbroken door luid gestommel bij de deur en Peter stampte naar binnen. Hij bleef echter meteen stokstijf staan en sperde zijn ronde ogen ontzettend ver open toen hij Heidi zag. En toen ze meteen riep: „Dag Peter!” gleden er de vriendelijkste grimassen over zijn gezicht.


  „Hoe is het mogelijk, dat je nu alweer uit school bent,” riep Grootmoe verbaasd. „Sedert jaren is de middag niet zo snel voorbijgegaan. Dag Peterli, hoe gaat het met het lezen?”


  „Nog net zo,” antwoordde Peter.


  „Ach, ach,” verzuchtte Grootmoe. „Ik dacht dat het misschien veranderen zou tegen februari, als je twaalf wordt.”


  „Waarom moet er iets veranderen, Grootmoe?” vroeg Heidi, die alweer meteen belangstelling had.


  „Ik bedoel alleen maar, dat hij het misschien nog had kunnen leren,” zei Grootmoe. „Lezen, bedoel ik. Boven op die plank ligt een oud gebedenboek en daar staan mooie liederen in. Die heb ik al zolang niet meer gehoord, dat ik ze nu ook niet meer uit mijn hoofd ken. En nu hoopte ik, dat als Peterli lezen zou leren, dat hij mij dan af en toe zou voorlezen. Maar hij kan het niet leren, het is hem te moeilijk.”


  „Ik geloof, dat ik licht moet maken, het wordt al helemaal donker,” zei Peters moeder nu, die aldoor ijverig was blijven stoppen. „De middag is voor mij ook voorbijgevlogen.”


  Heidi sprong op van haar stoeltje, stak haastig haar hand uit en zei: „Welterusten Grootmoe, ik moet meteen naar huis als het donker wordt.” En ze gaf ook Peter en zijn moeder een hand en liep naar de deur. Maar Grootmoe riep bezorgd: „Wacht, wacht, Heidi. Je moet niet helemaal alleen weggaan. Peter moet met je mee. En pas goed op haar Peterli, zodat ze niet valt. En ook niet met haar stil blijven staan, anders bevriest ze. Heeft ze wel een dikke sjaal?”


  „Ik heb helemaal geen sjaal,” riep Heidi terug. „Maar ik bevries vast niet.”


  Ze was de deur al uit en ze schoot zo snel vooruit, dat Peter nauwelijks mee kon komen. Maar Grootmoe riep: „Ga er achteraan Brigitte, gauw, het kind bevriest zo nog in het donker, neem mijn sjaal maar mee, gauw!”


  Brigitte deed het. De kinderen hadden echter nog maar nauwelijks een paar stappen bergopwaarts gedaan of ze zagen Opa van de helling afkomen. Hij stond met een paar grote passen voor hun neus.


  „Goed zo, Heidi, jij houdt woord!” zei hij, wikkelde haar in de deken, tilde haar op en ging de berg weer op. Dat had Brigitte allemaal nog net gezien. Ze kwam met Peter weer terug en vertelde verbaasd aan Grootmoe, wat er allemaal gebeurd was. Grootmoe verbaasde zich ook en zei aldoor: „Wat goed, dat hij zo met het kind omgaat. Als hij nu ook maar toestaat, dat ze weer bij mij komt. Dat kind heeft me zo goed gedaan, ze heeft zo’n zuiver hartje en ze kan zo leuk vertellen!” Grootmoe werd er aldoor opnieuw blij van en totdat ze naar bed ging zei ze steeds: „Als ze maar terugkomt! Dan heb ik iets om me op te verheugen!” En Brigitte zei telkens, dat ze dat ook vond en Peter knikte iedere keer en grijnsde tot achter zijn oren en zei: „Dat wist ik wel.”


  Ondertussen zat Heidi in de grote zak aldoor tegen Opa te praten. Maar omdat haar stem niet door de achtvoudige laag heen kon dringen en Opa dus niets kon verstaan, zei hij: „Wacht maar met praten, totdat we thuis zijn. Daar kun je alles vertellen.”


  Zodra Heidi in de hut was uitgepeld zei ze: „Opa, morgen moeten we de hamer en de grote spijkers meenemen en bij Grootmoe het luik vastzetten. En we moeten nog meer spijkers inslaan, want het kraakt en rammelt bij haar aan alle kanten.”


  „Zo, zo, moeten we dat, moeten we dat? Wie heeft dat gezegd?” vroeg Opa.


  „Dat heeft niemand gezegd, dat weet ik gewoon,” antwoordde Heidi. „Daar zit niets meer goed vast. Grootmoe is erg bang als ze niet kan slapen, want dan denkt ze ‘alles stort in, boven op ons’. En Grootmoe kun je niets meer laten zien, ze zou niet weten wie dat zou kunnen, maar jij weet het wel, Opa. Want het is toch zielig om altijd in het donker te moeten zitten. Jij kunt wel helpen, jij wel. Morgen zullen we er heengaan en haar helpen, ja he Opa?”


  Heidi had zich aan Opa vastgeklampt en keek in onwankelbaar vertrouwen naar hem op. Hij keek een tijdje naar haar en zei toen: „Ja Heidi, we zullen ervoor zorgen dat het bij Grootmoe niet meer zo rammelt, dat komt in orde. Morgen gaan we erheen.”


  Opa hield woord. De volgende middag maakten ze weer dezelfde tocht met de slee. Net als de vorige dag zette Opa het kind bij Geiten-Peter voor de deur en zei: „Ga maar naar binnen en als het donker wordt, moet je naar huis komen.” Toen legde hij de zak op de slee en liep om het huisje heen.


  Heidi had nog maar nauwelijks de deur open om de kamer binnen te gaan of Grootmoe riep al vanuit de hoek: „Daar komt het kind! Daar komt het kind!”


  Van vreugde liet ze het spinnewiel en de draad los en stak beide handen naar Heidi uit. Heidi ging naar haar toe, zette meteen het lage stoeltje heel dicht bij haar, ging zitten en vertelde en vroeg Grootmoe alweer van alles en nog wat. Maar opeens werd er geweldig op het huis gehamerd, Grootmoe kromp van schrik ineen. Het spinnewiel viel bijna om. Ze beefde en riep: „O jee, daar heb je het nou, de boel stort in!” Maar Heidi pakte haar stevig bij de arm en zei troostend: „Nee, nee, Grootmoe, schrik maar niet, dat is Opa met de hamer. Hij zet alles vast, zodat je niet meer bang hoeft te zijn.”


  „Ach herejee, hoe is het mogelijk. Ik word toch nog niet helemaal vergeten,” riep Grootmoe. „Hoorde je dat Brigitte? Waarachtig, het is een hamer. Ga eens naar buiten, Brigitte en als het Alpen-Opa is, zeg hem dan dat hij straks even binnenkomt, zodat ik hem kan bedanken.”


  Brigitte ging naar buiten. Opa was net met veel geweld nieuwe pluggen in de muur aan het slaan. Brigitte ging naar hem toe en bracht de boodschap van Grootmoe hakkelend over. Ze wilde ook nog bedanken, maar Opa zei: „Hou maar op. Wat jullie van Alpen-Opa denken, weet ik wel. Ga maar weer naar binnen, ik zie zelf wel, waar de boel kapot is.”


  Brigitte deed het meteen, want Opa kon je zó aankijken, dat het niet in je opkwam om hem tegen te spreken. Hij klopte en hamerde aan het hele huisje, klom toen op het smalle trapje tot onder het dak en timmerde maar door, totdat hij zijn laatste spijker gebruikt had. Ondertussen was het al donker geworden en hij was nauwelijks weer beneden en had zijn slee uit de geitestal gehaald, of Heidi stond ook al buiten. Ze werd net als gisteren weer ingepakt weggedragen, terwijl de slee werd meegetrokken. Ze mocht er niet op zitten, want dan zou de deken kunnen losgaan en ze zou bevriezen. Dat wist Opa en daarom hield hij haar stevig tegen zich aan.


  Zo verstreek de winter. Grootmoe verheugde zich telkens op Heidi’s komst. Ze luisterde ‘s morgens al of ze haar hoorde trippelen en telkens als ze binnenkwam riep Grootmoe: „Gelukkig, daar is ze!” Heidi ging dan bij haar zitten en praatte en vertelde honderd uit en Grootmoe vergat helemaal de tijd. En als Heidi weer weg was, zei Grootmoe: „Het kind ziet er toch wel gezond uit, Brigitte? En Brigitte zei dan: „Ze ziet eruit als een kind van melk en honing.”


  Heidi was erg op Grootmoe gesteld geraakt en als haar weer te binnen schoot, dat niemand, zelfs Opa niet, haar weer kon laten zien, dan werd ze erg verdrietig. Maar Grootmoe zei, dat ze helemaal vergat dat ze blind was, als Heidi bij haar zat. En daarom kwam Heidi die winter elke dag. Opa had zonder verder iets te zeggen elke dag aan het huisje van Geiten-Peter lopen timmeren. Dat had wel resultaat, want kraken en rammelen deed het ‘s nachts niet meer en Grootmoe zei, dat ze al jarenlang niet meer zo goed geslapen had en dat ze niet zou vergeten wat ze aan Alpen-Opa te danken had.
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  Er komt bezoek


  En dan komt er weer


  bezoek, dat grote gevolgen heeft


   


  De winter was snel voorbijgegaan. En nog sneller de vrolijke zomer die daarop volgde. Een nieuwe winter was alweer bijna verstreken. Heidi was zo gelukkig en vrolijk als een vogeltje en verheugde zich elke dag meer op de komende lente. Dan zou de warme föhn door de sparren suizen en de sneeuw wegvegen. En de stralende zon zou de blauwe en goudgele bloempjes te voorschijn lokken. De dagen op de weide zouden weer beginnen en dat was het mooiste dat er voor Heidi op de wereld bestond. Ze was nu bijna acht jaar. Van haar grootvader had ze allerlei handige dingen geleerd. Met de geiten kon ze net zo goed omgaan als wie ook en Zwaanli en Beerli liepen als trouwe hondjes achter haar aan en begonnen te mekkeren van vreugde, als ze alleen haar stem maar hoorden. In de loop van de winter was Peter al tweemaal met de boodschap van de meester uit Dorfii gekomen, dat Alpen-Opa het kind dat bij hem was, nu naar school moest sturen. Het was al meer dan oud genoeg en had al de winter daarvóór moeten komen. Opa had beide keren laten zeggen, dat de meester maar bij hem moest komen als hij hem wat te zeggen had en dat hij niet van plan was om het kind naar school te sturen. Peter had de boodschap goed overgebracht.


  In maart had de zon de sneeuw op de hellingen laten smelten. Overal in het dal keken de witte sneeuwklokjes uit het gras. Op de alp hadden de sparren de vracht sneeuw afgeschud en hun takken waaiden weer vrolijk heen en weer. Heidi danste verrukt op en neer van de deur naar de geitestal en vandaar naar de sparren en dan weer naar binnen, naar Opa, om hem te vertellen hoeveel groter het stuk groen onder de bomen al geworden was. En dan moest ze meteen weer weg om opnieuw te gaan kijken, want ze kon haast niet wachten totdat alles weer groen zou zijn en de prachtige zomer met groen en bloemen op de alp weer zou beginnen.


  Toen Heidi zo op die zonnige ochtend in maart heen en weer danste en zeker voor de tiende keer over de drempel hupte, viel ze van schrik bijna achterover weer naar binnen, want ze stond opeens voor een zwarte oude heer die haar heel ernstig aankeek. Maar toen hij zag, dat ze bang was, zei hij vriendelijk: „Je hoeft van mij niet te schrikken, ik houd van kinderen. Geef me maar een hand. Jij bent zeker Heidi. Waar is je grootvader?”


  „Hij zit bij de tafel ronde lepels uit hout te snijden,” meldde Heidi, terwijl ze opzij ging.


  Het was de oude dominee uit Dorfli. Hij had Opa jaren geleden goed gekend, toen Opa nog beneden woonde en ze buren waren. Hij ging de hut binnen en zei tegen Opa, die over zijn houtsnijwerk gebogen zat: „Goedemorgen, buurman.”


  Verwonderd hief Opa zijn hoofd op, kwam overeind en antwoordde: „Goedemorgen, Dominee.” Toen zette hij zijn stoel voor de dominee neer. „Als Dominee niet bang is voor een houten stoel, kan hij hier gaan zitten.”


  De dominee ging zitten.


  „Ik heb je lang niet gezien, buurman,” zei hij.


  „Ik u ook niet,” was het antwoord.


  „Ik ben vandaag gekomen om iets met je te bespreken,” begon de dominee weer. „Ik denk dat je wel raden kunt waarover het gaat en waarover ik graag je mening wil horen.”


  De dominee zweeg en keek naar het kind dat bij de deur stond en dat hem aandachtig opnam.


  „Heidi, ga jij eens naar de geiten,” zei Opa, „je mag wat zout meenemen en je moet bij ze blijven tot ik kom.”


  Heidi verdween meteen.


  „Ze had eigenlijk al verleden jaar, maar zeer zeker déze winter naar school moeten gaan.” zei de dominee nu. „De onderwijzer heeft je laten waarschuwen. Je hebt geen antwoord gegeven. Wat ben je met haar van plan, buurman?”


  „Ik ben van plan om haar niet naar school te sturen,” was het antwoord.


  Verbaasd keek de dominee naar de oude man, die met gekruiste armen op zijn bank zat en er niet uitzag, of hij zou toegeven.


  „Wat maak je zo van haar?” vroeg de dominee.


  „Niets, ze groeit en gedijt met de geiten en de vogels. Bij hen is ze op haar gemak en ze leert van hen geen kwaad.”


  „Maar een kind is geen geit en ook geen vogel, het is een mens. Ze leert dan wel geen kwaad van deze kameraadjes, maar ze leert zo ook niets anders. En ze moet wat leren nu het er de tijd voor is. Ik ben gekomen om het je tijdig te zeggen, buurman, zodat je van de zomer er nog eens over kunt nadenken en je erop in kunt stellen. Dit moet de laatste winter zijn geweest, die het kind zonder enig onderricht heeft doorgebracht. De volgende winter moet het naar school en wel elke dag.”


  „Ik doe het niet, Dominee,” zei Opa op de man af.


  „Meen je nu werkelijk, dat er geen middelen zijn om jou tot rede te brengen?” De dominee wond zich op. „Je hebt heel wat van de wereld gezien en heel wat beleefd, ik had gedacht, dat je wijzer was, buurman.”


  „Zo,” zei Opa en aan zijn stem kon je horen dat hij ook niet kalm bleef. „En denkt Dominee werkelijk, dat ik de komende winter door de ijzige kou ‘s ochtends dat kleine kind twee uur ver naar beneden ga sturen en dan ‘s avonds weer naar boven laat komen, terwijl wij zelf al bijna omkomen in de wind en de sneeuw? Al moet ik voor het gerecht komen, niemand kan mij dwingen.”


  „Je hebt volkomen gelijk, buurman,” zei de dominee nu weer vriendelijk. „Van hieruit kun je Heidi niet naar school sturen. Maar ik zie dat je van het kind houdt. Doe dan voor haar, wat je eigenlijk al lang had moeten doen: kom weer naar Dorfli en woon onder de mensen! Wat is dat nu voor een leven hierboven, zo alleen en verbitterd. Stel, dat je eens iets overkomt, wie moet je dan helpen? Ik begrijp ook helemaal niet, dat je ‘s winters hier in die hut niet half bevriest en hoe dat tere kind het uithoudt!”


  „Het kind is jong en heeft een warme deken, dat zeg ik u, Dominee. En dan nog wat: ik weet waar je hout kunt vinden en ook, wanneer je het halen moet. Dominee mag in mijn schuur gaan kijken, ik ben van alles voorzien. In mijn hut gaat de hele winter het vuur niet uit. Beneden wonen is niets voor mij, de mensen hebben een hekel aan mij en ik aan hen. Het is beter dat we niet bij elkaar zitten.”


  „Nee, nee, dat is niet goed, ik weet wat je ontbreekt,” zei de dominee nu hartelijk. „Die mensen beneden hebben helemaal niet zo’n hekel aan je. Geloof me, je moet de vrede in je hart zoeken en als je die gevonden hebt zul je zien hoe de mensen veranderen en hoe goed je het met hen zult hebben.”


  De dominee was opgestaan, stak zijn hand uit en zei nogmaals met warmte: „Ik reken erop buurman, dat we de komende winter weer naast elkaar wonen, net als vroeger. Het zou me veel verdriet doen, wanneer ze je moesten dwingen. Beloof me, dat je weer naar beneden komt om tussen de mensen te leven.”


  Alpen-Opa gaf de dominee een hand en zei vastbesloten: „U meent het goed met me. Maar wat u van mij verlangt kan ik niet doen. Ik stuur het kind niet en zelf kom ik ook niet.”


  „Moge God je helpen,” zei de dominee en hij ging treurig de deur uit en de berg af.


  Alpen-Opa was in een gedrukte stemming. Toen Heidi ‘s middags zei: „Zullen we naar Grootmoe gaan?” antwoordde hij alleen maar: „Vandaag niet.”


  De hele dag zweeg hij verder en de volgende ochtend, toen Heidi vroeg: „Zullen we dan nu naar Grootmoe gaan?” was hij nog even karig met woorden en zei kortaf: „We zullen zien.”


  Maar nog voor de kommetjes van het middageten waren weggezet, kwam er alweer bezoek. Het was tante Dete. Ze droeg een prachtige hoed met een veer op haar hoofd. Haar japon was zo lang, dat hij alles meeveegde wat er op de vloer lag. En in de berghut lag van alles op de vloer, wat niet aan een japon hoorde. Opa bekeek haar van top tot teen en zei geen woord. Maar tante Dete was van plan een heel vriendelijk gesprek te voeren. Ze begon hem meteen te prijzen en zei, dat Heidi er zó goed uitzag, dat ze haar bijna niet herkend had. Je kon wel zien, dat ze het best had bij Opa. Natuurlijk had zij er toch ook steeds aan gedacht het kind weer terug te nemen, want ze begreep best, dat de kleine lastig voor hem was. Maar ja, twee jaar geleden had ze er immers nergens anders mee naar toe gekund. Ze was er wel aldoor over blijven denken, waar ze het kind zou kunnen onderbrengen en toen had ze iets gehoord, dat haast te mooi was om waar te zijn. Ze was er direct achteraan gegaan en nu durfde ze wel te zeggen, dat het waar was. Heidi kreeg een lot uit de loterij, iets heel bijzonders. Hele rijke familieleden van de mensen waar zij werkte hadden een enig kind, een dochtertje; ze woonden in een van de mooiste huizen van Frankfurt. Het meisje moest in een rolstoel zitten, want het was aan een kant verlamd en niet zo erg gezond. Daarom was het veel alleen en kreeg het ook alleen les van een huisleraar en dat vond ze erg vervelend. Ze zou erg graag een vriendinnetje hebben. Dat was besproken met de familie waar tante Dete werkte. De moeilijkheid was een kind te vinden zoals de juffrouw had beschreven die bij het zieke meisje de huishouding bestuurde. Deze juffrouw had gezegd, dat ze een onbedorven en niet alledaags kind wilde hebben. Tante Dete had toen aan Heidi gedacht. Ze was er direct op afgegaan en had haar een beschrijving van Heidi gegeven. De juffrouw had meteen ja gezegd. Je hield het niet voor mogelijk, wat Heidi nu allemaal aan geluk en rijkdom te wachten stond en …


  „Ben je klaar?” zei Opa, die tot op dat moment nog niets gezegd had.


  „Poeh,” zei Dete en stak haar neus in de lucht. „U doet net alsof ik zo maar wat zeg. Iedereen hier in de buurt zou zielsdankbaar zijn, als ik met zo’n boodschap kwam.”


  „Je doet maar,” zei Opa terug. „Ik wil er niets mee te maken hebben.”


  Dete veerde op. „Als u zo begint, zal ik u ook eens zeggen wat ik denk. Het kind is nu bijna acht. Ze kan niets en ze weet niets en u wilt haar niet naar school laten gaan. En naar de kerk gaat ze ook niet. Dat hebben ze me beneden in het dorp verteld. En het is het kind van mijn enige zuster. Ik ben er verantwoordelijk voor en als een kind het zo fantastisch kan krijgen als Heidi in Frankfurt, dan kan alleen maar iemand daar wat op tegen hebben, die niemand wat gunt. Maar ik zet door en beneden in Dorfli staan ze allemaal aan mijn kant. Desnoods halen we de rechtbank erbij. En dan ziet het er niet best voor u uit, want er is zo nog het een en ander wat ze daar van u weten.”


  „Hou je mond,” bulderde Opa en zijn ogen schoten vuur. „Neem haar maar gauw mee. En als ze zo’n hoed krijgt als jij en dezelfde woorden leert gebruiken, dan hoef ik haar nooit meer terug te zien. Begrepen?”


  En Opa liep met grote stappen de deur uit.


  „Je hebt Opa boos gemaakt,” zei Heidi tegen haar tante en haar zwarte ogen fonkelden niet erg vriendelijk.


  „Dat komt wel weer goed, laten we maar gaan,” zei tante Dete. „Waar zijn je kleren?”


  „Ik ga niet mee,” zei Heidi.


  „Wat zeg je?” zei tante Dete boos. Maar toen veranderde ze van toon en half vriendelijk en half kwaad ging ze verder: „Kom, je begrijpt dat allemaal nog niet zo goed, je weet helemaal niet, hoe fijn je het krijgt.”


  Toen liep ze naar de kast, haalde Heidi’s kleren voor de dag en maakte er een bundeltje van. „Kom nu, zet je hoedje op. Het is wel niet zo mooi meer, maar dat geeft niet voor deze ene keer. Laten we maken dat we wegkomen.”


  „Ik ga niet mee,” herhaalde Heidi.


  „Wees toch niet zo dom en dwars. Je lijkt wel een geit. Begrijp nu eens wat: Opa is boos. Je hebt zelf gehoord dat hij zei, dat we hem niet meer onder ogen hoefden te komen. Dan wil hij toch graag, dat je met me meegaat, dus moet je hem niet nog bozer maken. Je weet nog helemaal niet, hoe mooi het in Frankfurt is en wat je daar allemaal kunt zien. En als het je niet bevalt, dan kun je toch weer naar huis gaan. Tegen die tijd is Opa niet boos meer.”


  „Kan ik meteen weer terug en vanavond weer thuis zijn?” vroeg Heidi.


  „Ach, kom nu toch! Ik zeg toch, dat je weer naar huis kunt wanneer je wilt. Vandaag gaan we tot aan Mayenfeld en morgenvroeg zitten we al in de trein. En later kun je daar ook weer mee naar huis, dat gaat heel snel.”


  Tante Dete had het bundeltje kieren onder de arm genomen en Heidi’s hand gepakt. Zo gingen ze de berg af.


  Omdat hij nog niet met de geiten naar de alp hoefde, ging Peter nog naar school in Dorfli. Tenminste, dat was de bedoeling. Maar hij nam wel eens een snipperdag, want hij vond lezen niet zo erg nodig. Je kon beter dikke hazelstokken gaan halen in het bos, daar had je tenminste wat aan. En hij kwam net met een bos hazelnoottakken op de rug bij zijn huisje aan, toen Heidi en tante Dete de berg afkwamen. Hij staarde hen aan en zei toen: „Waar ga jij naar toe?”


  „Ik moet even naar Frankfurt met tante,” antwoordde Heidi. „Maar ik moet eerst nog naar Grootmoe, die wacht op me.”


  „Nee, nee, geen sprake van, het is al veel te laat,” zei tante Dete haastig en hield de tegenstribbelende Heidi stevig vast. „Je moet haar maar opzoeken als je weer terugkomt. Vooruit!”


  Tante Dete trok Heidi mee, want ze was bang, dat Heidi bij Grootmoe weer op andere gedachten zou komen en dat Grootmoe haar zou willen tegenhouden. Peter vloog het huisje binnen en sloeg met zijn stokken zo verschrikkelijk hard op de tafel, dat alles trilde en Grootmoe van schrik opsprong van haar spinnewiel en luid begon te jammeren. Maar Peter moest eens even zijn gemoed luchten.


  „Wat is er dan toch? Wat is er dan toch?” riep Grootmoe angstig. En Peters moeder, die bij de tafel had gezeten en ook was opgesprongen bij het lawaai zei, alweer zacht en vriendelijk: „Wat heb je Peterli, waarom ben je zo woest?”


  „Ze heeft Heidi meegenomen,” riep Peter.


  „Wie? Wie? En waar naar toe, Peterli, waar naar toe?” vroeg Grootmoe, die opnieuw bang werd. Maar ze raadde al snel wat er aan de hand was, haar dochter had haar immers daarnet verteld, dat ze gezien had dat Dete naar Alpen-Opa ging. Bevend van haast maakte Grootmoe het raam open en riep smekend: „Dete, Dete, laat ons het kind houden! Laat Heidi bij ons!”


  De twee die de berg afgingen hoorden haar stem wel en Dete kon wel raden wat Grootmoe riep. Ze pakte Heidi nog steviger beet en liep zo vlug als ze kon. Heidi verweerde zich en zei: „Grootmoe heeft geroepen, ik wil naar haar toe.”
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  Maar dat wilde haar tante nu juist niet hebben en ze suste Heidi en zei, dat ze nu vlug mee moest gaan, want anders kwamen ze misschien te laat en konden ze morgen niet verder reizen. En als ze toch liever weer naar huis ging, dan mocht ze meteen weer weg en dan kon ze immers ook nog iets meebrengen voor Grootmoe. Dat vond Heidi een leuk idee. Zonder tegenstribbelen liep ze nu mee.


  „Wat zal ik voor Grootmoe meebrengen?” vroeg ze.


  „Iets goeds,” zei tante Dete. „Van die mooie witte broodjes, dat zal ze fijn vinden. Ze kan dat harde zwarte brood haast niet meer bijten.”


  „Ja, ze geeft het aldoor aan Peter en zegt dan ‘het is mij te hard’, dat heb ik zelf gehoord,” zei Heidi. „Laten we dan gauw gaan, tante Dete, dan kunnen we misschien vandaag nog naar Frankfurt, dan ben ik ook gauw weer terug met de broodjes.”


  Heidi begon nu zo te hollen, dat tante Dete met de kleren onder de arm haast niet mee kon komen. Maar ze was erg blij, dat het zo vlug ging, want nu waren ze al gauw bij de eerste huizen van het dorp. Daar zou iedereen weer lastige vragen kunnen stellen of vervelende opmerkingen gaan maken, waardoor Heidi van gedachten zou kunnen veranderen. Ze liep door zonder op of om te kijken en Heidi trok haar daarbij zo hard aan de hand, dat de mensen konden zien, dat ze wel door móest lopen, vanwege het kind. En op alle vragen en uitroepen die ze uit deuren en ramen te horen kreeg antwoordde ze aldoor: „Jullie zien het toch, ik kan niet blijven staan. Het kind heeft haast en we moeten nog een heel eind.”


  „Neem jij haar mee?” „Loopt ze weg bij Alpen-Opa?”„Een wonder, dat ze nog leeft!” „En dat ze er nog zo goed uitziet!” Zo klonk het van alle kanten en Dete was blij, dat ze er zonder oponthoud doorheen kwam en niets hoefde uit te leggen. En gelukkig zei Heidi ook niets, die wilde alleen maar zo snel mogelijk verder.


  Vanaf die dag had Alpen-Opa als hij naar beneden kwam en door Dorfli liep een nog bozer gezicht dan ooit tevoren. Hij groette niemand en zag er met zijn draagraam met kaas op zijn rug, en zijn grote stok in de hand en zijn dikke, gefronste wenkbrauwen zo dreigend uit, dat de vrouwen tegen de kleine kinderen zeiden: „Pas op, daar komt Alpen-Opa! Weg! Hij kan jullie wel wat willen doen!”


  De oude man ging met niemand in het dorp om. Hij liep er alleen maar doorheen om verderop in het dal zijn kaas te verkopen en zijn voorraden brood en vlees in te slaan. Als hij door het dorp gekomen was, dromden achter hem de mensen in groepjes bij elkaar en dan hadden ze allemaal wat bijzonders aan Alpen-Opa gezien. Hij zag er steeds wilder uit, vonden ze en hij beantwoordde geen enkele groet. Ze waren het erover eens dat het een groot geluk was, dat het kind ontsnapt was. Ze hadden immers wel gezien, hoe graag het weg wilde. Alsof het bang was dat Opa het nog weer terug zou halen. Alleen de blinde Grootmoe stond standvastig aan Opa’s kant. En als er iemand kwam om wat te laten spinnen of om de wol op te halen, dan vertelde ze telkens weer, hoe goed en zorgzaam Alpen-Opa met het kind was omgesprongen. En wat hij voor haar en haar dochter had gedaan, hoe hij middagenlang aan hun huisje had getimmerd, dat anders al lang was ingestort. Deze verhalen deden ook in het dorp de ronde. Maar de meeste mensen die ze hoorden zeiden, dat Grootmoe te oud was om alles te begrijpen. Ze zou het wel niet goed verstaan hebben, want ze hoorde vast niet goed meer, omdat ze immers ook niet meer kon zien.


  Bij Geiten-Peter liet Alpen-Opa zich nu ook niet meer zien. Het was goed, dat hij het huisje had opgeknapt. Het kon nu voorlopig wel weer mee. De blinde grootmoeder zuchtte weer vaak en er ging geen dag voorbij, waarop ze niet klaagde: „Ach, met dat kind is al het goede en alle vreugde uit ons leven verdwenen. Het is zo’n leegte. Ach, kon ik Heidi nog maar eens horen!”
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  Allemaal nieuwe dingen


   


  In het huis van meneer Sesemann in Frankfurt lag het zieke dochtertje Klara in de gemakkelijke rolstoel waarin ze de hele dag doorbracht en waarmee ze van de ene kamer naar de andere werd gereden. Nu was ze in de zogenaamde studeerkamer, die naast de grote eetkamer lag. Er stonden en lagen daar allerlei dingen die de kamer gezellig maakten en die er op wezen, dat hij meestal als woonkamer dienst deed. Aan de grote, mooie boekenkast met de glazen deuren kon je zien waaraan de kamer zijn naam te danken had. Het was ook de kamer waar Klara dagelijks les kreeg. Ze had een bleek, smal gezichtje waarin twee vriendelijke blauwe ogen stonden. Die ogen waren nu op de grote hangklok gericht, die vandaag bijzonder langzaam scheen te lopen. En hoewel ze anders haast nooit ongeduldig was zei ze nu met onverholen ongeduld in haar stem: „Is het nu nog geen tijd, juffrouw Rottenmeier?”


  Juffrouw Rottenmeier zat met een rechte rug aan een klein werktafeltje te borduren. Ze had iets geheimzinnigs om zich heen gedrapeerd, een grote kraag of een soort halve mantel, iets dat haar een plechtig tintje gaf. En die indruk werd nog versterkt door een soort hoog opgetrokken koepel van haar die ze op haar hoofd had. Juffrouw Rottenmeier was al verscheidene jaren - sedert mevrouw Sesemann gestorven was - in huize Sesemann. Ze bestuurde de huishouding en had het toezicht over al het personeel. De heer Sesemann was meestal op reis en daarom liet hij het hele huis aan juffrouw Rottenmeier over onder de voorwaarde, dat zijn dochtertje in alles een stem moest hebben en dat er niets tegen haar wil zou gebeuren.


  Toen Klara daarnet voor de tweede maal ongeduldig aan juffrouw Rottenmeier vroeg of het nog geen tijd was dat ze kwamen, stond beneden aan de voordeur tante Dete met Heidi aan de hand. Ze vroeg aan Johan, de koetsier, die net van de bok geklommen was, of ze juffrouw Rottenmeier zo laat nog mocht storen.


  „Daar heb ik niets over te zeggen,” bromde de koetsier. „Belt u Sebastiaan maar naar beneden. Daar binnen in de gang zit een belletje.”


  Dete deed wat haar gezegd was en de huisknecht kwam de trap af. Hij had grote, ronde knopen op zijn uniform en bijna net zulke grote, ronde ogen in zijn hoofd.


  „Ik wilde vragen, of ik om deze tijd juffrouw Rottenmeier nog mag storen,” zei Dete weer.


  „Daar heb ik niets over te zeggen,” zei de huisknecht. „Belt u Tinette maar naar beneden met de andere bel” en zonder verder nog iets te zeggen, verdween Sebastiaan.


  Dete belde weer. Nu verscheen Tinette op de trap met een verblindend wit mutsje midden op haar hoofd en een spottende trek op haar gezicht.


  „Wat is er?” vroeg ze van bovenaf, zonder naar beneden te komen. Dete herhaalde haar vraag. Tinette verdween, maar kwam al gauw terug en riep naar beneden: „U wordt verwacht.”


  Nu ging Dete met Heidi de trap op en achter Tinette aan kwamen ze de studeerkamer binnen. Hier bleef Dete beleefd bij de deur staan met Heidi stevig aan de hand. Ze vertrouwde Heidi niet helemaal en wist niet, wat haar nog zou kunnen invallen om op dit vreemde terrein te kunnen gaan doen.


  Juffrouw Rottenmeier stond langzaam op en kwam dichterbij om het aangekomen vriendinnetje van de dochter des huizes te bekijken. Wat ze zag beantwoordde niet aan de verwachtingen. Heidi had haar eenvoudige katoenen rokje aan en haar oude, geplette strooien hoedje op het hoofd. Ze keek er heel argeloos onderuit en bezag met openlijke bewondering de toren op het hoofd van de juffrouw.


  „Hoe heet je?” vroeg juffrouw Rottenmeier nadat zij ook enige minutenlang het kind, dat geen oog van haar afwendde, onderzoekend had bekeken.


  „Heidi,” antwoordde ze duidelijk en met heldere stem.


  „Hoe? Wat? Dat is toch geen naam! Zo heet je toch niet echt? Wat is je geboortenaam, voluit?” vroeg de juffrouw verder.


  „Die weet ik nu niet meer,” antwoordde Heidi.


  „Is dat nu een antwoord!” zei juffrouw Rottenmeier hoofdschuddend. „Dete, is dat kind onnozel of brutaal?”


  „Als u het mij toestaat, zal ik graag voor het kind spreken, want het is nog erg onervaren,” zei Dete, nadat ze Heidi heimelijk een duwtje had gegeven voor het ongepaste antwoord. „Ze is niet onnozel en niet brutaal, van zulke dingen heeft ze geen weet. Ze meent gewoon wat ze zegt. Ze is vandaag voor het eerst in een herenhuis en kent de manieren nog niet. Maar ze is heel gewillig en leergierig. Daarom hoop ik, dat u wat door de vingers wilt zien. Ze heet Adelheid, net als haar moeder die mijn zuster was en gestorven is.”


  „Nu, dat is tenminste een naam die je kunt uitspreken,” zei juffrouw Rottenmeier. „Maar ik moet je toch zeggen, Dete, dat het kind er niet uitziet naar de opgegeven leeftijd. Ik had tegen je gezegd, dat het vriendinnetje voor juffrouw Klara van dezelfde leeftijd moest zijn om met haar dezelfde lessen te kunnen volgen en met haar te kunnen spelen. Juffrouw Klara is al twaalf, hoe oud is dit kind?”


  „Als u het mij toestaat,” begon Dete’s woordenvloed alweer, „ik wist zelf niet meer zo precies hoe oud ze was. Ze is inderdaad een beetje jonger, maar het scheelt niet veel. Nauwkeurig weet ik het niet, ze zal ruim tien zijn, denk ik.”


  „Ik ben acht, heeft Opa gezegd,” verklaarde Heidi. Ze kreeg weer een duw van haar tante, maar ze had geen idee waarom dat was en ze werd er dan ook helemaal niet verlegen van.


  „Wat! Pas acht jaar?” riep juffrouw Rottenmeier verontwaardigd. ,,Dat is vier jaar te weinig! Wat moet dat worden! En wat heb je dan geleerd? Welke boeken had je op school?”


  „Helemaal geen,” zei Heidi.


  „Wat? Wat? Wie heeft je dan leren lezen?” vroeg de juffrouw weer.


  „Dat heb ik niet geleerd en Peter ook niet,” meldde Heidi.


  „Grote hemel! Kun jij niet lezen? Kun je werkelijk niet lezen?” riep juffrouw Rottenmeier dodelijk verschrikt. „Hoe is het mogelijk! Niet lezen! Wat heb je dan geleerd?”


  „Niets,” zei Heidi overeenkomstig de waarheid.


  „Dete,” zei juffrouw Rottenmeier na enige minuten waarin ze geprobeerd had weer kalm en beheerst te worden. „Dat is allemaal helemaal niet volgens de afspraak. Hoe heb je me dit wezen in huis kunnen brengen?”


  Maar Dete liet zich niet zo gauw omver praten. Ze antwoordde flink: „Staat u mij toe om te zeggen dat het kind toch precies is wat u wilde hebben. U hebt mij beschreven hoe ze zijn moest, iets aparts en niet als alle anderen. Toen moest ik haar wel nemen, want de groteren zijn bij ons niets bijzonders meer en ik dacht, dat zij precies aan de beschrijving voldeed. Maar nu moet ik gaan. Mijn meneer en mevrouw verwachten me. Als zij het mij toestaan kom ik gauw weer langs om te kijken hoe het met het kind gaat.”


  Dete groette beleefd en was de deur al uit en de trap af. Juffrouw Rottenmeier bleef nog even staan, toen ging ze Dete achterna. Het was haar blijkbaar te binnen geschoten, dat ze nog een heleboel dingen met de tante wilde bespreken, als het kind werkelijk zou blijven. Het was er nu eenmaal en zoals ze gemerkt had, wilde de tante heel beslist dat het zou blijven.


  Heidi stond nog steeds bij de deur waar ze van het begin af aan had gestaan. Tot op dat ogenblik had Klara vanuit haar stoel zwijgend zitten toekijken. Nu wenkte ze Heidi: „Kom eens hier!” Heidi kwam bij de rolstoel staan.


  „Hoe heet je liever, Heidi of Adelheid?” vroeg Klara.


  „Ik heet Heidi en verder niets,” was Heidi’s antwoord.


  „Dan ga ik je ook zo noemen,” zei Klara. „Die naam past bij je, vind ik. Ik heb hem nog nooit gehoord. Maar ik heb ook nog nooit een kind gezien dat er uitziet zoals jij. Had je altijd van dat korte kroeshaar?”


  „Ik denk van wel,” antwoordde Heidi.


  „Vond je het fijn om naar Frankfurt te gaan?” vroeg Klara verder.


  „Nee, maar morgen ga ik alweer naar huis en dan breng ik witte broodjes mee voor Grootmoe!” verklaarde Heidi.


  „Wat ben je toch een vreemd kind,” ging Klara verder. „Ze hebben je toch juist naar Frankfurt laten komen, zodat je bij mij kunt blijven en samen met mij les krijgt. Zie je, het wordt nu pas echt leuk, omdat je helemaal niet lezen kunt. Zo komt er iets heel nieuws in de lessen. Anders is het vaak zo verschrikkelijk vervelend en dan wil die ochtend maar niet voorbijgaan. Elke morgen om tien uur komt de huisleraar en dan beginnen de lessen en dat duurt tot twee uur. Dat is zó lang. Hij houdt ook vaak het boek vlak voor zijn gezicht, alsof hij anders niet lezen kan. Maar hij zit er alleen maar verschrikkelijk achter te gapen. En juffrouw Rottenmeier haalt af en toe haar grote zakdoek voor de dag en houdt die helemaal voor haar gezicht, alsof ze aangedaan is door iets dat wij lezen. Maar ik weet best, dat zij achter die zakdoek ook alleen maar vreselijk zit te gapen. En dan moet ik ook aldoor geeuwen, maar ik moet het inslikken. Want als ze merkt dat ik geeuw, haalt juffrouw Rottenmeier de levertraan en zegt, dat ik weer zwak ben. En levertraan slikken is het aller-allerergste wat er is, dan kun je beter je gegeeuw inslikken. Maar nu wordt het veel leuker, want ik kan luisteren naar hoe jij leert lezen.”


  Heidi schudde heel bedenkelijk haar hoofd, toen ze over leren lezen hoorde.


  „Jawel, Heidi, natuurlijk moet je leren lezen, dat moeten alle mensen. En meneer is best aardig, hij wordt nooit boos en hij zal je alles uitleggen. Maar als hij iets uitlegt, dan begrijp je er niets van, zie je. Dan moet je hem laten praten en niets vragen, want dan begint hij nog veel meer uit te leggen en dan begrijp je er nog minder van. Maar later, als je wat geleerd hebt en als je het weet, dan begrijp je wel, wat hij bedoeld heeft.”


  Nu kwam juffrouw Rottenmeier de kamer weer binnen. Ze had Dete niet meer terug kunnen roepen en ze was daar zichtbaar opgewonden over. Ze had nu helemaal niet grondig uiteen kunnen zetten wat allemaal niet volgens de afspraak was met dat kind. En ze wond zich nog meer op, omdat ze niet wist wat ze moest doen om de zaak weer ongedaan te maken. Ze had het immers zelf allemaal bedacht.
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  Ze ijsbeerde heen en weer van de studeerkamer naar de eetkamer en weer terug en ze gaf Sebastiaan een standje. Hij liet zijn ronde ogen juist nadenkend over de gedekte tafel glijden, om te zien of hij zijn werk wel goed gedaan had.


  „Je moet je overpeinzingen morgen maar voortzetten! Zorg er liever voor, dat wij vandaag nog aan tafel komen!”


  Terwijl ze dit zei, zeilde juffrouw Rottenmeier langs Sebastiaan en riep met een vervaarlijke stem Tinette. Tinette kwam met nog veel kleinere pasjes dan anders aan trippelen en ging met zo’n spottend gezicht staan wachten, dat zelfs juffrouw Rottenmeier het niet aandurfde, tegen haar te keer te gaan. Innerlijk raakte ze daardoor juist nog veel meer van streek.


  „De logeerkamer moet in orde gemaakt worden, Tinette,” zei de juffrouw, die haar uiterste best moest doen om rustig te lijken. „Alles ligt klaar, je moet alleen nog even afstoffen.”


  „‘t Is de moeite,” zei Tinette spottend en ging.


  Ondertussen had Sebastiaan de tussendeuren naar de studeerkamer tamelijk luidruchtig opengeslagen, want hij was flink boos. Maar iets terug zeggen tegen juffrouw Rottenmeier durfde hij niet. Hij ging heel rustig de studeerkamer binnen, om de rolstoel weg te rijden. Terwijl hij de beugel achteraan de stoel, die verschoven was, recht draaide, ging Heidi voor hem staan en keek hem strak aan. Hij merkte het en opeens viel hij uit: „Nu, wat is er dan wel zo bijzonder?”


  Hij zou dat beslist niet gezegd hebben, als hij juffrouw Rottenmeier had gezien, die net weer op de drempel stond en juist binnenkwam toen Heidi terug zei: „U lijkt op Geiten-Peter.”


  Ontzet sloeg de juffrouw haar handen ineen. „Hoe is het mogelijk,” kreunde ze half luid. „Ze zegt ‘u’ tegen een bediende. Ze heeft helemaal geen manieren!”


  De stoel kwam aanrijden en Klara werd door Sebastiaan op haar plaats aan de tafel getild.


  Juffrouw Rottenmeier ging naast haar zitten en wees Heidi de plaats tegenover zich aan. Meer mensen kwamen er niet aan tafel en er was erg veel ruimte. Ze zaten met z’n drieën wijd uit elkaar, zodat Sebastiaan gemakkelijk bedienen kon. Naast Heidi’s bord lag een mooi, wit broodje. Ze keek er verheugd naar. Omdat Sebastiaan op Peter leek, vertrouwde Heidi hem volkomen. Ze zat muisstil en verroerde zich niet, totdat hij met de grote schaal bij haar kwam en haar de gebakken vis voorhield. Toen wees ze op het broodje en vroeg: „Mag ik dat hebben?”


  Sebastiaan knikte en wierp een steelse blik op juffrouw Rottenmeier. Hij vroeg zich af welke indruk die vraag op haar gemaakt had. Terstond greep Heidi het broodje en stak het in haar zak. Zwijgend en onbeweeglijk bleef hij nog steeds naast Heidi staan. Spreken mocht hij niet en hij kon pas weggaan, als ze wat van zijn schaal genomen had. Heidi staarde hem een tijdlang verbaasd aan en vroeg toen: „Moet ik daar ook wat van eten?” Sebastiaan knikte weer. „Geeft u mij dan maar wat,” zei ze en keek rustig op haar bord. Sebastiaans gezicht vertrok nu heel erg en de schaal in zijn handen begon gevaarlijk te trillen.


  „Je kunt de schaal op tafel zetten en straks terugkomen,” zei juffrouw Rottenmeier met een streng gezicht. Sebastiaan verdween gauw. „Jou moet ik nog alle grondbeginselen bijbrengen, Adelheid, dat zie ik wel,” ging juffrouw Rottenmeier voort met een diepe zucht. „Ik zal je eerst laten zien, hoe je je aan tafel moet bedienen,” en de juffrouw deed duidelijk en uitvoerig voor hoe Heidi het moest doen. „Dan,” ging de juffrouw verder, „verbied ik je voor eens en voor altijd aan tafel met Sebastiaan te spreken. Verder mag je alleen wat tegen hem zeggen als je hem iets op wilt dragen of een noodzakelijke vraag wilt stellen. Maar dan mag je nooit iets anders tegen hem zeggen dan ‘jij’ of ‘Sebastiaan’, hoor je? Laat ik je nooit meer ‘u’ tegen hem horen zeggen! En tegen Tinette zeg je ook jij en gewoon Tinette. Mij moet je noemen, zoals iedereen het hier doet. En wat je tegen Klara moet zeggen, zal Klara zelf wel bepalen.”


  „Klara natuurlijk,” zei deze. Nu volgden er nog een heleboel regels: Hoe je je gedragen moest, hoe je naar bed moest gaan en opstaan, binnen moest komen en weggaan, opruimen, deuren sluiten en nog zoveel, zoveel dat Heidi’s ogen onderhand dichtvielen. Ze was tenslotte ‘s morgens al om vijf uur opgestaan en had een lange reis gemaakt. Ze legde haar hoofdje tegen de stoelleuning en sliep in. Toen juffrouw Rottenmeier een hele poos later klaar was met haar preek zei ze: „Daar moet je dus om denken. Heb je alles goed begrepen, Adelheid?”


  „Heidi slaapt al lang,” zei Klara met een heel geamuseerd gezicht, want in lange tijd had ze niet meer zo plezierig aan tafel gezeten.


  „Maar het is toch meer dan erg, wat je met dit kind moet beleven,” riep juffrouw Rottenmeier vol ergernis en ze belde zo hard, dat Tinette en Sebastiaan samen naar binnen kwamen stormen. Maar ondanks al dat lawaai werd Heidi niet wakker en ze hadden de grootste moeite haar zover te krijgen, dat ze naar haar slaapkamer gebracht kon worden. Eerst door de studeerkamer, dan door Klara’s slaapkamer en ten slotte door de kamer van juffrouw Rottenmeier naar de hoekkamer, die voor Heidi was ingericht.
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  Een onrustige dag


  voor juffrouw


  Rottenmeier


   


  Toen Heidi ‘s morgens voor het eerst in Frankfurt haar ogen opendeed, kon ze maar niet begrijpen wat ze zag. Ze wreef zich eens flink in de ogen, keek toen weer en zag nog steeds hetzelfde. Ze lag in een hoog wit bed en voor zich zag ze een grote, ruime kamer. Waar het licht vandaan kwam hingen hele lange, witte gordijnen. Er stonden twee leunstoelen voor, die met gebloemde stof bekleed waren, dan kwam er een divan langs de muur met dezelfde bloemen erop en een ronde tafel ervoor. En in de hoek was een wastafel met dingen erop, die Heidi nog nooit in haar leven gezien had. Maar nu schoot het haar te binnen dat ze in Frankfurt was, ze herinnerde zich de vorige dag en tenslotte heel duidelijk alle wijze lessen van de juffrouw, voorzover ze ze gehoord had. Heidi sprong uit bed en kleedde zich aan. Daarna ging ze naar het ene raam en toen naar het andere. Ze moest de lucht en de aarde buiten zien, want ze had het gevoel dat ze in een kooi zat, achter die grote gordijnen. Ze kon ze niet opzij schuiven en dus kroop ze er achter om bij het raam te komen. Maar het raam zat zo hoog, dat Heidi nog maar net met haar hoofd boven de vensterbank kwam. Ze vond niet wat ze zocht. Ze liep van het ene raam naar het andere en dan weer terug, maar ze zag steeds hetzelfde: muren en ramen en weer muren en ramen. Ze werd bang. Het was nog vroeg, want Heidi was op de alp gewend om vroeg op te staan en dan meteen naar buiten te lopen om te kijken wat voor weer het was. Of de lucht blauw was en de zon al op, of de sparren ruisten en


  de kleine bloemen hun oogjes al open hadden. Zoals een vogeltje, dat voor het eerst in zijn mooie, glimmende gevangenis zit heen en weer schiet en bij alle tralies probeert of het er niet tussendoor kan glippen om naar de vrijheid te vliegen, zo liep Heidi van het ene raam naar het andere. Ze probeerde of het niet open kon, want dan zou je toch zeker wel iets anders zien dan muren en ramen. Beneden moest toch de aarde, het groene gras en de laatste smeltende sneeuw op de hellingen te voorschijn komen en Heidi verlangde ernaar, om dat te zien. Maar de ramen bleven potdicht, hoe Heidi ook draaide en trok en probeerde van onderen de vingertjes ertussen te krijgen om ze op te duwen. Alles bleef muurvast zitten. Toen Heidi na een hele poos inzag, dat alle moeite tevergeefs was, gaf ze het op en verzon iets anders. Als ze nu eens de voordeur uit zou gaan en dan achterom zou lopen, tot ze op gras kwam. Ze herinnerde zich, dat ze gisteravond aan de voorkant alleen maar stenen had gezien.


  Er werd op haar deur geklopt. Tinette stak haar hoofd naar binnen en zei: „Het ontbijt staat klaar.”


  Heidi begreep helemaal niet, dat ze nu moest gaan. Op het spottende, afwijzende gezicht van Tinette stond eerder een waarschuwing te lezen, dan een vriendelijke uitnodiging. Heidi ging dan ook niet op haar woorden in. Ze haalde een krukje onder de tafel vandaan, zette het in een hoek, ging-erop zitten en wachtte zo heel stilletjes op wat er komen ging. Na enige tijd kwam er nogal wat geruis. Het was juffrouw Rottenmeier, die zich alweer had opgewonden en naar binnen riep: „Wat mankeert je, Adelheid? Weet je niet wat een ontbijt is? Kom!”


  Dat begreep Heidi wel en ze liep achter de juffrouw aan. In de eetkamer zat Klara al lang op haar plaats en ze begroette Heidi vriendelijk. Ze keek ook veel blijer dan gewoonlijk, want ze voelde wel, dat er vandaag weer allerlei ongewone dingen zouden gebeuren. Het ontbijt verliep ongestoord. Heidi at heel keurig haar boterham en toen ze met alles klaar waren, werd Klara weer in de studeerkamer gereden. Juffrouw Rottenmeier zei tegen Heidi, dat ze met Klara mee kon gaan en bij haar moest blijven, totdat de leraar kwam. Toen de twee kinderen alleen waren zei Heidi meteen: „Hoe kun je hier nu naar buiten kijken tot op de grond?”


  „Je moet een raam opendoen en dan naar buiten kijken,” antwoordde Klara vol pret.


  „Die ramen kun je helemaal niet open krijgen,” zei Heidi verdrietig.


  „Jawel,” verzekerde Klara, „alleen jij nog niet en ik kan je ook niet helpen. Maar je moet het Sebastiaan vragen als je hem ziet, die maakt er zo een open.”


  Dat was een grote opluchting voor Heidi, dat de ramen toch opengingen, zodat je naar buiten kon kijken. Ze voelde zich nog aldoor bedrukt van het gevangen zitten in haar kamer. Klara begon Heidi nu te vragen, hoe het bij haar thuis was en Heidi vertelde over de alp en de geiten en de weide en over alles, waar ze zo van hield.


  Ondertussen was de huisleraar gekomen. Maar juffrouw Rottenmeier bracht hem niet zoals gewoonlijk naar de studeerkamer, want ze moest eerst eens een woordje met hem spreken. Daarom bracht ze hem naar de eetkamer, waar ze voor hem ging zitten en hem opgewonden vertelde over haar benarde situatie. Ze vertelde ook, hoe ze erin verzeild geraakt was.


  Een tijdje geleden had ze namelijk meneer Sesemann die in Parijs was, een brief geschreven. Daarin stond, dat zijn dochtertje al zolang graag wilde, dat er voor haar een vriendinnetje in huis kwam. En ook, dat ze zelf dacht dat dat bij de lessen voor Klara een aansporing zou zijn en verder prettig gezelschap. Eigenlijk wilde juffrouw Rottenmeier het zelf erg graag. Ze wilde iemand hebben, die haar een beetje van de zieke Klara verloste, want het werd haar te veel om aldoor met Klara te praten. Meneer Sesemann had geantwoord, dat hij graag aan de wens van zijn dochter wilde voldoen. Maar hij stelde wel de voorwaarde, dat zo’n vriendinnetje precies dezelfde behandeling zou genieten als zijn eigen kind, want hij wilde in zijn huis geen stiefkinderen. „Wat hij helemaal niet had hoeven schrijven, natuurlijk,” voegde juffrouw Rottenmeier er aan toe, „zoiets weet ik zelf ook wel.” Toen vertelde ze verder aan de huisleraar, hoe verschrikkelijk ze in de val gelopen was met dat kind en ze voerde allerlei voorbeelden aan van Heidi’s onnozelheid. En het onderwijs zou niet eens met het ABC moeten beginnen, nee, letterlijk in elk opzicht moest de opvoeding bij het allereerste begin ter hand genomen worden.


  Juffrouw Rottenmeier zag maar één uitweg uit deze vreselijke toestand en dat was dat de huisleraar zou verklaren, dat twee zulke verschillende wezens als Klara en Heidi, niet samen les konden krijgen zonder dat degene, die het verst gevorderd was, er grote schade van ondervond. Dat zou dan voor meneer Sesemann een goede aanleiding zijn om de zaak ongedaan te maken en dan zou hij het ongetwijfeld goedvinden, dat het kind meteen weer teruggestuurd werd naar huis. Zonder zijn toestemming kon zij dat echter niet doen, want meneer Sesemann wist, dat het kind al aangekomen was.


  Maar de huisleraar was een erg voorzichtig man en ging nooit over een nacht ijs. Hij troostte juffrouw Rottenmeier met veel omhaal van woorden en was van mening, dat wanneer de jongedame enerzijds zo’n achterstand had, ze anderzijds juist wel vergevorderd moest zijn. En met geregeld onderwijs kreeg je dat spoedig in evenwicht.


  Juffrouw Rottenmeier zag, dat de huisleraar haar niet ondersteunde maar liever het ABC wilde gaan onderwijzen, en ze deed de deur naar de studeerkamer voor hem open. Toen hij naar binnen gegaan was, sloot ze hem weer snel en bleef zelf in de eetkamer, want ze hield helemaal niet van het ABC. Ze ijsbeerde nu met grote passen door de kamer, want ze moest overdenken, hoe de dienstboden Adelheid moesten noemen. Meneer Sesemann had immers geschreven, dat ze als zijn dochter behandeld moest worden en dat zou toch wel hoofdzakelijk op de verhouding met het personeel slaan, dacht juffrouw Rottenmeier. Maar ze kreeg niet zo erg veel tijd om ongestoord te denken, want opeens klonk er in de studeerkamer een verschrikkelijke dreun en het geluid van vallende voorwerpen en toen een kreet om hulp: „Sebastiaan!” Ze stormde naar binnen. Daar lag op de vloer alles door elkaar, boeken, schriften, de inktpot en daar half overheen het tafelkleed, waar een zwart inktstroompje onder vandaan kwam, dat door de hele kamer kronkelde. Heidi was verdwenen.


  „Daar heb je het al!” riep juffrouw Rottenmeier handenwringend. „Vloerkleed, boeken, werkmandje, alles vol inkt! Dat is nog nooit gebeurd! Geen twijfel aan, dat kind brengt ongeluk!”


  De huisleraar stond er heel verschrikt bij en keek naar de ravage, waaraan nu eenmaal geen twee kanten te ontdekken vielen, maar slechts één en die was schokkend. Klara volgde met een gezicht vol pret de ongewone gebeurtenissen en legde uit: „Ja, Heidi heeft het wel gedaan, maar niet met opzet. Ze moet er geen straf voor hebben. Ze wilde alleen maar heel vlug weg en trok per ongeluk het tafelkleed mee, zodat alles op de grond viel. Er reden wagens voorbij, daarom had ze zo’n haast. Ze heeft misschien nog nooit een koets gezien.”


  „Is het niet precies zoals ik u zei? De allereerste beginselen kent dat wicht nog niet! Ze heeft geen flauw idee van wat een les is. Ze weet niet, dat je daarbij stil moet zitten en moet luisteren. Maar waar is die ongeluksvogel? Als ze maar niet weggelopen is! Wat zal meneer Sesemann wel niet…”


  Juffrouw Rottenmeier liep de trap af. Daar stond Heidi in de geopende voordeur en keek verbluft de straat in van links naar rechts.


  „Wat betekent dat? Wat bezielt je? Hoe kun je zo maar weglopen?” blafte juffrouw Rottenmeier tegen haar.


  „Ik heb de sparren horen ruisen, maar ik weet niet waar ze staan en ik hoor ze ook niet meer,” antwoordde Heidi en keek teleurgesteld de kant op waarheen het geratel van de wagens verdwenen was. In Heidi’s oren had het geklonken als het geluid van de föhn door de sparren en ze was in opperste vreugde er achteraan gegaan.


  „Sparren! We zitten hier niet in een bos! Wat zijn dat voor ideeën! Kom boven, en kijk maar eens wat je gedaan hebt!”


  Juffrouw Rottenmeier ging de trap weer op. Heidi volgde haar en stond met open mond voor de ravage, want ze had helemaal niet gemerkt, dat ze alles had meegetrokken. Ze was zo blij geweest en had zo’n haast gehad, toen ze de sparren hoorde.


  „Dat was één keer, maar je laat het een tweede keer uit je hoofd,” zei juffrouw Rottenmeier, terwijl ze naar de vloer wees. „Wie leert, zit stil op zijn stoel en let goed op. Als je dat niet uit jezelf kunt, moet ik je vastbinden op je stoel. Begrijp je dat?”


  „Ja,” zei Heidi, „maar ik zal wel stil zitten.”


  Sebastiaan en Tinette moesten nu komen om de boel weer in orde te brengen. De huisleraar ging weg, want de overige lessen moesten vervallen. Tijd om te geeuwen was er helemaal niet geweest.


  ‘s Middags ging Klara altijd een poos rusten en Heidi moest dan zichzelf maar bezighouden. Dat had juffrouw Rottenmeier ‘s morgens gezegd. Toen Klara dan ook na het eten in haar stoel rustte, ging juffrouw Rottenmeier naar haar kamer. Heidi begreep, dat ze nu aan haar lot werd overgelaten. Dat kwam haar goed uit, want ze was aldoor al iets van plan geweest. Maar daar had ze hulp bij nodig en daarom ging ze voor de eetkamer midden op de gang staan zodat ze de persoon die ze om hulp wilde vragen, niet mis kon lopen. En werkelijk, na een poosje kwam Sebastiaan de trap op met een groot dienblad. Hij bracht het zilveren bestek uit de keuken naar boven om het in de eetkamerkast op te bergen. Toen hij op de laatste traptree was aangekomen, ging Heidi voor hem staan en zei heel duidelijk: „Jij of Sebastiaan!”


  Sebastiaans ogen gingen zo wijd mogelijk open en hij zei tamelijk bars: „Wat betekent dat, jongejuffrouw?”


  „Ik zou graag wat willen vragen, maar het is niets ergs zoals vanmorgen,” zei Heidi, want ze merkte dat Sebastiaan een beetje boos deed en ze dacht, dat dat nog van de inkt kwam.


  „Zo, en waarom zegt de jongejuffrouw dan ‘jij of Sebastiaan’, dat zou ik eerst wel eens willen weten,” antwoordde Sebastiaan weer net zo bars.


  „Nou, dat moet ik nu aldoor zeggen,” verzekerde Heidi. „Dat heeft juffrouw Rottenmeier gezegd.”


  Toen moest Sebastiaan zo hard lachen, dat Heidi hem heel vreemd aankeek, want zij had niets leuks gezien. Maar Sebastiaan had opeens begrepen, wat juffrouw Rottenmeier gezegd had en daarom zei hij vol pret: „Goed, goed, jongejuffrouw, verder maar.”


  „Ik heet helemaal niet ‘jongejuffrouw’,” zei Heidi, nu zelf een beetje beledigd. „Ik heet Heidi.”


  „Natuurlijk. Maar diezelfde juffrouw Rottenmeier heeft mij gezegd, dat ik ‘jongejuffrouw’ moest zeggen,” legde Sebastiaan uit.


  „Heeft ze dat echt gezegd? Ja, dan moet ik maar zo heten,” zei Heidi, die zich schikte want ze had al wel gemerkt dat alles zo moest gaan als juffrouw Rottenmeier het zei.


  „Ik heb nu al drie namen,” zei ze met een zucht.


  „Wat wilde mijn jongejuffrouw dan vragen?” vroeg Sebastiaan nu, terwijl hij het bestek opborg.


  „Hoe kun je een raam openmaken Sebastiaan?”


  „Zo, gewoon zo,” en hij deed een van de grote ramen open.


  Heidi ging ervoor staan, maar ze was te klein om iets te zien. Ze kwam maar tot aan de vensterbank.


  „Zo, zo kan mijn jongejuffrouw naar buiten kijken en zien wat er beneden is,” zei Sebastiaan, terwijl hij een grote houten kruk haalde en die voor haar neerzette.


  Dolblij klom Heidi er bovenop: eindelijk kon ze uit het raam kijken! Maar ze trok met een vreselijk teleurgesteld gezicht meteen haar hoofd weer naar binnen.


  „Je ziet alleen maar de stenen straat hier, verder niets,” zei ze spijtig. „Maar als je nu achter het huis langs gaat, wat zie je dan aan de andere kant, Sebastiaan?”


  „Precies hetzelfde.”


  „Maar waar moet je dan naar toe om heel ver weg te kijken over het hele dal heen?”


  „Dan moet je op een hoge toren klimmen, op een kerktoren, zo een als die daar, waar die gouden kogel op staat. Daar kun je van boven naar beneden kijken over alles heen.”


  Heidi klom vlug van de kruk, holde de deur uit, de trap af en de straat op. Maar het ging allemaal niet zoals ze gedacht had. Toen ze uit het raam naar de toren keek, had het net geleken alsof ze alleen maar hoefde over te steken en dan was ze er al. Maar nu liep Heidi de hele straat uit en ze kwam helemaal niet bij een toren. Ze zag hem zelfs nergens meer. Ze kwam nu in een andere straat en ging verder en verder, maar de toren zag ze nog steeds niet. Er liepen wel veel mensen langs, maar die hadden allemaal zo’n haast, dat Heidi dacht, dat ze wel geen tijd zouden hebben om haar de weg te wijzen. Maar op de hoek van de volgende straat zag ze een jongen staan, die een klein draaiorgel op zijn rug had en een gek dier op de arm. Heidi ging naar hem toe en vroeg: „Waar is de toren met de gouden kogel?”


  „Weet ik niet,” was het antwoord.


  „Aan wie moet ik dan vragen waar hij is?” vroeg Heidi weer.


  „Weet ik niet.”


  „Weet je geen andere kerk met een hoge toren?”


  „Tuurlijk wel.”


  „Breng me er dan eens heen.”


  „Eerst laten zien wat ik er voor krijg.” De jongen hield zijn hand op. Heidi scharrelde in haar zak. Er kwam een plaatje te voorschijn, waarop een kransje van rode rozen geschilderd was. Ze keek er eerst nog een poosje naar, want het ging haar een beetje aan haar hart om het weg te geven. Ze had het pas die ochtend van Klara gekregen. Maar ja, in het dal kijken over de groene hellingen! „Daar,” zei Heidi en hield hem het plaatje voor. „Wil je dat hebben?”


  De jongen trok zijn hand terug en schudde het hoofd.


  „Wat wil je dan?” vroeg Heidi en stopte tevreden haar plaatje weer in de zak.


  „Geld.”


  „Heb ik niet, maar Klara heeft wel wat, ze zal me wel wat geven. Hoeveel moet je hebben?”


  „Twintig cent.”


  „Laten we dan gaan.”


  Ze liepen met z’n beiden een lange straat door en onderweg vroeg Heidi aan haar gids, wat hij op zijn rug had. Hij legde uit, dat hij een mooi orgeltje onder die doek had. Daar kwam prachtige muziek uit, als hij er aan draaide. Opeens stonden ze voor een oude kerk met een hoge toren. De jongen bleef stilstaan en zei: „Daar.”


  „Maar hoe kom ik erin?” vroeg Heidi, die allemaal dichte deuren zag.


  „Weet ik niet,” was het antwoord.


  „Zou je hier kunnen bellen, net zoals om Sebastiaan?”


  „Weet ik niet.”


  Heidi had een trekbel aan de muur ontdekt en trok eraan uit alle macht.


  „Als ik naar boven ben, moet jij hier op me wachten, want ik weet de weg naar huis niet meer. Je moet me brengen.”


  „Wat geef je me dan?”


  „Wat moet ik je dan nu weer geven?”


  „Weer twintig cent.”


  Nu werd van binnen het oude slot omgedraaid en de deur ging knarsend open. Een oude man kwam naar buiten, keek eerst verbaasd en daarna tamelijk boos naar de kinderen en viel uit: „Hoe durven jullie mij naar beneden te bellen? Kunnen jullie niet lezen, wat er boven de bel staat? ‘Hier bellen om de toren te beklimmen’.”


  De jongen wees naar Heidi en zei geen woord.


  Heidi antwoordde: „Ja, dat wilde ik juist.”


  „Wat moet je daarboven?” vroeg de torenwachter. „Ben je door iemand gestuurd?”


  „Nee,” zei Heidi, „ik wil alleen maar naar boven om naar beneden te kunnen kijken.”


  „Maak dat je wegkomt en probeer die grapjes niet nog eens, of jullie krijgen er van langs.” De torenwachter keerde zich om en wilde de deur dichtdoen.


  Maar Heidi pakte hem van achteren bij zijn jas en zei smekend: „Eén keertje maar.”


  Hij draaide zich om. Heidi’s ogen keken zo vragend naar hem op, dat hij helemaal week werd. Hij nam haar bij de hand en zei vriendelijk: „Als je dan zo vreselijk graag wilt, kom dan maar!”


  De jongen ging op de stenen traptreden voor de deur zitten en beduidde, dat hij niet mee wilde.


  Heidi beklom aan de hand van de torenwachter een heleboel trappen. Ze werden steeds smaller en ten slotte was er nog één heel nauw trapje. Toen waren ze boven. De torenwachter tilde Heidi op en liet haar naar buiten kijken.


  „Kijk nu maar naar beneden,” zei hij.


  Heidi zag een zee van daken, torens en schoorstenen. Ze trok al gauw haar hoofd terug en zei terneergeslagen: „Dat heb ik helemaal niet bedoeld.”


  „Zie je nu wel. Wat weet een klein kind nu van mooie uitzichten. Kom maar weer mee naar beneden en trek niet weer bij mij aan de bel!”


  De torenwachter zette Heidi weer neer en klom voor haar uit de smalle traptreden weer af. Waar ze breder werden was links de deur van het torenwachterskamertje en daarnaast liep het dak schuin af. Daar achter in het donker stond een grote mand waar een dikke grijze kat voor zat te blazen. In de mand zat haar hele gezin en ze wilde elke voorbijganger ervoor waarschuwen, dat zij en haar familie met rust gelaten wilden worden. Heidi bleef vol verbazing staan kijken, want zo’n grote kat had ze nog nooit gezien. Maar in de oude toren woonden hele horden muizen en de kat kon iedere dag zonder moeite een zestal porties muizevlees gaan halen. De torenwachter merkte Heidi’s verbazing op en zei: „Kom, ze zal je niets doen, als ik erbij ben. Je mag de jongen wel even zien.”


  Heidi ging naar de mand en was op slag helemaal verrukt.


  „O, wat een leuke diertjes! Wat een leuke poesjes!” riep ze telkens weer en ze kreeg er maar niet genoeg van om naar alle gekke bokkesprongen en malle streken te kijken van de zeven of acht jonge katjes. In de mand werd rusteloos gescharreld, gekrabd, gesprongen en gevallen.


  „Wil je er een hebben?” vroeg de torenwachter, die schik had in Heidi’s plezier.


  „Voor mezelf? Voor altijd?” vroeg Heidi gespannen en ze kon haast niet geloven, dat ze zoveel geluk had.


  „Jazeker, je mag er nog wel meer hebben, je mag ze allemaal hebben als je plaats hebt,” zei de man, die de katjes graag een goed tehuis wilde bezorgen.


  Heidi kon haar geluk niet op. In het grote huis hadden de katjes immers ruimte genoeg en wat zou Klara verbaasd en blij zijn, als de leuke diertjes kwamen!


  „Maar hoe moet ik ze meenemen?” vroeg Heidi en wilde er gauw een paar vangen. De dikke kat sprong echter op haar arm en snoof zo grimmig, dat ze geschrokken terugdeinsde.


  „Ik kom ze wel brengen, zeg maar waar ze zijn moeten,” zei de torenwachter, die de oude kat aaide om het weer goed te maken. Want ze was zijn vriendin en woonde al heel wat jaren met hem in de toren.


  „Naar meneer Sesemann in het grote huis. Ze hebben aan de voordeur een gouden hondekop met een dikke ring in de bek,” legde Heidi uit.


  Zoveel had ze niet eens hoeven te vertellen want de torenwachter die al zolang in de toren woonde, kende elk huis in de verre omtrek en was bovendien nog een oude kennis van Sebastiaan.


  „Ik weet het al,” zei hij. „Maar voor wie zijn ze, naar wie moet ik vragen? Jij bent toch niet van Sesemann?”


  „Nee, maar Klara. Die zal zo blij zijn als de katjes komen!”


  De torenwachter wilde verder gaan, maar Heidi kon haast niet wegkomen.


  „Kon ik er alvast maar een paar meenemen, een voor mij en een voor Klara.”


  „Wacht dan even,” zei de torenwachter. Hij bracht de oude kat voorzichtig in zijn kamertje en zette haar bij haar etensbakje. Toen deed hij de deur dicht en kwam weer terug. „Zo, neem er maar twee!”


  Heidi’s ogen schitterden van blijdschap. Ze zocht eerst een witte uit en toen een geel en wit gestreepte. Ze stak de ene in haar rechter en de ander in haar linker zak. Daarna gingen ze verder de trap af.


  De jongen zat nog buiten op de stoep en toen de torenwachter de deur achter Heidi had dichtgedaan, zei ze: „Hoe moeten we nu naar het huis van meneer Sesemann?”


  „Weet ik niet,” was het antwoord.


  Heidi begon te beschrijven wat ze ervan wist: de huisdeur en de ramen en de trappen, maar de jongen bleef aldoor zijn hoofd schudden, hij wist het allemaal niet.


  „Kijk dan,” beschreef Heidi verder, „vanuit een van de ramen zie je een groot, grijs huis en het dak loopt zo.” Heidi tekende met haar vinger spitse punten in de lucht.


  De jongen sprong op. Hij had blijkbaar dezelfde manier om de weg te vinden als Heidi. Hij liep nu in één ruk door met Heidi achter zich aan. In korte tijd stonden ze voor de huisdeur met de grote, koperen dierenkop. Heidi trok aan de bel. Al spoedig verscheen Sebastiaan en toen hij Heidi zag, riep hij: „Gauw! Gauw!”


  Heidi glipte vlug naar binnen en Sebastiaan gooide de deur dicht. Hij had de jongen die verbluft buiten stond, helemaal niet gezien.


  „Vlug, jongejuffrouw,” drong Sebastiaan aan. „Meteen naar de eetkamer, ze zitten al aan tafel. Juffrouw Rottenmeier is net een geladen kanon. Hoe kan de jongejuffrouw nu ook zo maar weglopen?”


  Heidi was de kamer binnengegaan. Juffrouw Rottenmeier keek niet op. Klara zei ook niets, er heerste een ongemakkelijke stilte.


  Sebastiaan zette de stoel klaar. Toen Heidi zat, begon juffrouw Rottenmeier met een streng gezicht en op plechtige toon: „Adelheid, later zal ik er nog op terugkomen, maar nu zeg ik alvast dit: je hebt je heel ondeugend gedragen, je verdient straf. Je hebt het huis verlaten zonder te vragen, zonder iemand een woord te zeggen en je zwerft rond tot laat in de avond. Zoiets kennen wij hier niet.”


  „Miauw,” klonk als antwoord terug.


  Maar nu werd de juffrouw pas goed kwaad. „Wat Adelheid!” riep ze en haar stem sloeg bijna over. „Je waagt het ook nog ongepaste grappen te maken nadat je al zo ondeugend bent geweest? Ik waarschuw je!”


  „Ik maak …” begon Heidi. „Miauw! Miauw!”


  Sebastiaan zette met een klap de schaal op de tafel en vloog de deur uit.


  „Genoeg!” wilde juffrouw Rottenmeier roepen. Maar van pure opwinding had ze geen stem meer. „Sta op en ga de kamer uit!”


  Heidi stond geschrokken op en wilde nog eens beginnen: „Ik doe helemaal niet…” „Miauw! Miauw!”


  „Maar Heidi,” zei Klara nu, „als je toch ziet dat juffrouw Rottenmeier er zo boos van wordt, waarom zeg je dan aldoor ‘miauw’?”


  „Dat doe ik niet, dat doen de poesjes,” kon Heidi eindelijk zeggen.


  „Wat! Wat hoor ik daar? Katten? Jonge poesjes?” gilde juffrouw Rottenmeier. „Sebastiaan! Tinette! Zoek die vreselijke beesten! Weg ermee!”


  Met deze woorden stormde de juffrouw de studeerkamer in en deed de deur op slot om veiliger te zijn. Jonge katten waren voor juffrouw Rottenmeier het ergste wat er bestond. Sebastiaan stond buiten voor de deur en moest eerst uitgelachen zijn, voordat hij weer naar binnen kon. Hij had, toen hij Heidi bediende, een kleine kattekop uit haar zak zien kijken en hij voelde het allemaal al aankomen. En toen het spektakel begon, kon hij zich niet meer goed houden, hij had amper tijd zijn schaal op tafel te zetten. Eindelijk kon hij weer beheerst naar binnen. Het hulpgeroep van de juffrouw was al niet meer te horen. Het zag er binnen nu heel vreedzaam en stil uit. Klara had de katjes op schoot. Heidi lag er op haar knieën naast en allebei waren ze helemaal verdiept in de twee kleine, grappige diertjes.


  „Sebastiaan,” zei Klara, „je moet ons helpen. Je moet een plekje voor de poesjes vinden waar juffrouw Rottenmeier ze niet ziet, want ze is er bang voor en wil ze weg hebben. Maar wij vinden ze leuk en willen ze houden. En als we alleen zijn, willen we er mee spelen. Kan dat?”


  „Dat maak ik wel in orde, juffrouw Klara,” antwoordde Sebastiaan bereidwillig. „Ik maak een lekker nestje in een mand en die zet ik op een plaats die niet te vinden is voor mensen die bang zijn voor katten. Reken maar op mij.” Sebastiaan ging meteen aan de gang en grinnikte aldoor in zichzelf, want hij dacht: „Er komt vast nog meer!” En Sebastiaan vond het ook helemaal niet erg, als juffrouw Rottenmeier zich eens een beetje opwond.


  Een hele poos later, toen ze al bijna naar bed moesten, deed juffrouw Rottenmeier de deur op een kiertje open en riep daar doorheen: „Zijn die afschuwelijke beesten weg?”


  „Jazeker,” antwoordde Sebastiaan, die zolang wat in de kamer geredderd had om op deze vraag te kunnen wachten. Vlug en zachtjes pakte hij de beide poesjes van Klara’s schoot en verdween ermee.


  De speciale, bestraffende toespraak die Heidi nog van juffrouw Rottenmeier zou krijgen, werd uitgesteld tot de volgende dag. Ze was uitgeput na alle voorafgaande emoties: ontstemd was ze geweest en woedend en bang en dat had Heidi in haar onschuld allemaal op haar geweten. Juffrouw Rottenmeier trok zich zwijgend terug. Na haar gingen Klara en Heidi ook naar bed. Ze waren erg in hun schik, want ze wisten dat de poesjes veilig waren.
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  Onrust in huize Sesemann


   


  Toen Sebastiaan de volgende ochtend de deur had opengemaakt voor de huisleraar en hem in de studeerkamer gelaten had, trok er meteen alweer iemand aan de bel. Dit keer met zo’n geweld, dat Sebastiaan met een vaartje de trap afvloog, want hij dacht: „Zo belt alleen maar meneer Sesemann zelf, hij komt zeker onverwacht thuis.” Met een ruk deed hij de deur open en voor hem stond een haveloze jongen met een draaiorgel op de rug.


  „Wat heeft dat te betekenen!” viel Sebastiaan uit. „Ik zal je leren om bellen uit de muur te trekken! Wat zoek je hier?”


  „Ik moet naar Klara,” was het antwoord.


  „Jij ongewassen tor! Kun je niet zeggen ‘juffrouw Klara’ net zoals wij? Wat moet je bij juffrouw Klara?” vroeg Sebastiaan bars.


  „Ik krijg nog veertig cent van haar,” verklaarde de jongen.


  „Je bent niet goed bij je hoofd. Hoe weet je eigenlijk, dat er hier een juffrouw Klara is?”


  „Gisteren heb ik haar de weg gewezen, dat was twintig cent en toen weer terug, dat is veertig cent.”


  „Kun je zien hoe jij staat te liegen! Juffrouw Klara gaat nooit uit, ze kan helemaal niet lopen. Maak dat je wegkomt, voordat ik je een handje help!”


  Maar de jongen liet zich niet van de wijs brengen. Hij bleef onbeweeglijk staan en zei droog: „Ik heb haar toch zelf gezien op straat, ik kan haar beschrijven: ze heeft kort kroeshaar, zwart, en haar ogen zijn zwart en haar jurk is bruin en ze kan niet praten zoals wij.”


  „Oho,” dacht Sebastiaan en grinnikte zachtjes, „dat is mijn jongejuffrouw. Die heeft weer wat uitgehaald.” Toen zei hij, terwijl hij de jongen naar binnen trok: „In orde, loop maar achter mij aan en wacht voor de kamerdeur totdat ik weer terugkom. Als ik je dan binnen laat, kun je meteen wat spelen. Juffrouw Klara hoort het graag.”


  Boven klopte hij aan de studeerkamerdeur en werd binnengeroepen.


  „Er is een jongen, die beslist juffrouw Klara zelf wil spreken,” deelde Sebastiaan mee.


  Dat was iets bijzonders en Klara vond het erg leuk.


  „Laat hem maar meteen binnenkomen,” zei ze. „Dat vindt u toch wel goed meneer, als hij toch speciaal mij moet spreken.”


  De jongen was al binnengekomen en hij begon meteen aan zijn orgeltje te draaien, zoals hem gezegd was. Juffrouw Rottenmeier had allerlei bezigheden in de eetkamer gezocht om aan het ABC te ontsnappen. Opeens spitste ze haar oren - kwamen die melodieën van de straat? Zo dichtbij? Hoe kon er in de studeerkamer nu een orgel zijn? En toch - waarachtig - ze rende de lange eetkamer door en rukte de deur open. Daar - ongelooflijk - daar stond midden in de studeerkamer een haveloze orgeldraaier en draaide heel ijverig aan zijn instrument. De huisleraar scheen aldoor iets te willen zeggen, maar je hoorde niets. Klara en Heidi zaten met hele blije gezichtjes naar de muziek te luisteren.


  „Ophouden! Onmiddellijk ophouden!” riep juffrouw Rottenmeier.


  Haar stem kwam niet boven de muziek uit. Ze ging naar de jongen toe, maar opeens liep haar iets voor de voeten. Ze keek: een groengrijs dier kroop over de vloer, een schildpad. Juffrouw Rottenmeier sprong in de lucht, hoger dan ze sedert jaren gedaan had en ze riep uit alle macht: „Sebastiaan! Sebastiaan!”


  Plotseling hield de orgeldraaier op, want deze keer was de stem luider dan de muziek. Sebastiaan stond aan de andere kant van de halfopen deur en lachte zich krom, want hij had juffrouw Rottenmeier zien springen. Eindelijk ging hij naar binnen. Juffrouw Rottenmeier was op een stoel neergezegen.


  „Alles naar buiten brengen, Sebastiaan! Die jongen en dat beest! Meteen!” riep ze tegen hem. Sebastiaan volgde het bevel gehoorzaam op. Hij trok de jongen de kamer uit die snel zijn schildpad had meegegrist, drukte hem wat in de hand en zei: „Veertig cent voor juffrouw Klara en veertig voor het spelen. Dat heb je goed gedaan.” En toen deed hij de voordeur achter hem dicht.


  In de studeerkamer was het weer rustig geworden. De lessen werden voortgezet en juffrouw Rottenmeier was er nu ook bij komen zitten om met haar aanwezigheid verdere gruwelen te voorkomen. Na de les zou ze het geval uitzoeken en de schuldige zo bestraffen, dat het hem heugen zou!


  Er werd opnieuw op de deur geklopt en Sebastiaan kwam weer binnen om te zeggen dat er een grote mand gebracht was, die onmiddellijk aan juffrouw Klara afgegeven moest worden.


  „Aan mij?” vroeg Klara verbaasd en nieuwsgierig. Ze was erg benieuwd naar wat het was. „Laat eens kijken.”


  Sebastiaan bracht een gesloten mand naar binnen en ging snel weer weg.


  „We zullen eerst de les afmaken en dan de mand uitpakken,” zei juffrouw Rottenmeier.


  Klara kon zich helemaal niet voorstellen wat ze zou krijgen. Ze keek vol verlangen naar de mand.


  „Meneer,” zei ze, terwijl ze zichzelf onderbrak bij de verbuigingen, „mag ik niet eventjes vlug kijken wat er in zit en dan weer doorgaan?”


  „Enerzijds zou ik ervoor kunnen zijn, anderzijds ertegen,” antwoordde de huisleraar. „Ik zou ervoor kunnen zijn, omdat je hele aandacht op dat voorwerp is gericht…” Maar verder kwam hij niet. Het deksel had maar los op de mand gezeten en nu sprongen er opeens een, twee, drie en weer twee en nog steeds meer kleine poesjes uit, de kamer in. Ze sprongen alle kanten op en het leek wel, of de hele kamer in één klap vol was met alleen maar poesjes. Ze sprongen over de schoenen van de huisleraar, ze trokken zich op aan de japon van juffrouw Rottenmeier en rolden over haar voeten, ze klommen op Klara’s stoel, krabden, beten en miauwden. De verwarring was groot. Klara riep aldoor helemaal verrukt: „O wat een leuke diertjes!
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  Moet je ze zien springen! Kijk nu toch! Heidi, kijk daar! En daar!”


  Heidi vloog ze van plezier overal achterna. De huisleraar stond verlegen bij de tafel en trok enerzijds het ene been en anderzijds het andere been op, om van het gekriebel af te komen. Juffrouw Rottenmeier zat eerst sprakeloos van ontzetting in haar stoel en begon toen uit alle macht te gillen: „Tinette! Tinette! Sebastiaan! Sebastiaan!” Ze durfde helemaal niet op te staan, want dan konden al die kleine verschrikkingen wel eens tegen haar opklimmen.


  Eindelijk kwamen Sebastiaan en Tinette op het herhaalde hulpgeroep af. Ze stopten de poesjes de een na de ander weer in de mand en brachten ze op de zolder naar het kattenest, dat ze gisteren ook voor de andere twee hadden gemaakt. Ook vandaag was er tijdens de lessen niet gegeeuwd, ‘s Avonds, toen juffrouw Rottenmeier weer voldoende was bijgekomen van de inspannende ochtend, liet ze Sebastiaan en Tinette naar de studeerkamer komen om ze grondig te ondervragen. En nu bleek het, dat Heidi de dag tevoren tijdens haar uitstapje alles had voorbereid. Juffrouw Rottenmeier was wit van verontwaardiging en kon eerst geen woorden voor haar gevoelens vinden. Ze beduidde met haar hand, dat Sebastiaan en Tinette konden gaan. En ze wendde zich tot Heidi, die naast Klara’s stoel stond en niet goed begreep, wat ze had misdaan.


  „Adelheid,” begon ze streng, „ik weet maar één straf die je je zou aantrekken, want je bent een barbaar. Maar we zullen eens zien, of je daar beneden in de kelder bij de ratten en de salamanders niet zó getemd wordt, dat je deze dingen uit je hoofd laat.”


  Heidi luisterde stil en verwonderd naar het oordeel, want ze was nog nooit in een verschrikkelijke kelder geweest. Het aparte kamertje in de alpenhut, dat Opa ‘kelder’ noemde, waar de kazen werden bewaard en de melk, was juist een aantrekkelijke en leuke plaats. Ratten en salamanders had ze ook nog nooit gezien.


  Maar Klara begreep het wel en begon te smeken: „Nee, nee, juffrouw Rottenmeier, we moeten wachten, totdat Pappa terug is. Hij heeft immers geschreven, dat hij gauw komt. We zullen hem alles vertellen en dan zegt hij wel, wat er met Heidi moet gebeuren.”


  Tegen deze opperrechter durfde juffrouw Rottenmeier niets te ondernemen en bovendien zou meneer Sesemann werkelijk gauw terugkomen. Ze stond op en zei grimmig: „Goed, Klara, maar ik zal ook met je vader spreken.” Toen ging ze de kamer uit.


  Er gingen een paar ongestoorde dagen voorbij, maar juffrouw Rottenmeier bleef opgewonden. Elk ogenblik dacht ze aan de teleurstelling die Heidi voor haar was en het leek wel, of alles in huize Sesemann verkeerd gegaan was sedert Heidi er was en dat het nooit meer goed zou komen. Klara was erg in haar schik. Ze verveelde zich niet meer, want onder de lessen deed Heidi de grappigste dingen. Ze gooide alle letters altijd door elkaar en ze kon ze maar niet leren. En als de huisleraar bezig was de lettervormen te beschrijven en ze soms vergeleek met een horentje of een snavel, dan riep Heidi er opeens verheugd doorheen: „Het is een geit!” of „Het is een roofvogel!” Want ze zag wel van alles in die beschrijvingen, alleen geen letters. Later op de middag zat Heidi dan bij Klara en vertelde steeds weer over de alp en het leven daar, zó lang en zó veel, dat haar verlangen weer zo hevig begon te branden, dat ze op het eind steeds zei: „Ik moet weer naar huis! Morgen moet ik beslist weer naar huis!” Maar Klara bracht haar altijd weer tot rust en zei, dat Heidi toch echt moest blijven totdat Pappa kwam. Dan konden ze toch nog zien wat ze zouden doen. Als Heidi dan toegaf en meteen weer tevreden was, kwam dat eigenlijk, omdat ze zich er stilletjes op verheugde, dat met elke dag die ze langer bleef, de berg broodjes voor Grootmoe weer met twee stuks aangroeide. Want ‘s middags en ‘s avonds lag er altijd een mooi wit broodje naast haar bord. Dat stopte ze meteen in haar zak, want ze zou het niet op hebben kunnen eten, terwijl Grootmoe er nooit een had en het harde zwarte brood haast niet meer bijten kon. Na het middageten zat Heidi altijd een paar uur helemaal alleen op haar kamer en verroerde zich niet. Want dat het in Frankfurt verboden was om zo maar naar buiten te lopen zoals op de alp, dat had ze wel begrepen en daarom deed ze het ook niet meer. In de eetkamer een gesprek voeren met Sebastiaan mocht ze ook niet, dat had juffrouw Rottenmeier ook verboden en om met Tinette een praatje te maken, kwam niet in haar op. Ze ging Tinette altijd schuw uit de weg, want die praatte alleen maar heel naar tegen haar en bespotte haar eigenlijk voortdurend. Heidi begreep dat best. En daarom had ze ‘s middags alle tijd om zich voor te stellen hoe groen de alp weer was en hoe de gele bloempjes in de zon schitterden; hoe alles in het rond oplichtte in de zon, de sneeuw en de bergen en het hele wijde dal. En vaak kon ze het niet meer uithouden van verlangen om daar weer te zijn. Tante Dete had toch ook gezegd, dat ze naar huis kon gaan wanneer ze wilde. En zo kwam het, dat Heidi het op een dag niet meer uithield. Ze pakte vlug de opgespaarde broodjes in haar grote, rode sjaal, zette haar strohoedje op en ging op pad. Maar al beneden bij de voordeur stond een grote hinderpaal en dat was juffrouw Rottenmeier zelf, die net uit was geweest. Ze bleef staan en bekeek in stomme verbazing Heidi van onder tot boven. Haar blik bleef hangen aan de bol staande rode sjaal. Toen barstte ze los.


  „Wat is dat voor vertoning? Wat heeft dat te betekenen? Heb ik je niet streng verboden om ooit weer te gaan zwerven? En nu probeer je het toch weer en je ziet er ook nog uit als een echte landloopster.”


  „Ik wil niet zwerven, ik wil alleen maar naar huis,” antwoordde Heidi geschrokken.


  „Wat zeg je? Naar huis? Wou jij naar huis gaan?” Juffrouw Rottenmeier sloeg de handen in elkaar van opwinding. „Weglopen! Als meneer Sesemann dat eens wist! Iemand die wegloopt uit zijn huis! Laat hij daar maar nooit achter komen. En wat bevalt je dan niet in zijn huis? Word je niet al veel beter behandeld, dan je verdient? Ontbreekt het je ergens aan? Heb je ooit in je leven een huis of bedienden gehad en heb je ooit beter gegeten dan hier? Zeg op!”


  „Nee,” zei Heidi.


  „Dat wist ik wel,” ging juffrouw Rottenmeier verhit verder. „Het ontbreekt je aan niets, aan helemaal niets! Je bent een ongelooflijk ondankbaar nest, het gaat je veel te goed en daarom wil je nog meer streken uithalen!”


  Maar nu kwam bij Heidi alles boven wat ze had opgekropt en ze barstte uit: „Ik wil toch alleen maar naar huis, want als ik zo lang wegblijf, jammert Sneeuwhoppli zo en Grootmoe wacht op me en Distelvink krijgt vast slaag als Geiten-Peter geen kaas krijgt. En je kunt hier helemaal niet zien hoe de zon de bergen welterusten zegt. En als de roofvogel over Frankfurt zou vliegen, dan zou hij nog veel harder krijsen. Want hier zitten zoveel mensen bij elkaar, die elkaar boos maken en niet op de rots gaan waar het veel beter is.”


  „Ach hemel, het kind is gek geworden,” riep juffrouw Rottenmeier uit en holde verschrikt de trap op, waar ze met een klap tegen Sebastiaan op liep, die net naar beneden ging.


  „Haal ogenblikkelijk dat ongelukskind naar boven,” riep ze tegen hem, terwijl ze over haar voorhoofd wreef, want de klap was hard aangekomen.


  „Ja, ja, komt in orde, dank u wel,” zei Sebastiaan en wreef zijn hoofd, want bij hem was de klap nog erger geweest.


  Heidi stond met vlammende ogen nog op dezelfde plaats en ze beefde over haar hele lichaam van opwinding.


  „Alweer wat uitgehaald?” vroeg Sebastiaan vrolijk. Maar toen hij Heidi, die zich niet bewoog, goed aangekeken had klopte hij haar vriendelijk op de schouder en zei: „Kom, kom, dat moet mijn jongejuffrouw zich niet zo aantrekken. Kop op, dat is de hoofdzaak! Ik heb bijna een gat in mijn hoofd van haar. Maar we laten ons niet bang maken. Goed? Blijft mijn jongejuffrouw daar staan? We moeten naar boven, heeft ze gezegd.”


  Heidi ging de trap op, heel langzaam en stilletjes, helemaal niet zoals ze het anders deed. Sebastiaan had medelijden met haar. Hij kwam achter haar aan en sprak haar bemoedigend toe: „Niet de moed laten zakken! Niet verdrietig zijn. Dapper wezen. We hebben hier toch een flinke jongedame, die nog nooit gehuild heeft sedert ze van huis weg is. Andere kinderen huilen op die leeftijd twaalf keer op een dag, dat weten we toch. En de katjes zijn immers leuk, die springen over de zolder en doen verschrikkelijk gek. Straks gaan we samen naar boven om naar ze te kijken, als de juffrouw weg is. Goed?”


  Heidi knikte zo’n beetje, maar ze zag er zo ongelukkig uit, dat Sebastiaan er akelig van werd. En hij keek haar vol medelijden na, toen ze naar haar kamer sloop.


  Diezelfde avond zei juffrouw Rottenmeier geen woord, maar ze keek voortdurend vreemd waakzaam naar Heidi, alsof ze verwachtte, dat die plotseling iets geks zou doen. Maar Heidi zat muisstil aan tafel en bewoog haast niet, ze at en dronk ook niet. Alleen haar broodje had ze snel in haar zak gestopt.


  De volgende morgen, toen de huisleraar de trap opkwam, wenkte juffrouw Rottenmeier hem geheimzinnig de eetkamer in. Hier vertelde ze hem opgewonden over haar bezorgdheid. De verandering van lucht, de nieuwe manier van leven en de ongewone indrukken hadden het kind waarschijnlijk gek gemaakt. Ze vertelde van Heidi’s vluchtpoging en herhaalde haar wonderlijke gepraat voorzover ze het nog wist. Maar de huisleraar stelde juffrouw Rottenmeier gerust door te zeggen, dat hij had waargenomen dat Adelheid weliswaar enerzijds wat ongewoon was, maar anderzijds toch ook weer goed bij haar verstand, zodat waarschijnlijk langzamerhand, na een goed uitgebalanceerde behandeling, het beoogde evenwicht er wel zou komen. En dat had hij op het oog. Hij vond het heel wat belangrijker, dat hij met haar helemaal niet verder kon komen dan het ABC, doordat ze niet in staat scheen, de letters te begrijpen.


  Juffrouw Rottenmeier voelde zich wat rustiger en liet de huisleraar aan zijn lessen beginnen. Later op de middag schoot haar te binnen hoe Heidi eruit gezien had toen ze weg wilde en ze besloot, de kleding van het kind met enkele dingen van Klara wat aan te vullen voordat meneer Sesemann thuiskwam. Ze vertelde dit aan Klara en omdat die het overal mee eens was en Heidi een heleboel kleren, sjaals en hoeden wilde geven, ging de juffrouw naar Heidi’s kamer. Ze wilde de klerenkast nakijken en nalopen, wat kon blijven hangen en wat weg moest. Maar een paar minuten later was ze vol afgrijzen alweer terug.


  „Wat heb ik dan nu weer ontdekt, Adelheid!” riep ze uit. „Zoiets is hier nog nooit vertoond! In je klerenkast, een kast voor kleren notabene, wat vind ik daar, helemaal onderin? Een berg kleine broodjes! Brood, zeg ik, Klara, brood in de klerenkast! En dan nog wel zo’n grote berg.” „Tinette,” riep ze naar de eetkamer, „haal dat oude brood uit de kast bij Adelheid weg en die verkreukte hoed ook en leg de boel hier op tafel.”


  „Nee, nee,” gilde Heidi, „die hoed moet ik hebben en de broodjes zijn voor Grootmoe!” En ze wilde achter Tinette aan gaan. Maar juffrouw Rottenmeier hield haar tegen.


  „Jij blijft hier en die rommel gaat naar de plaats waar hij hoort,” zei ze beslist en liet Heidi niet los. Maar nu liet Heidi zich bij Klara’s stoel op de grond vallen en begon helemaal wanhopig te huilen, aldoor harder en erger en ze snikte er telkens tussendoor: „Nu heeft Grootmoe geen broodjes meer! Ze waren voor Grootmoe en nu zijn ze allemaal weg en Grootmoe krijgt niks!”


  Juffrouw Rottenmeier liep weg.


  „Heidi, Heidi, huil nu niet zo,” zei Klara smekend. „Luister nu. Huil niet zo, ik beloof je, dat ik je net zoveel broodjes voor Grootmoe zal geven als je al had en nog wel meer ook, als je weer naar huis gaat. En dan zijn ze vers en zacht, want die van jou waren al helemaal hard geworden. Kom nu, Heidi, huil nu niet meer zo.”


  Het duurde nog een hele tijd voordat Heidi kon ophouden. Ze begreep Klara en daarom kon ze tenslotte haar tranen drogen. Maar ze moest nog een paar keer een bevestiging hebben en vroeg Klara, nasnikkend, telkens: „Geef je me er echt zoveel als ik er al had voor Grootmoe?” En Klara zei telkens weer: „Ja natuurlijk, en nog meer ook. Maar huil nu niet meer.”


  Toen ze ‘s avonds gingen eten had Heidi nog roodomrande ogen en toen ze haar broodje zag liggen, moest ze nog even snikken. Maar ze onderdrukte nu haar huilbui met geweld. Sebastiaan maakte die avond hele vreemde gebaren, als hij bij Heidi in de buurt kwam. Hij wees dan weer eens naar zijn eigen hoofd en dan weer naar dat van Heidi, knikte en kneep zijn ogen half dicht alsof hij zeggen wilde: „Stil nu maar! Ik heb het al begrepen en gedaan.”


  Toen Heidi later in haar kamer kwam en in bed wilde stappen, lag het verkreukelde strohoedje onder de deken. Verrukt hield ze het oude hoedje tegen zich aan, plette het van pure blijdschap nog een beetje meer en verstopte het daarna, gewikkeld in een zakdoek, in de allerverste hoek van de kast. Sebastiaan had het hoedje onder de deken gestopt. Hij was samen met Tinette in de eetkamer toen deze geroepen werd en hij had Heidi horen huilen. Hij was Tinette achterna gegaan en toen ze uit Heidi’s kamer kwam met al het brood en het hoedje er bovenop, had hij het vlug weggepakt en geroepen: „Dat zal ik wel wegdoen.” Zo had hij het voor Heidi gered en dat wilde hij haar onder het avondeten duidelijk maken om haar wat op te vrolijken.
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  Meneer Sesemann hoort


  dingen die hij nog nooit


  gehoord heeft


   


  Een paar dagen na deze gebeurtenissen heerste er grote drukte in huize Sesemann. Tinette en Sebastiaan draafden trap-op, trap-af. Meneer Sesemann was net teruggekomen van zijn reis en uit de volgeladen wagen werd het ene pak na het andere naar boven gedragen. Hij bracht altijd een heleboel mooie dingen mee naar huis.


  Zelf was meneer Sesemann allereerst naar de kamer van zijn dochter gegaan. Heidi zat bij haar, het was al wat later in de middag, de rusttijd was voorbij. Klara en haar vader waren dolgelukkig toen ze elkaar weer zagen. Ze hielden veel van elkaar. En toen ze klaar waren met hun begroeting, stak meneer Sesemann Heidi, die zich stilletjes in een hoekje had teruggetrokken, de hand toe en zei vriendelijk: „En dat is onze kleine Zwitserse! Kom, geef me eens een hand. Zo, dat is goed. En vertel me eens, zijn Klara en jij al goede maatjes? Jullie kibbelen toch niet en worden boos en huilen dan en maken het weer goed en beginnen dan weer van voren af aan, is ‘t wel?”


  „Nee, Klara is nooit boos op mij,” antwoordde Heidi.


  „En Heidi heeft nog nooit geprobeerd om te kibbelen,” zei Klara er vlug achteraan.


  „Dat is fijn, dat hoor ik graag,” zei haar vader, terwijl hij opstond. „Maar ik moet nu eens even wat gaan eten, Klaartje, want ik heb de hele dag nog niets gehad. Straks kom ik weer bij je, dan zal ik je laten zien wat ik heb meegebracht.”


  86


  Meneer Sesemann ging naar de eetkamer, waar juffrouw Rottenmeier de tafel controleerde, die voor de lunch gedekt was. Toen meneer Sesemann was gaan zitten en de juffrouw, die er uitzag als een donderwolk, tegenover hem had plaats genomen, zei hij tegen haar: „Maar juffrouw Rottenmeier, wat is dat nu? U ontvangt mij werkelijk met een angstaanjagend gezicht. Wat scheelt er aan? Klaartje voelt zich best.”


  „Meneer Sesemann,” begon de juffrouw ernstig en gewichtig, „Klara is ook slachtoffer. Wij zijn heel erg teleurgesteld.”


  „Hoezo?” vroeg meneer Sesemann en nam in alle rust een slokje wijn.


  „Zoals u weet meneer Sesemann, hadden wij besloten een vriendinnetje voor Klara in huis te nemen. Ik weet, hoezeer u erop gesteld bent, dat Klara alleen maar het allerbeste krijgt. Daarom had ik mijn zinnen gezet op een Zwitsers meisje. Want ik had gelezen, dat kinderen die in de zuivere berglucht zijn opgegroeid, even zuiver zijn als die berglucht zelf.”


  „Nu ja,” zei meneer Sesemann. „Ze ademen wel zuivere berglucht in, maar ademen doet tenslotte iedereen.”


  „Ach, meneer Sesemann, u begrijpt me wel,” ging de juffrouw verder. „Ik bedoel zo iemand waarvan je voorzweeft, dat ze in de bergen bestaan. Een soort ideaal.”


  „Wat moet onze Klara nu met een zwevend ideaal beginnen, juffrouw Rottenmeier?”


  „Nee, nee, meneer Sesemann, laten we nu geen grapjes maken. Ik ben echt héél erg teleurgesteld.”


  „Maar wat is er nu eigenlijk zo erg? Het kind ziet er helemaal niet uit als iets ergs,” zei meneer Sesemann kalm.


  „Ik hoef u maar één ding te vertellen, één voorval maar. U moest eens weten met wat voor mensen en dieren dat wezen ons hier opscheept. De huisleraar zou er ook een boekje over open kunnen doen.”


  „Dieren? Welke dieren, juffrouw Rottenmeier?” vroeg meneer Sesemann verbaasd.


  „Ja, het is ook onbegrijpelijk. En het gedrag van dit wezen zou volkomen onbegrijpelijk blijven als je niet wist, dat ze aan verstandsverbijstering lijdt.”


  Tot nu toe had meneer Sesemann gedacht, dat het allemaal niet zo erg belangrijk was. Maar verstandsverbijstering? Dat zou heel erg kunnen zijn voor Klara. Meneer Sesemann keek juffrouw Rottenmeier onderzoekend aan. Hij wilde wel eens weten, of ze misschien zelf niet aan verstandsverbijstering leed.


  Er werd op de deur geklopt. Sebastiaan kwam zeggen dat de huisleraar er was.


  „O, daar is hij, dan kan hij mij meteen inlichten,” riep meneer Sesemann. „Kom bij me zitten, kom bij me zitten.” Meneer Sesemann stak zijn hand uit. „Meneer drinkt koffie met mij, juffrouw Rottenmeier. Gaat u nu toch zitten! En vertelt u mij eens, is er iets aan de hand met de nieuwe vriendin van mijn dochter? Was er iets met dieren en is ze misschien niet volledig bij haar verstand?”


  De huisleraar wilde eerst uitgebreid meneer Sesemann begroeten, want daarvoor was hij gekomen. Maar meneer Sesemann gunde hem daartoe maar weinig tijd, want hij wilde dolgraag antwoord hebben op zijn vragen. Dus zei de huisleraar: „Wanneer ik iets zou moeten zeggen over de aard van dit jonge meisje, meneer Sesemann, dan zou ik er vooral op willen wijzen dat, hoewel enerzijds haar ontwikkeling gebrekkig is, wat veroorzaakt is door verwaarlozing, of beter gezegd, door verlaat onderricht en door het min of meer, echter lang niet in elk opzicht te veroordelen, integendeel zijn goede kanten onbetwist manifesterende langdurige verblijf in de Alpen, hetgeen, als het een bepaalde tijdsduur niet te boven gaat, ongetwijfeld uitstekend …”


  „Meneer toch,” onderbrak Klara’s vader hem, „doet u toch niet zoveel moeite. U hoeft alleen maar te zeggen of u ook geschrokken bent toen het kind dieren mee naar huis nam en of ü slechte kanten ziet aan de omgang van haar met mijn dochter.”


  „Ik zou het kind zeker nergens hard over willen vallen,” begon de huisleraar weer, „want al is ze dan enerzijds nog erg onervaren in de omgang met andere mensen, hetgeen samenhangt met het min of meer ongecultiveerde leven dat ze leidde voordat ze naar Frankfurt kwam, hetgeen overigens voor de ontwikkeling van het kind, dat, om zo te zeggen tenminste voor een deel onontwikkeld is, maar anderzijds niet weinig begaafd is en wanneer…”


  „Een ogenblik, alstublieft, spreekt u rustig door - ik moet even naar mijn dochter.” Met deze woorden liep meneer Sesemann de deur uit en kwam niet meer terug. In de studeerkamer ging hij bij Klara zitten. Heidi was netjes opgestaan. Meneer Sesemann zei tegen haar: „Hoor eens meisje, haal eens gauw, wacht eens, haal eens gauw” - Meneer Sesemann wist niet precies wat hij nodig had, maar hij wilde Heidi even de kamer uit hebben. „Haal eens even een glas water voor me,” zei hij tenslotte.


  „Koud water?” vroeg Heidi.


  „Ja, ja heel koud,” zei meneer Sesemann.


  Heidi verdween.


  „Klaartje,” zei Pappa, terwijl hij vlak naast Klara ging zitten en haar hand in de zijne nam, „vertel me eens kort en duidelijk: wat voor dieren heeft je vriendinnetje mee naar huis genomen en waarom denkt juffrouw Rottenmeier, dat Heidi af en toe niet goed bij haar verstand is? Kun je dat vertellen?”


  Dat kon Klara wel, want de geschrokken juffrouw had met haar ook over Heidi’s verwarde gepraat gesproken. Maar voor Klara was het helemaal niet verward geweest. Ze vertelde over de schildpad en de poesjes en legde toen uit, wat Heidi’s gepraat had betekend en dat juffrouw Rottenmeier voor niets zo geschrokken was. Meneer Sesemann lachte hartelijk. „Dus je wilt niet, dat ik haar weer naar huis stuur, Klaartje, je bent nog steeds met haar in je schik?”


  „Nee, nee Pappa, niet terugsturen,” riep Klara verschrikt. „Sedert Heidi er is, beleven we elke dag wat anders, het is zo leuk. Heel anders dan vroeger, toen gebeurde er nooit iets. En Heidi vertelt ook zoveel.”


  „In orde, Klara. En daar hebben we Heidi weer. Lekker koud water voor me gehaald?”


  „Je bent toch niet helemaal naar de bron gegaan, Heidi?” vroeg Klara.


  „Jawel, het is heel koud water. Maar ik moest er wel ver voor lopen, want bij de eerste bron waren zoveel mensen. Ik moest de hele straat uit en bij de tweede bron waren ook weer veel mensen. Toen ben ik de volgende straat ingegaan en daar heb ik het water gehaald. En een meneer met witte haren doet meneer Sesemann de groeten.”


  „Nu, dat was een hele expeditie,” zei meneer Sesemann lachend. „En wie was die meneer?”


  „Hij bleef bij de bron staan en zei: ‘Jij hebt een glas, zou je mij ook wat te drinken willen geven? Voor wie is dat water?’ En ik zei: ‘Voor meneer Seseman.’ Toen moest hij erg lachen en ik moest de groeten doen en ook zeggen dat hij hoopte, dat het water meneer Sesemann goed zou smaken.”


  „Zo, en van wie komen al die goede wensen dan wel? Hoe zag die meneer eruit?” vroeg meneer Sesemann.


  „Hij lacht heel vriendelijk en hij draagt een dikke gouden ketting. Daar hangt een gouden ding aan met een grote rode steen. En hij heeft een stok met een paardekop.”


  „Dat is de Dokter geweest. Dat is mijn oude Dokter,” zeiden Klara en haar vader tegelijk.


  Meneer Sesemann lachte nog na om wat de dokter gezegd had over deze nieuwe manier om zich een glas water te laten brengen.


  Nog diezelfde avond verklaarde meneer Sesemann, toen hij met juffrouw Rottenmeier alleen in de eetkamer zat om allerlei huishoudelijke zaken met haar te bespreken, dat het vriendinnetje van zijn dochter moest blijven. Hij vond het kind heel normaal en Klara vond Heidi erg aardig. „En daarom,” zei meneer Sesemann, „wil ik, dat het kind altijd vriendelijk wordt bejegend. En als ze zich soms wat merkwaardig gedraagt, moet dat niet als ondeugendheid worden uitgelegd. Maar als de omgang met het kind u te zwaar valt, juffrouw Rottenmeier, dan heb ik goed nieuws voor u. Mijn moeder zal u spoedig komen bijstaan. Ze zal hier een hele poos blijven. En u weet, mijn moeder kan met iedereen omgaan, hoe hij zich ook gedraagt.”


  „Zeker, dat is zo, meneer Sesemann,” antwoordde de juffrouw, maar ze was niet zo erg opgelucht door het vooruitzicht op die hulp.


  Meneer Sesemann bleef deze keer maar kort thuis. Na veertien dagen al moest hij voor zaken weer naar Parijs. Klara vond dat helemaal niet leuk maar hij troostte haar, door haar te vertellen dat Oma spoedig zou komen. En nauwelijks was meneer Sesemann vertrokken, of er kwam al een brief met de mededeling om hoe laat de oude mevrouw Sesemann uit Holstein, waar ze op een landgoed woonde, de volgende dag zou aankomen.


  Klara was erg blij met dit bericht en vertelde nog dezelfde avond zolang en zoveel over Oma aan Heidi, dat Heidi ook over ‘Oma’ begon te praten. Juffrouw Rottenmeier keek haar daarbij misprijzend aan, maar daar zag Heidi niets bijzonders in, want juffrouw Rottenmeier deed tegen haar altijd misprijzend. Toen ze later naar bed ging, riep juffrouw Rottenmeier haar in haar eigen kamer en deelde Heidi mee, dat ze nooit ‘Oma’ mocht zeggen. Ze moest steeds ‘mevrouw Sesemann’ zeggen. „Begrepen?” vroeg de juffrouw, toen Heidi haar vol twijfel aankeek. En ze keek haar zo ferm in de ogen, dat Heidi maar niets meer vroeg, hoewel ze niet precies wist wat een ‘mevrouw’ was.
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  Een Oma


   


  De volgende avond kon je zien, dat er in huize Sesemann iemand verwacht werd, waarvoor druk voorbereidingen werden gemaakt. Je kon duidelijk merken, dat de verwachte gast heel wat in de melk te brokken had en dat ze allemaal veel respect voor haar hadden. Tinette had een spiksplinternieuw wit mutsje op haar hoofd gezet en Sebastiaan sleepte overal voetenbankjes vandaan en zette ze op passende plaatsen neer, zodat de oude dame meteen iets onder haar benen kon schuiven als ze ging zitten. Juffrouw Rottenmeier liep kaarsrecht alles te controleren, alsof ze wilde laten merken, dat ze nu weliswaar een stapje terug moest doen, maar haar macht nog lang niet kwijt was.


  De koets kwam aanrollen en Sebastiaan en Tinette kwamen vlug de trap af. Juffrouw Rottenmeier volgde langzaam en waardig. Zij moest ook verschijnen om de oude mevrouw Sesemann te ontvangen. Heidi had ze opgedragen zolang naar haar kamer te gaan en daar te wachten totdat ze geroepen werd, want Oma zou natuurlijk eerst naar Klara willen gaan om alleen met haar te spreken. Heidi ging in een hoekje zitten en repeteerde, wat ze moest zeggen. Het duurde helemaal niet lang, of Tinette stak haar hoofd door de nauwelijks geopende deur en zei snauwerig zoals altijd: „Naar de studeerkamer gaan.”


  Heidi had juffrouw Rottenmeier niet kunnen vragen, hoe dat nu zat met het ‘mevrouw’ zeggen en ze dacht eigenlijk, dat de juffrouw zich vergist had. De vrouw van meneer Sesemann, Klara’s moeder, was immers gestorven, hoe kon er dan nog een mevrouw Sesemann zijn? Toen Heidi de deur van de studeerkamer opendeed, zei Oma allervriendelijkst: „Ah, daar is ze. Kom eens bij me en laat me je eens bekijken.”


  Heidi kwam naderbij en met haar heldere stem zei ze heel duidelijk: „Dag mevrouw Oma.”


  „Ja, waarom niet?” Oma lachte. „Zeggen ze dat bij jullie zo? Heb je dat thuis op de alp gehoord?”


  „Nee, bij ons heet niemand zo,” antwoordde Heidi ernstig.


  „Nu, bij ons ook niet.” Oma lachte weer en tikte Heidi hartelijk tegen de wang. „Dat geeft niet. In de kinderkamer heet ik Oma. Zo moet je me noemen, dat kun je wel onthouden, he?”


  „Ja, dat kan ik best,” verzekerde Heidi, „dat zei ik eerst ook aldoor.”


  „Jaja, ik begrijp het al!” zei Oma en knikte geamuseerd. Toen bekeek ze Heidi eens goed en knikte af en toe weer. En Heidi keek haar ook heel ernstig aan, want Oma’s ogen waren zo warm, dat ze er helemaal van opknapte.


  De hele Oma beviel Heidi zo, dat ze aldoor naar haar moest blijven kijken. Ze had mooie, witte haren en een mooie, kanten muts op, waaraan twee brede linten fladderden; die bewogen aldoor, alsof het steeds een beetje waaide om Oma heen en daar voelde Heidi zich bijzonder prettig bij.


  „En hoe heet jij?” vroeg Oma.


  „Ik heet alleen maar Heidi. Maar ik moet eigenlijk Adelheid heten en ik zal goed opletten …” Heidi bleef steken, want ze voelde zich een beetje schuldig omdat ze nog steeds geen antwoord gaf als juffrouw Rottenmeier onverhoeds ‘Adelheid’ riep. Ze was er nog altijd niet aan gewend, dat dat haar naam was. Juffrouw Rottenmeier kwam juist de kamer binnen.


  „Mevrouw Sesemann zal het zeker goedkeuren,” zei de juffrouw, „dat ik een naam gekozen heb, die je kunt uitspreken zonder je te hoeven schamen voor het personeel.”


  „Mijn waarde Rottenmeier,” antwoordde mevrouw Sesemann, „als iemand ‘Heidi’ heet en aan die naam gewend is, dan noem ik haar ‘Heidi’ en daarmee basta.”


  Juffrouw Rottenmeier vond het helemaal niet leuk, dat de oude dame haar altijd zonder meer ‘Rottenmeier’ noemde, maar ze kon er niets tegen doen. Oma had zo haar eigen manieren en daar hield ze zich aan. Oma was nog kerngezond en kon goed zien en horen, zodat ze meteen alles wat er in huis aan de hand was, door had.


  Toen Klara de volgende dag zoals gewoonlijk na de lunch ging rusten, ging Oma naast haar in een leunstoel zitten en deed even de ogen dicht. Maar ze was al snel weer kwiek overeind en ging naar de eetkamer. Daar was niemand. „Die slaapt,” zei ze bij zichzelf. Ze ging naar de kamer van juffrouw Rottenmeier en klopte daar hard op de deur. De juffrouw verscheen en deed verschrikt een stap achteruit bij het onverwachte bezoek.


  „Waar zit het kind om deze tijd en wat doet ze? Dat wil ik graag weten,” zei mevrouw Sesemann.


  „Ze zit in haar kamer, waar ze zich met iets nuttigs zou kunnen bezighouden, als ze dat zou willen. Maar, mevrouw Sesemann, ze denkt alleen maar ondeugende dingen uit en ze doet ze ook. Dingen, waarover je in beschaafd gezelschap nauwelijks kunt spreken.”


  „En u zou ook heel wat moeite hebben om voor mijn ondeugende streken in beschaafd gezelschap de juiste woorden te vinden, als ik net zo binnen moest zitten als dat arme kind. Haalt u haar voor mij en brengt u haar op mijn kamer. Ik heb een paar leuke boeken voor haar.”


  „Dat is het hem nu juist,” riep juffrouw Rottenmeier en sloeg de handen ineen. „Wat moet dat kind met boeken beginnen? In al die tijd dat ze hier is, heeft ze nog niet eens het ABC geleerd. Het is totaal onmogelijk om dit wezen ook maar iets bij te brengen, de-huisleraar zou er een mooi boekje over open kunnen doen. Als hij niet zo’n engelengeduld had, had hij het al lang opgegeven.”


  „Dat is heel merkwaardig, want ze ziet er niet naar uit, dat ze het ABC niet zou kunnen leren,” zei mevrouw Sesemann. „Haalt u haar nu maar, voorlopig kunnen we dan plaatjes kijken.”


  Juffrouw Rottenmeier wilde nog wat zeggen, maar mevrouw Sesemann was al onderweg naar haar kamer. Ze geloofde niet, dat Heidi zo onnozel was en ze was van plan de zaak uit te zoeken. Met de huisleraar wilde ze er echter niet over praten. Ze vond hem een beste man en ze groette hem ook altijd heel vriendelijk, maar ze zorgde wel, dat ze niet met hem in gesprek raakte, want ze vond hem tamelijk langdradig.


  Heidi ging naar Oma’s kamer en zette grote ogen op, toen ze de prachtige, gekleurde platen zag in de grote boeken die Oma had meegebracht. Opeens slaakte Heidi een kreet, toen Oma weer een bladzij had omgeslagen. Met gloeiende ogen keek ze naar de figuren en toen stroomden opeens de tranen over haar wangen en ze begon erbarmelijk te snikken. Oma bekeek de plaat. Er stond een mooie, groene weide op afgebeeld waarin allerlei dieren graasden en aan de struiken knabbelden. In het midden stond een herder, die op een lange staf leunde en toekeek. Over het geheel lag een gouden glans, want aan de horizon ging juist de zon onder.


  Oma pakte Heidi’s hand. „Kom, kom kind,” zei ze allervriendelijkst, „niet huilen. Die plaat heeft je ergens aan herinnerd. Maar er hoort ook een mooi verhaal bij, dat vertel ik je vanavond. En er staan nog veel meer mooie verhalen in dit boek, die kun je lezen en navertellen. Kom, we moeten het samen eens ergens over hebben. Droog je tranen en ga nu eens recht voor me staan, zodat ik je goed aan kan kijken. Zo ja, nu is het weer over.”


  Maar het duurde toch nog even voordat Heidi op kon houden met snikken. Oma liet haar de tijd, alleen zei ze af en toe bemoedigend: „Zo, nu is het genoeg, nu is het weer over.”


  En toen Heidi eindelijk weer rustig was zei ze: „Heidi, je moet me eens iets vertellen. Hoe gaat het met de lessen, heb je al heel wat geleerd?”


  „O nee,” verzuchtte Heidi, „maar ik wist wel, dat je het niet kunt leren.”


  „Wat kun je niet leren, Heidi, wat bedoel je?”


  „Lezen kun je niet leren, dat is veel te moeilijk.”


  „Wel heb je ooit! En waar heb je die wijsheid vandaan?”


  „Peter zei het en hij kan het weten, want hij moet het telkens weer proberen. Maar hij kan het niet leren, het is te moeilijk.”


  „Zo, dat is dan een heel bijzondere jongen, die Peter. Maar Heidi, je moet niet klakkeloos alles geloven wat een of andere Peter tegen je zegt, je moet het zelf proberen. Je hebt vast je gedachten er niet bij gehad, toen je de letters werden uitgelegd.”


  „Dat helpt toch niets,” verzekerde Heidi op de toon van iemand die zich in het onvermijdelijke heeft geschikt.


  „Heidi,” zei Oma nu, „ik zal je eens wat zeggen. Jij kunt niet lezen, omdat je Peter hebt geloofd. Maar nu moet je mij geloven. Ik zeg je, dat je vast en zeker, net als alle andere kinderen die niet op Peter lijken, binnen korte tijd kunt leren lezen. En daarna weet je, als je eenmaal lezen kunt - je hebt toch die herder gezien op die mooie, groene wei - als je eenmaal lezen kunt, krijg jij dat boek. Dan kun je het hele verhaal doornemen, net alsof iemand het je vertelt. Alles, wat hij met zijn schapen en geiten doet en wat hij allemaal beleeft. Dat zou je toch graag willen weten, is ‘t niet, Heidi?”


  Heidi had met gespannen aandacht geluisterd en met schitterende ogen zei ze nu, terwijl ze diep ademhaalde: „O, kon ik het alvast maar.”


  „Je kunt het zo, dat duurt nu niet lang meer, Heidi. Maar we moeten nu eens bij Klara gaan kijken. Kom, we nemen de mooie boeken mee.” Oma nam Heidi bij de hand en ging met haar naar de studeerkamer.


  Sedert de dag waarop Heidi naar huis wilde gaan en juffrouw Rottenmeier haar op de trap een standje had gegeven en tegen haar had gezegd, hoe slecht en ondankbaar ze was door weg te willen lopen en dat het maar goed was, dat meneer Sesemann daar niets van wist, was er bij Heidi iets veranderd. Ze had begrepen, dat ze niet naar huis kon als ze dat wilde, zoals tante Dete had gezegd, maar dat ze in Frankfurt moest blijven, lang, heel lang, misschien wel voor altijd. Ze had ook begrepen, dat meneer Sesemann het erg ondankbaar van haar zou vinden, als ze naar huis wilde. En ze dacht, dat Klara en Oma dat ook wel zouden vinden. Zo kon ze dus aan niemand vertellen, dat ze graag naar huis wilde, want anders zou Oma, die zo lief voor haar was, ook boos worden net als juffrouw Rottenmeier en dat wilde Heidi voor geen goud. Maar de steen die op haar hart lag, drukte steeds zwaarder. Ze kon niet meer eten en elke dag werd ze een beetje bleker. Vaak kon ze ‘s avonds heel lang niet inslapen, want zodra ze alleen was en alles om haar heen stil werd, ging het allemaal weer voor haar leven: de alp en de zonneschijn en de bloemen.
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  Als ze eindelijk ingeslapen was, zag ze in haar droom de rode rotspunten van de Falknis en het vurige sneeuwveld op de Scesaplana. Bij het wakker worden, wilde ze dan helemaal blij de hut uit dansen, en daar lag ze opeens in haar grote bed in Frankfurt, zo verschrikkelijk ver weg van alles en kon niet meer naar huis. Dan drukte Heidi vaak haar hoofdje in het kussen en huilde lang en heel zacht, zodat niemand het kon horen. Oma zag wel, dat Heidi het moeilijk had. Ze liet een paar dagen voorbijgaan om te zien of er iets zou veranderen en of Heidi wat minder terneergeslagen zou worden. Maar toen het aldoor hetzelfde bleef en Oma vaak ‘s ochtends vroeg al kon zien, dat Heidi gehuild had, nam ze haar op een dag weer mee naar haar kamer en zei heel vriendelijk: „Zeg me nu eens wat er aan mankeert, Heidi. Zit je iets dwars?”


  Maar juist tegenover die aardige Oma wilde Heidi niet ondankbaar lijken, want misschien zou ze dan niet aardig meer zijn. En daarom zei Heidi treurig: „Dat kan ik niet zeggen.”


  „Nee? Zou je het tegen Klara kunnen zeggen?” vroeg Oma.


  „O nee, tegen niemand,” verzekerde Heidi en zag er zo ongelukkig uit, dat Oma er akelig van werd.


  „Kom kind,” zei ze, „ik zal je iets zeggen. Als je verdriet hebt en je kunt het aan niemand vertellen, dan moet je bidden. Je moet God’ vragen om je te helpen, om alles wat je bedrukt van je weg te nemen. Dat begrijp je wel he? Dat doe je toch wel elke avond? Je dankt toch wel voor al het goede en je vraagt toch wel, of je voor al het kwade behoed mag worden?”


  „O nee, dat doe ik niet,” antwoordde Heidi.


  „Heb je nog nooit gebeden, Heidi, weet je dan helemaal niet wat dat is?”


  „Alleen met de eerste Grootmoe die gestorven is, heb ik gebeden, maar dat is al lang geleden en ik heb alles vergeten.”


  „Kijk Heidi, daarom ben je zo verdrietig. Je kent niemand die je kan helpen. Denk er maar eens over na hoe goed het is, wanneer er in je hart iets zit dat aldoor drukt en pijn doet en je kunt dan elk ogenblik aan iemand alles vertellen. En om hulp vragen, ook als niemand anders je kan helpen. Je kunt vragen om de dingen die je weer vrolijk maken.”


  Heidi’s ogen lichtten op van blijdschap: „Kun je, als je bidt, alles, alles vertellen?”


  „Alles Heidi, alles.”


  Ze trok haar hand uit de hand van Oma en zei haastig: „Mag ik gaan?”


  „Natuurlijk,” was het antwoord en Heidi ging naar haar kamer. Daar ging ze op een krukje zitten, vouwde haar handen en vertelde alles wat ze op haar hart had en waarom ze zo treurig was. En ze vroeg dringend om hulp, zodat ze weer naar huis kon, naar Alpen-Opa.


  Toen er sedert deze dag ongeveer een week voorbijgegaan was, vroeg de huisleraar om een gesprek met mevrouw Sesemann, omdat hij iets merkwaardigs te vertellen had. Hij mocht naar haar kamer komen en meteen toen hij binnenkwam, werd hem vriendelijk de hand gedrukt. „Welkom, komt u bij me zitten, hier.” Ze zette een stoel voor hem neer. „En vertelt u maar waarvoor u komt. Er is toch niets ergs? Geen klachten?”


  „Integendeel, mevrouw,” begon de huisleraar, „er is iets gebeurd dat ik helemaal niet meer verwacht had en niemand, geloof ik, die de voorgeschiedenis kent. Want je kon alleen maar veronderstellen, dat het helemaal onmogelijk moest zijn en toch is het gebeurd en op de meest wonderbaarlijke wijze, als het ware in tegenstelling tot alles wat je zou kunnen verwachten . .”


  „Heeft Heidi soms leren lezen?” onderbrak mevrouw Sesemann hem.


  In sprakeloze verwondering keek de huisleraar Oma aan.


  „Het is werkelijk een wonder,” zei hij tenslotte, „niet alleen dat het meisje ondanks alle moeite die ik me gaf en alle uitleg die ze kreeg, nooit het ABC geleerd heeft, maar ook en vooral, dat ze nu, in heel korte tijd, toen ik al besloten had niet meer naar het onbereikbare te streven en haar alleen maar de kale letters wilde laten zien, als het ware bij toverslag lezen heeft geleerd! En ze leest meteen de woorden helemaal goed, dat komt bij beginners haast nooit voor. Maar bijna net zo wonderlijk is het, dat mij nu blijkt, dat u ook dit niet voor de hand liggende feit al vermoedde.”


  „De wonderen zijn de wereld nog niet uit,” merkte mevrouw Sesemann op en leek erg in haar schik, „en soms is er sprake van een gelukkige samenloop van omstandigheden. Zoals bijvoorbeeld nieuwe leergierigheid en een nieuwe onderwijsmethode. Dat kan helemaal geen kwaad, denkt u ook niet? Laten we blij zijn, dat het kind nu zo ver is en hopen, dat ze ook verder goede vorderingen zal maken.”


  Met deze woorden bracht ze de huisleraar naar de deur en ging zelf snel naar de studeerkamer om zich ervan te overtuigen, dat het blijde nieuws waar was. En werkelijk, Heidi zat naast Klara en las haar een verhaal voor. Ze leek zelf vol verwondering en steeds ijveriger drong ze door in de nieuwe wereld die voor haar was opengegaan. Uit de zwarte letters kwamen voor haar mensen en dingen tot leven, die hartroerende verhalen werden. Nog diezelfde avond, toen ze aan tafel zaten, lag naast Heidi’s bord het grote boek met de mooie platen en toen ze vragend naar Oma keek, zei deze vriendelijk knikkend: „Ja, nu is het van jou.”


  „Voor altijd? Ook als ik naar huis ga?” vroeg Heidi helemaal rood van blijdschap.


  „Voor altijd,” verzekerde Oma. „Morgen beginnen we te lezen.”


  „Ja maar, je moet nog lang niet naar huis gaan, Heidi, je moet hier jaren blijven,” zei Klara. „Als Oma straks weer weg is, dan moet jij er toch zijn.”


  Nog voordat ze ging slapen moest Heidi op haar kamer haar mooie boek bekijken. Vanaf die dag deed ze niets liever dan over haar boek gebogen zitten en aldoor opnieuw de verhalen lezen die bij de mooie platen hoorden.


  Als Oma ‘s avonds zei: „Nu gaat Heidi ons voorlezen” was ze erg gelukkig. Ze kon heel gemakkelijk lezen en als ze de verhalen hardop voorlas, leken ze haar nog veel mooier en begrijpelijker. Oma legde ook nog veel dingen uit en vertelde er wat bij. Het allerliefst keek Heidi telkens weer naar de groene weide en de herder met zijn kudde. Hij stond zo tevreden op zijn lange staf geleund, want hij was daar nog bij de mooie kudde van zijn vader. Hij paste op de vrolijke schapen en geiten, omdat hij er plezier in had. Maar dan kwam het plaatje, waarop hij van huis was weggelopen en in een vreemd land was, waar hij de varkens moest hoeden. Hij was daar heel mager geworden, doordat hij alleen maar varkensvoer te eten kreeg. En op dat plaatje was de zon ook niet meer mooi, het land was grauw en mistig. Maar er kwam nog een plaatje. Daarop stond zijn oude vader, die met uitgespreide armen het huis uit kwam om zijn berouwvolle, teruggekomen zoon te ontvangen. De jongen was daar heel bang en mager en had een gescheurde jas aan. Dit was Heidi’s lievelingsverhaal, dat ze telkens weer las, hardop en zachtjes. En Oma kon de kinderen er nooit genoeg bij vertellen. Maar er waren nog meer mooie verhalen in het boek. Met lezen en plaatjes kijken vlogen de dagen voorbij en de tijd brak alweer aan, waarop Oma naar huis terug zou gaan.
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  Heidi leert bij,


  maar wordt


  erg mager


   


  Oma had elke middag, als Klara ging slapen en juffrouw Rotten-meier, die zeker behoefte had aan rust, geheimzinnig verdwenen was, even naast Klara gezeten en de ogen gesloten. Maar na vijf minuten was ze alweer op de been en liet Heidi naar haar kamer komen om met haar te praten en haar op allerlei manieren bezig te houden. Oma had leuke, kleine poppen en ze deed Heidi voor, hoe je kleertjes en schortjes moest maken. Ongemerkt had Heidi zo naaien geleerd en ze maakte voor het poppenvolkje de leukste jurkjes en jasjes, want er waren altijd prachtig gekleurde lapjes. Omdat Heidi kon lezen, mocht ze Oma ook telkens weer verhalen voorlezen. Dat vond ze erg fijn, want hoe vaker ze de verhalen las, des te meer ging ze er van houden. Heidi leefde helemaal mee met de mensen uit het boek, het waren goede vrienden van haar en ze was altijd erg blij, als ze weer bij hen was. Maar echt blij leek Heidi nooit meer en haar donkere ogen stonden nooit meer vrolijk.


  Oma’s laatste week in Frankfurt brak aan. Ze had Heidi naar haar kamer laten komen. Klara sliep. Toen Heidi binnenkwam met het grote boek onder haar arm wenkte Oma, dat ze heel dichtbij moest komen. Ze pakte Heidi’s boek, legde het weg en zei: „Vertel me nu eens kind, waarom kun je niet vrolijk zijn? Is het nog altijd hetzelfde verdriet?”


  „Ja,” knikte Heidi.


  „Heb je het aan God verteld?”


  „Ja.”


  „En bid je nu elke dag dat alles goed zal komen en dat je weer vrolijk mag worden?”


  „Nee, ik doe het helemaal niet meer.”


  „Wat zeg je me daar Heidi? Wat hoor ik nu? Waarom doe je dat niet meer?”


  „Het helpt niks, God heeft niet geluisterd en dat kan ik ook wel begrijpen,” Heidi wond zich een beetje op, „want als ‘s avonds al die mensen in Frankfurt zitten te bidden, dan kan God toch niet op hen allemaal letten. Hij heeft mij vast niet gehoord.”


  „Waarom ben je daar zo zeker van, Heidi?”


  „Ik heb elke dag hetzelfde gevraagd, wekenlang en er is niets gebeurd.”


  „Ja, maar zo moet het ook niet Heidi! Dat moet je niet denken! God weet altijd wat goed voor ons is, ook als we het zelf helemaal niet weten. Maar als we iets willen hebben, dat niet goed voor ons is, dan krijgen we het ook niet. We krijgen iets veel beters als we oprecht doorgaan en als we niet direct weglopen en ons vertrouwen verliezen. Wat je vroeg, was op dit ogenblik niet goed voor je. Daarom heb je het ook niet gekregen. Je krijgt het pas, als je er echt blij van kunt worden. Dat is veel fijner, dan wanneer je later moet merken dat het toch beter geweest was, als je je zin nog niet gekregen had, want dan huil je en je zegt: ‘Had ik maar niet gekregen waar ik om vroeg, want het is helemaal niet zo goed als ik dacht.’ En al vind je, dat je te lang moet wachten, je moet tóch blijven vertrouwen. Je moet niet denken: ‘Mij helpt nooit iemand,’ want dan heeft niemand medelijden met je. Ze zeggen gewoon: ‘Jij hebt geen vertrouwen, hoe kun je dan geholpen worden?’ Moet het zo gaan met je Heidi?”


  Heidi had heel goed geluisterd.


  „Ik zal meteen naar mijn kamer gaan om te bidden en ik zal het nooit meer vergeten,” zei ze.


  „Dat is goed, mijn kind. Je wordt geholpen als het er de tijd voor is, daar kun je op rekenen.”


  Het tijdstip van vertrek was gekomen en dat was voor Klara en Heidi een treurig ogenblik. Maar Oma wist het zo in te richten, dat het eigenlijk niet goed tot hen doordrong, dat het zo treurig was.


  Het leek eerder een feestdag tot aan het moment dat ze wegreed. Toen werd het zo stil en leeg in huis, alsof er niemand meer over was en de rest van de dag zaten Heidi en Klara er verloren bij en wisten niet, hoe het nu verder moest.


  De volgende dag, toen de lessen voorbij waren en de tijd was aangebroken waarop de kinderen gewoonlijk bij elkaar zaten, kwam Heidi met een boek onder de arm binnen en zei: „Ik zal je nu altijd, altijd voorlezen, wil je dat, Klara?”


  Klara vond het uitstekend en Heidi ging meteen ijverig aan de gang. Maar het duurde niet lang, of ze hield alweer op, want nauwelijks was Heidi aan een verhaal begonnen, dat over een stervende grootmoeder ging, of ze riep uit: „O, nu is Grootmoe dood!” en begon jammerlijk te huilen. Voor Heidi was alles wat ze las, waar gebeurd. Ze dacht nu, dat Grootmoe op de alp gestorven was en ze jammerde en huilde steeds luider: „Nu is Grootmoe dood en ik kan nooit meer naar haar toe gaan en ze heeft helemaal geen broodje gekregen.”


  Klara probeerde Heidi aldoor uit te leggen, dat het helemaal niet Grootmoe op de alp was, maar een hele andere grootmoeder, die alleen maar in het verhaal voorkwam. Toen ze eindelijk zo ver was dat Heidi het begreep, hielp het nog niet veel. Heidi liet zich niet geruststellen en huilde ontroostbaar door. Ze dacht nu, dat Grootmoe wel dood zou kunnen gaan en Alpen-Opa ook, terwijl zij zo ver weg was. Als ze dan na lange tijd weer thuis zou komen, zou alles stil en dood zijn op de alp en dan zou ze helemaal alleen zijn en nooit meer alle mensen waar ze zo van hield, kunnen zien.


  Onderhand was juffrouw Rottenmeier de kamer binnengekomen en had nog gehoord hoe Klara zich inspande om Heidi haar vergissing duidelijk te maken. Maar toen Heidi helemaal niet meer op kon houden, ging ze met zichtbaar ongeduld op hen toe en zei heel beslist: „Adelheid, je hebt nu lang genoeg voor niets geschreeuwd. Ik zeg je dit: als je nog één keer bij het lezen van je verhalen zo’n uitbarsting krijgt, dan pak ik je boek voor altijd af.”


  Dat maakte indruk. Heidi werd wit van schrik. Het boek was haar grootste schat. Ze droogde vlug haar tranen en slikte en wurgde haar snikken weg, zodat ze geen geluid meer maakte. Het middel had geholpen. Maar vaak moest ze zich zo inspannen, om zich te beheersen en niet te huilen, dat Klara stomverbaasd zei: „Heidi, je trekt zulke gekke gezichten, zoiets heb ik nog nooit gezien.”


  Maar de gekke gezichten maakten geen lawaai en ze vielen juffrouw Rottenmeier dan ook niet op. En als Heidi weer zo’n aanval van wanhoop en verdriet had overwonnen, ging alles weer een tijd heel gewoon en niemand had een kik gehoord. Maar Heidi had haar eetlust verloren en ze zag er zo mager en bleek uit, dat Sebastiaan het haast niet verdragen kon. Hij moedigde haar vaak fluisterend aan, als hij haar een schaal voorhield: „Mijn jongejuffrouw moet hier wat van nemen, dat is erg lekker. Niet zo’n klein beetje! Een flinke lepel vol en nog één!”


  Zijn vaderlijke raad hielp niet. Heidi at bijna helemaal niet meer en als ze zich ‘s avonds in bed uitstrekte, zag ze meteen alles voor zich van thuis en heel zachtjes huilde ze dan van heimwee in haar kussen, zodat niemand het horen kon.


  Zo verstreek de tijd. Heidi wist helemaal niet, of het zomer of winter was. De muren en ramen die je vanuit huize Sesemann zag, leken altijd hetzelfde. Heidi kwam alleen maar buiten, als het bijzonder goed ging met Klara, dan maakten ze een uitstapje met de koets. Maar dat duurde nooit lang, want Klara kon een lange rit niet verdragen. Zo kwamen ze nauwelijks de stad met zijn muren en plaveisel uit, ze keerden gewoonlijk al eerder weer om. Je zag alleen maar grote, mooie straten waarin ontzettend veel mensen en huizen waren, maar geen gras en bloemen, geen sparren en geen bergen. En Heidi’s verlangen om de mooie, gewone dingen weer te zien, werd elke dag groter. Zo waren de herfst en de winter voorbijgegaan. De zon weerkaatste alweer zo schel tegen de witte muren van het huis aan de overkant, dat Heidi dacht, dat het nu wel bijna tijd zou zijn voor Peter om met de geiten naar de alp te gaan, waar de goudgele zonneroosjes schitterden in de zonneschijn en elke avond de bergen rondom in brand stonden. Heidi ging in haar kamer in een hoekje zitten en* hield beide handen voor de ogen, om de zon aan de overkant maar niet te zien. Zo bleef ze doodstil zitten, geluidloos vechtend tegen haar brandende heimwee, totdat Klara haar weer riep.
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  Het spookt


  in huize Sesemann


   


  Sedert enige dagen schreed juffrouw Rottenmeier zwijgend en in zichzelf gekeerd door het huis. Als het schemerde en ze moest van de ene kant naar de andere of over de lange gang, dan keek ze telkens om zich heen en in de hoeken en ook vlug nog even achterom. Het leek wel of ze dacht, dat er iemand heel zachtjes achter haar aan kon komen en haar onverwacht aan de jurk kon trekken. Maar op deze manier liep ze alleen maar rond in de bewoonde kamers. Soms had ze op de bovenverdieping iets te doen, waar de keurig opgeruimde logeerkamers waren of beneden, waar de griezelige zaal was. Daar hoorde je elke stap weergalmen en de oude raadsheren met hun grote, witte kragen keken daar ernstig en met grote ogen uit hun portretlijsten. Dan riep ze er Tinette bij en zei, dat die mee moest gaan voor het geval er iets naar beneden of naar boven gedragen moest worden. Tinette op haar beurt, deed het precies zo. Moest ze boven of beneden wat doen, dan riep ze Sebastiaan erbij en zei tegen hem, dat hij mee moest, want misschien was er iets, dat ze niet alleen kon dragen. Merkwaardig genoeg gedroeg Sebastiaan zich ook zo. Als hij naar de verre kamers moest, dan haalde hij Johan naar boven en zei tegen hem dat hij mee moest gaan, want misschien zou hij het niet alleen af kunnen. En ze gingen allemaal zonder tegen te spreken mee, hoewel er eigenlijk nooit iets te dragen viel, zodat ze net zo goed alleen hadden kunnen gaan. Het leek wel, alsof degene die mee moest dacht, dat hij zelf de ander ook wel eens gauw nodig kon hebben. En terwijl het boven zo toeging, stond beneden de oude kokkin diepzinnig het hoofd te schudden bij haar pannen en verzuchtte: „Dat ik dat nog moet beleven!”


  Sedert enige tijd gebeurde er in huize Sesemann iets heel merkwaardigs en griezeligs. Elke ochtend, als de bedienden naar beneden kwamen, stond de voordeur wijd open. Maar er was in de verre omtrek niemand te zien, die daar iets mee te maken had. De eerste paar dagen dat het gebeurde, hadden ze geschrokken in alle kamers van het huis gekeken, wat er allemaal gestolen was. Ze dachten, dat een dief zich in huis verstopt had en ‘s nachts was ontkomen met de buit. Maar er was niets weg, er ontbrak in het hele huis niets, ‘s Avonds werd de deur nu met twee sloten dichtgemaakt en de houten balk werd er ook nog voorgeschoven, maar het hielp niet. ‘s Morgens stond de deur weer wijd open. En hoe vroeg het voltallige personeel ‘s ochtends ook opgewonden naar beneden kwam, de deur stond open, al was dan rondom iedereen nog in diepe slaap en al waren alle luiken en deuren bij de andere huizen nog goed gesloten. Tenslotte vatten Johan en Sebastiaan moed en verklaarden zich op heel dringend verzoek van juffrouw Rottenmeier bereid, de nacht beneden in het kamertje naast de grote zaal door te brengen om te kijken, wat er zou gebeuren. Juffrouw Rottenmeier zocht verschillende wapens van meneer Sesemann bij elkaar en gaf Sebastiaan ook een flinke fles jenever, zodat ze zich moed in konden drinken en zich, als het nodig was, konden verdedigen. Het tweetal ging ‘s avonds zitten en begon meteen met een flinke borrel om moed te vatten. Eerst werden ze er erg spraakzaam van, daarna slaperig en tenslotte legden ze hun hoofden tegen de stoelleuningen en zeiden niets meer. Toen de oude torenklok twaalf uur sloeg, vermande Sebastiaan zich en maakte Johan wakker. Maar dat ging niet gemakkelijk. Als Sebastiaan riep, rolde Johan het hoofd naar de andere kant van de stoelleuning en sliep daar weer door. Sebastiaan luisterde scherp. Hij was weer helemaal nuchter. Het was doodstil, ook op straat hoorde je niets meer. Hij sliep niet opnieuw in, want hij vond het maar griezelig in die grote stilte. Hij riep nu Johan alleen nog maar met gedempte stem en schudde af en toe aan hem. Eindelijk, toen het al één uur had geslagen, werd Johan ook wakker en kwam er langzaam weer achter, waarom hij op een stoel zat en niet in zijn bed lag. Ineens sprong hij dapper op en riep: „Vooruit Sebastiaan, we moeten toch gaan kijken hoe de zaken staan. Je hoeft niet bang te zijn, kom maar achter mij aan.”


  Johan deed de deur van het kamertje, die op een kier stond, wijd open en ging de gang op. Op hetzelfde ogenblik blies de tocht, die door de open voordeur werd veroorzaakt de kaars uit, die Johan in zijn hand hield. Hij deinsde achteruit, gooide Sebastiaan, die achter hem stond bijna achterover de kamer weer in, trok hem mee, smeet de deur dicht en draaide in koortsachtige haast de sleutel om, net zo vaak als ‘t maar kon. Toen zocht hij zijn lucifers en stak de kaars weer aan. Sebastiaan wist eigenlijk niet precies wat er was gebeurd, want de tocht had hij nauwelijks gevoeld, omdat hij achter de brede rug van Johan stond. Maar hij slaakte een kreet van schrik toen hij Johan bij het lichtschijnsel bekeek, want Johan was spierwit en trilde als een espenblad.


  „Wat heb je? Wat was daar?” vroeg Sebastiaan nieuwsgierig.


  „De deur wagenwijd open,” hijgde Johan „en op de trap iets wits, dat ging zo maar omhoog, Sebastiaan - roef! En weg.”


  Sebastiaan liepen de rillingen over de rug. Ze gingen dicht bij elkaar zitten en bewogen niet meer, totdat het weer licht werd en de straat weer begon te leven. Toen gingen ze samen naar de gang, deden de wijd openstaande voordeur dicht en gingen naar boven om juffrouw Rottenmeier verslag “uit te brengen. De juffrouw was al te spreken, want ze had niet meer kunnen slapen van nieuwsgierigheid. Zodra ze alles gehoord had ging ze zitten en schreef meneer Sesemann een brief, zoals hij er nog nooit een gekregen had. Er stond in, dat de angst haar vingers verlamde. Dat meneer Sesemann direct zonder uitstel naar huis moest komen, want er gebeurden ongehoorde dingen. Daarop werd hem medegedeeld wat er was gebeurd en ook, dat nog steeds de deur elke ochtend openstond. Niemand in huis was zijn leven zeker als op die manier iedere nacht de voordeur geopend werd. Bovendien was helemaal niet te overzien wat voor vreselijke gevolgen deze geheimzinnige gebeurtenissen nog zouden hebben.


  Meneer Sesemann antwoordde per omgaande post dat hij onmogelijk plotseling alles zo maar in de steek kon laten en naar huis kon komen. Hij vond die spookgeschiedenis heel vreemd en hij hoopte maar, dat hij van voorbijgaande aard zou zijn. Mocht dat niet het geval zijn, dan kon juffrouw Rottenmeier aan zijn moeder, mevrouw Sesemann, schrijven om haar te vragen naar Frankfurt te komen om te helpen. Ze zou beslist korte metten maken met de spoken en die zouden naderhand ook beslist niet gauw terugkomen om het huis weer op stelten te zetten. Juffrouw Rottenmeier was onaangenaam getroffen door de toon van de brief. Meneer Sesemann had de zaak niet ernstig genoeg opgevat. Ze schreef direct aan mevrouw Sesemann, maar daar was de reactie nog minder aardig. Het antwoord bevatte een paar heel stekelige opmerkingen. Mevrouw Sesemann schreef, dat ze niet van plan was om helemaal van Holstein naar Frankfurt te komen, omdat Rottenmeier spoken zag. Overigens was er nog nooit een spook gezien in huize Sesemann en als er nu een rondwaarde, dan moest het een levend spook zijn waarmee Rottenmeier een gesprek aan zou kunnen knopen. Als dat niet ging, moest ze de nachtwachters maar te hulp roepen.


  Maar juffrouw Rottenmeier was vastbesloten haar dagen niet meer in angst te slijten en ze kreeg het voor elkaar. Tot op dat moment had ze de twee kinderen nog niets over het spook gezegd, want ze was bang, dat ze van schrik dag en nacht geen ogenblik meer alleen zouden willen zijn en dat zou voor haar erg lastig worden. Maar nu liep ze regelrecht de studeerkamer binnen waar het tweetal zat en vertelde met gedempte stem over de nachtelijke verschijningen van iets onbekends. Klara gilde meteen, dat ze geen ogenblik meer alleen wilde blijven. Pappa moest naar huis komen en juffrouw Rottenmeier moest bij haar op de kamer komen slapen. Heidi mocht ook niet meer alleen zijn, want anders kon het spook wel eens bij haar komen en haar wat doen. Ze moesten allemaal in één kamer blijven en de hele nacht het licht laten branden. Tinette moest in de kamer ernaast slapen en Sebastiaan en Johan moesten ook naar beneden komen en ‘s nachts op de gang bivakkeren, zodat ze meteen met geschreeuw het spook konden verjagen, als het bijvoorbeeld de trap op zou komen. Klara was ontzettend opgewonden en juffrouw Rottenmeier had de grootste moeite om haar wat te kalmeren. Ze beloofde meteen aan Pappa te zullen schrijven en ook haar bed in Klara’s kamer te laten zetten en haar nooit meer alleen te laten. Ze konden niet allemaal in dezelfde kamer slapen en als Adelheid bang was, dan moest Tinette maar bij haar slapen. Maar Heidi was banger voor Tinette dan voor spoken, want daar had ze nog nooit van gehoord. Ze zei dan ook, dat ze niet bang was voor het spook en dat ze best alleen op haar kamer wilde blijven. Hierop snelde juffrouw Rottenmeier naar haar bureau en schreef aan meneer Sesemann, dat de griezelige dingen die elke nacht in het huis voorvielen, het tere gestel van zijn dochter zo hadden geschokt, dat het ergste te vrezen viel. Van zulke toestanden kwamen vaak de afschuwelijkste ziektes en zijn dochter kon van alles krijgen als de angst in huis bleef voortbestaan.


  Dat hielp. Twee dagen later stond meneer Sesemann voor de deur en trok zo hard aan de bel, dat ze allemaal te hoop liepen en elkaar verschrikt aanstaarden. Ze dachten niet anders dan dat nu het spook zo brutaal geworden was, dat het nog voor de nacht inviel al met zijn streken begon. Sebastiaan keek heel behoedzaam door een halfgeopend vensterluik van boven naar beneden. Op dat ogenblik werd er nog eens zo nadrukkelijk gebeld, dat iedereen onwillekeurig begreep, dat er een mens achter zat. Sebastiaan had de ruk herkend, hij vloog de kamer uit, rolde de trap af, kwam beneden weer op zijn voeten terecht en rukte de voordeur open. Meneer Sesemann groette kortaf en ging regelrecht naar de kamer van zijn dochter. Klara ontving haar vader met een luide vreugdekreet en toen hij haar zo vrolijk en helemaal niet veranderd zag zitten, ontspande zich zijn gezicht, dat eerst erg bezorgd had gestaan. En het werd steeds vrolijker, toen hij van zijn dochter zelf hoorde dat ze helemaal niet ziek was en dat ze zo blij was, dat hij gekomen was en dat ze het spook, dat in huis rondwaarde heel graag mocht, omdat het er immers voor gezorgd had, dat Pappa naar huis kwam.


  „En wat doet het spook nu verder, juffrouw Rottenmeier?” vroeg meneer Sesemann met een spottend trekje om zijn mond.


  „Nee, meneer Sesemann,” antwoordde de juffrouw ernstig, „het is geen grapje. Ik twijfel er niet aan, dat u morgen het lachen vergaan is. Want wat hier in huis aan de hand is, wijst op iets verschrikkelijks dat vroeger gebeurd is en verborgen gehouden.”


  „Nu, daar weet ik niets van,” merkte meneer Sesemann op. „Maar ik verzoek u wel mijn eerbiedwaardige voorvaderen niet verdacht te maken. Laat u nu voor mij Sebastiaan naar de eetkamer komen, ik wil hem onder vier ogen spreken.”


  Meneer Sesemann ging naar de eetkamer en Sebastiaan verscheen. Het was meneer Sesemann niet ontgaan, dat Sebastiaan en juffrouw Rottenmeier elkaar niet zo erg graag mochten. Hij had zo zijn vermoedens.


  „Kom eens hier, Sebastiaan,” zei hij, toen Sebastiaan binnenkwam, „vertel me eens eerlijk, heb jij niet een beetje voor spook gespeeld om juffrouw Rottenmeier bezig te houden?”


  „Nee, op mijn woord, dat moet meneer niet denken. Ik zit zelf met de zaak in mijn maag,” antwoordde Sebastiaan heel eerlijk.


  „Nu, als de zaken zo liggen, dan zal ik jou en Johan morgen eens laten zien hoe spoken er bij daglicht uitzien. Schaam je wat, Sebastiaan. Een jonge, sterke vent zoals jij en dan weglopen voor spoken. Ga nu meteen naar mijn oude vriend Classen. Breng hem de boodschap dat hij vanavond zonder mankeren om negen uur bij me moet zijn omdat ik helemaal uit Parijs gekomen ben om me door hem te laten onderzoeken. Hij moet vannacht bij me waken, zo erg is het met me. Hij moet er zich maar op instellen. Begrepen, Sebastiaan?”


  „Jazeker, jazeker. Meneer kan er zeker van zijn dat ik de boodschap goed overbreng.”


  Met deze woorden ging Sebastiaan weg en meneer Sesemann ging terug naar zijn dochter om haar alle angst voor een geestverschijning uit het hoofd te praten. Nog vandaag zou hij het raadsel oplossen.


  Precies om negen uur, toen de kinderen waren gaan slapen en ook juffrouw Rottenmeier zich had teruggetrokken, verscheen de dokter. Hij had onder zijn grijze haren nog een heel fris gezicht en een paar levendige, vriendelijke ogen. Hij keek een beetje benauwd, maar begon meteen na de begroeting hard te lachen en zei, terwijl hij zijn vriend op de schouder klopte: „Nu, voor iemand bij wie gewaakt moet worden, zie je er nog tamelijk goed uit, ouwe jongen.”


  „Wacht maar even, ouwe jongen,” kaatste meneer Sesemann terug, „degene voor wie je moet waken zal er wel beroerder uitzien als we hem gevangen hebben.”


  „Dus toch een zieke in huis en dan nog wel een die we moeten vangen?”


  „Nog veel erger Dokter, veel erger. Er is een spook in huis, bij mij spookt het.” De dokter schoot in de lach.


  „Nu dat is aardig!” ging meneer Sesemann verder. „Jammer, dat juffrouw Rottenmeier dat niet hoort. Ze is er vast van overtuigd, dat een oeroude Sesemann hier rondwaart en boete doet voor gruweldaden.”


  „Hoe heeft ze kennis met hem gemaakt?” vroeg de dokter, die nog steeds lachte.


  Meneer Sesemann vertelde zijn vriend nu het hele verhaal en dat volgens alle huisbewoners de voordeur nog steeds elke nacht open stond. En hij voegde er aan toe dat hij, om op alles voorbereid te zijn, twee goede, geladen revolvers in het kamertje had laten neerleggen. Want de zaak was of een heel ongepaste grap, die misschien werd uitgehaald door een kennis van het personeel om de mensen in huis bang te maken als hij weg was - en dan kon een beetje schrik aanjagen met een schot in de lucht geen kwaad - of het ging om echte dieven, die op deze manier eerst de aandacht met spoken wilden afleiden om er later des te zekerder van te kunnen zijn dat niemand de deur uit durfde - in dat geval had je ook een goed wapen nodig.


  Terwijl ze zo met elkaar praatten waren de heren naar beneden gegaan, naar het kamertje waar ook Johan en Sebastiaan de wacht hadden gehouden. Op de tafel stonden een paar flessen lekkere wijn, want een kleine hartversterking af en toe was wel nodig, als je daar de hele nacht moest zitten. De revolvers lagen er naast en twee helder schijnende kandelaars stonden midden op de tafel, want meneer Sesemann zag het spook toch ook liever niet in het halfdonker.


  De deur lieten ze op een kier staan, teveel licht mocht ook weer niet in de gang schijnen, want dat zou het spook kunnen verjagen. Toen gingen de heren gezellig in hun leunstoelen zitten en begonnen elkaar van alles te vertellen. Er tussendoor namen ze eens een slokje en zo werd het twaalf uur, zonder dat ze er erg in hadden.


  „Het spook heeft ons door en komt vandaag niet,” zei de dokter.


  „Wacht maar af, het komt pas tegen een uur of één,” antwoordde zijn vriend. Ze zetten hun gesprek weer voort. Het sloeg één uur. Overal was het stil, ook op straat was geen geluid meer. Opeens stak de dokter een vinger omhoog.


  „Ssstt, Sesemann, hoor je niets?”


  Ze luisterden allebei. Zachtjes, maar heel duidelijk hoorden ze, hoe de balk werd weggeschoven, toen de sleutels tweemaal in het slot werden omgedraaid en daarna de deur geopend werd. Meneer Sesemann stak zijn hand uit naar de revolver.


  „Je bent toch niet bang?” vroeg de dokter en stond op.


  „We kunnen beter voorzichtig zijn,” fluisterde meneer Sesemann, pakte met zijn linkerhand de kandelaar met de drie kaarsen, met de rechter de revolver en volgde de dokter. De dokter liep eveneens met een kandelaar en een revolver in de hand. Ze kwamen in de gang. Door de wijd geopende deur scheen een bleke maan naar binnen en verlichtte een witte gestalte, die roerloos op de drempel stond.


  „Wie is daar?” bulderde de dokter zo hard, dat het weergalmde in de gang en de twee heren gingen nu met hun kaarsen en revolvers op de gestalte af. Die keerde zich om en slaakte een gilletje. Daar stond Heidi op blote voeten en in een witte nachtpon. Ze keek verward in het heldere licht en naar de wapens en beefde en trilde als een blaadje in de wind over haar hele lichaam. De heren keken elkaar stomverbaasd aan.


  „Dat is onze kleine waterdraagster, is ‘t niet, Sesemann?” zei de dokter.


  „Kind, wat betekent dit?” vroeg meneer Sesemann nu. „Wat was je van plan? Waarom ben je naar beneden gekomen?”


  „Ik weet het niet.”


  De dokter stapte naar voren: „Sesemann, dit is een geval voor mij. Ga jij maar in je leunstoel zitten, ik moet allereerst dit kind naar de plaats brengen waar het hoort.”


  Met deze woorden legde hij zijn revolver op de grond, nam het bevende kind heel vaderlijk bij de hand en ging er mee de trap op.


  „Niet bang zijn, je moet niet bang zijn,” zei hij vriendelijk, terwijl ze naar boven liepen. „Wees maar gerust, het is niets ergs, er is niets aan de hand.”
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  Toen ze in Heidi’s kamer waren, zette de dokter zijn kandelaar op de tafel, tilde Heidi op, legde haar in bed en dekte haar zorgzaam toe. Hij ging op de stoel bij het bed zitten en wachtte, totdat Heidi wat rustiger werd en niet meer zo beefde. Hij pakte haar hand en zei: „Zo, nu is alles in orde. Vertel me eens, waar wilde je naar toe?”


  „Ik wilde helemaal nergens heen,” verzekerde Heidi. „Ik ben ook helemaal niet zelf naar beneden gegaan, ik was er opeens.”


  „Zo. Ja. En heb je iets gedroomd vannacht, alsof je het duidelijk zag en hoorde?”


  „Ja, ik droom elke nacht hetzelfde. Dan ben ik bij Opa en buiten hoor ik de sparren suizen en dan denk ik: nu schitteren de sterren zo mooi aan de hemel en dan sta ik vlug op en doe de deur open. En dan is het zo mooi! Maar als ik wakker word, ben ik nog altijd in Frankfurt.”


  Heidi worstelde met zichzelf en ze probeerde de brok die in haar keel zat, weg te slikken.


  „Hm. Heb je ook ergens pijn, bijvoorbeeld in je hoofd of in je rug?”


  „Nee, helemaal niet. Alleen hier drukt het aldoor, alsof er een grote steen op me ligt.”


  „Hm. Alsof je te veel gegeten hebt en later moet spugen?”


  „Nee, zo niet, maar zo zwaar, alsof je erg moet huilen.”


  „Zo. En huil je dan ook erg?”


  „O nee, dat mag niet van juffrouw Rottenmeier.”


  „En dan slik je het maar in net als alle andere dingen he. Dat begrijp ik. Maar je vindt het toch leuk in Frankfurt, is ‘t niet?”


  „Jawel,” zei Heidi aarzelend. Maar het klonk meer als ‘nee’.


  „Hm. En waar woonde je met je grootvader?”


  „Altijd op de alp.”


  „Daar is het toch niet zo leuk of wel? Eerder een beetje vervelend, lijkt me.”


  „O nee, daar is het zo mooi, zo mooi.” Heidi kon niet verder. De herinneringen, de opwinding van daarnet, de lang ingehouden tranen gingen haar krachten te boven. Ze barstte in luid en hevig snikken uit. De dokter stond op. Vriendelijk legde hij Heidi’s hoofdje op het kussen en zei: „Zo, nu moet je nog maar wat huilen, dat hindert niet en dan slapen, heel vrolijk inslapen. Morgen komt alles goed.” En hij ging de kamer uit.


  Toen hij weer beneden in het kamertje was, ging hij tegenover zijn wachtende vriend zitten en legde de zaak uit: „Sesemann, het kind wordt verteerd door heimwee, ze slaapwandelt en maakt ‘s nachts de deur open om vanaf de alp de sterren te zien. Ze heeft aldoor haast niets gegeten en lijkt wel een geraamte. Er moet snel worden ingegrepen! Ze moet onmiddellijk terug naar de bergen. Morgen gaat ze naar huis. Dat schrijf ik voor.”


  Meneer Sesemann was opgestaan. Hij liep opgewonden heen en weer door het kamertje. „Heimwee! Een geraamte! En dat allemaal in mijn huis. In mijn huis! En niemand let daarop en ziet iets? En denk je nu werkelijk, dat ik een kind dat hier fris en gezond gekomen is, ziek en broodmager weer naar haar grootvader stuur? Nee, dat kun je niet van me eisen, dat doe ik niet, dat zou ik niet kunnen. Behandel het kind, doe wat je goeddunkt, maar zorg, dat het weer gezond wordt, want eerder laat ik het niet naar huis gaan. Maak haar weer beter!”


  „Sesemann,” zei de dokter ernstig, „kijk uit met wat je doet! Deze toestand is geen ziekte die je met pillen en poeders kunt genezen. Dit kind heeft geen weerstand, maar als je het nu meteen weer naar de bergen stuurt waar het zich thuisvoelt, dan kan het weer helemaal gezond worden. Doe je dat niet dan - maar je wilt toch niet, dat het kind ongeneeslijk ziek of misschien wel helemaal niet meer terugkomt bij de grootvader?”


  Meneer Sesemann was geschrokken blijven staan. „Als de zaken zo staan, dan is er maar één oplossing, dan moeten er direct maatregelen worden getroffen.”


  Meneer Sesemann legde de hand op de arm van zijn vriend en liep met hem op en neer om de zaak nog verder te bespreken. Daarna ging de dokter naar huis, want het was wel erg laat geworden. Door de voordeur, die deze keer door de heer des huizes werd gesloten, kwam het eerste ochtendlicht al naar binnen.
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  Op een zomeravond


  weer naar de alp


   


  Meneer Sesemann ging opgewonden de trap op naar de slaapkamer van juffrouw Rottenmeier. Hier klopte hij zo ongebruikelijk hard op de deur, dat de juffrouw met een kreet van schrik wakker werd. Ze hoorde achter de deur meneer Sesemanns stem: „Wilt u alstublieft zo vlug mogelijk naar de eetkamer komen, we moeten een reis organiseren.”


  Juffrouw Rottenmeier keek op de klok: het was half vijf in de ochtend. Nog nooit in haar leven was ze op een dergelijk tijdstip opgestaan. Wat zou er gebeurd zijn? Van pure nieuwsgierigheid en spanning werd ze erg onhandig en schoot helemaal niet op. Want wat ze al aan had, ging ze weer lopen zoeken. Ondertussen ging meneer Sesemann de gang door en trok uit alle macht aan de bellen die daar voor de verschillende mensen van het personeel hingen. In de diverse kamers sprongen daarop verschrikte figuren uit bed en trokken hun kleren verkeerd aan. Ze dachten allemaal, dat het spook meneer Sesemann te pakken had en dat hij op deze manier om hulp riep. De een na de ander kwam huiverend naar beneden en ging verbaasd voor de heer des huizes staan. Deze liep klaar wakker en gezond door de eetkamer te ijsberen en zag er helemaal niet naar uit, dat hij door een spook bang was gemaakt. Johan werd er direct op uitgestuurd om paard en wagen in orde te maken en voor te rijden. Tinette moest Heidi wekken en haar klaar maken voor de reis. Sebastiaan kreeg de opdracht tante Dete te gaan halen. Juffrouw Rottenmeier was onderhand eindelijk aangekleed en alles zat zoals het moest. Alleen had ze haar muts achterstevoren op, zodat het er uit de verte op leek, dat haar gezicht op haar rug zat. Meneer Sesemann zag het allemaal niet zo goed en dacht, dat het wel van het vroege opstaan zou komen. Hij ging meteen op de zaak zelf over: de juffrouw moest onmiddellijk een koffer voor de dag halen, er alles van de kleine Zwitserse - zo noemde meneer Sesemann Heidi gewoonlijk, omdat hij haar naam zo ongewoon vond - inpakken en ook nog een heleboel dingen van Klara, zodat het kind met wat goeds naar huis zou gaan.


  Juffrouw Rottenmeier was zo overdonderd, dat ze aan de grond genageld bleef staan en meneer Sesemann alleen maar aanstaarde. Ze had gedacht, dat hij haar onder vier ogen de vreselijke spookgeschiedenis wilde vertellen die hij vannacht beleefd had en die ze, nu het licht was, dolgraag had willen horen. In plaats daarvan kreeg ze deze alledaagse en ook nog vervelende opdrachten. Ze kon het niet zo snel verwerken.


  Maar meneer Sesemann was niet van plan iets uit te leggen. Hij liet de juffrouw staan waar ze stond en ging naar de kamer van zijn dochter. Zoals hij al gedacht had was ze wakker geworden door de ongewone drukte in huis en lag te luisteren naar wat er gebeurde. Haar vader ging bij haar bed zitten en vertelde alles over het spook en dat Heidi volgens de dokter ernstig ziek was. Waarschijnlijk zou ze steeds erger gaan slaapwandelen en misschien nog eens op het dak klimmen, wat natuurlijk heel gevaarlijk zou zijn. Daarom had hij besloten, haar meteen naar huis te sturen, want een dergelijke verantwoordelijkheid wilde hij niet op zich nemen. Klara moest begrijpen, dat het niet anders kon en zich maar schikken.


  Klara vond het een hele nare mededeling en zocht eerst allerlei uitvluchten, maar het hielp niets. Pappa bleef bij zijn besluit maar beloofde wel het volgend jaar met Klara naar Zwitserland te reizen, als ze zich nu tenminste rustig zou gedragen.


  Klara kon niet anders dan het goed vinden, maar ze wilde dat Heidi’s koffer naar haar kamer gebracht werd om ingepakt te worden. Dan kon ze erin stoppen wat ze graag wilde. Pappa vond het een uitstekend idee, ze moest maar iets heel moois uitzoeken. Ondertussen was Dete gekomen en stond in de voorkamer. Dat ze om deze tijd geroepen werd betekende natuurlijk iets ongewoons. Meneer Sesemann ging naar haar toe en legde Heidi’s toestand uit. Hij wilde, dat ze het kind vandaag nog naar huis bracht. Tante Dete was erg teleurgesteld, want ze had dit niet verwacht. En ze was ook nog niet vergeten dat Alpen-Opa tegen haar gezegd had, dat ze hem niet meer onder ogen hoefde komen. Het leek haar niet zo erg geslaagd om nu weer met Heidi te komen aanzetten. Ze dacht dan ook niet lang na, maar praatte zich eruit. Vandaag kon ze helaas onmogelijk op reis gaan, morgen ging het nog minder en aan overmorgen viel helemaal niet te denken, dan had ze het zo vreselijk druk; en na overmorgen kon ze absoluut niet meer. Meneer Sesemann begreep wat ze bedoelde en liet haar zonder meer gaan. Hij liet Sebastiaan komen en zei tegen hem, dat hij onmiddellijk op reis moest. Nog vandaag moest hij met het meisje naar Bazel reizen en morgen zou ze dan thuis zijn. Hij kon meteen weer terugkomen en hoefde geen boodschap over te brengen, want er ging een brief voor Opa mee.


  „En nog iets heel belangrijks, Sebastiaan!” zei meneer Sesemann tot slot. „Zorg, dat je het niet vergeet! Het hotel in Bazel, dat ik hier voor je op mijn kaartje heb geschreven, ken ik. Als je dit kaartje laat zien, krijg je een goede kamer voor het kind. Jij kunt wel voor jezelf zorgen. In de kamer van het kind moet je alle ramen goed dicht doen, zodat ze alleen nog met geweld open te krijgen zijn. En als ze in bed ligt, moet je de deur van buiten op slot doen. Ze slaapwandelt namelijk en dat zou ‘s nachts in een vreemd huis gevaarlijk kunnen zijn. Stel je voor, dat ze de voordeur open wil maken. Begrijp je dat?”


  „Ah, dus dat was het! Zo zat dat!” bracht Sebastiaan in opperste verbazing uit. Er was hem een licht opgegaan over het spook.


  „Ja, dat was het, zo zat dat! En jij bent een bangerik en Johan ook en met z’n tweeën zijn jullie een belachelijk stel!” Meneer Sesemann ging naar zijn kamer, nam een stoel en begon een brief aan Alpen-Opa te schrijven.


  Sebastiaan stond verbouwereerd midden in de kamer en dacht: „Ik had me door die laffe Johan niet in het kamertje moeten laten sleuren. Ik had achter het witte figuurtje aan moeten gaan. Dat zou ik nu best durven!” Want nu scheen de zon helder in elk hoekje van de lichte, grijze kamer.


  Heidi stond ondertussen niets vermoedend in haar zondagse rokje te wachten op wat er zou gaan gebeuren. Tinette had haar alleen maar wakker geschud, haar kleren uit de kast gehaald en haar bij het aankleden geholpen, zonder een woord te zeggen. Ze sprak nooit met de onopgevoede Heidi, want dat was haar te min. Meneer Sesemann kwam met zijn brief de eetkamer binnen waar het ontbijt klaar stond en riep: „Waar is het kind?”


  Heidi werd geroepen. Toen ze naar meneer Sesemann toeging om hem goedemorgen te zeggen, keek hij haar vragend aan: „Nu, wat vind je ervan, klein ding?”


  Heidi keek verwonderd naar hem op.


  „Weet je het dan nog helemaal niet,” lachte meneer Sesemann. „Je gaat vandaag naar huis, nu meteen.”


  „Naar huis?” herhaalde Heidi toonloos en werd wasbleek. Ze kon een hele poos geen adem meer halen, zo hevig greep het nieuws haar aan.


  „Of wil je misschien niet?” zei meneer Sesemann glimlachend.


  „O ja,” bracht ze nu uit en werd vuurrood.


  „Goed, goed,” zei meneer Sesemann bemoedigend terwijl hij ging zitten en Heidi beduidde, dat ze het ook moest doen. „En nu flink ontbijten en dan de wagen in en weg wezen!”


  Maar Heidi kreeg geen hap naar binnen, hoe graag ze ook wilde gehoorzamen. Ze was zo opgewonden, dat ze niet wist of ze waakte of droomde. Misschien werd ze straks wel wakker en stond dan in haar nachtpon aan de voordeur.


  „Sebastiaan moet een flink lunchpakket meenemen,” riep meneer Sesemann tegen juffrouw Rottenmeier die net binnenkwam. „Het kind kan nu natuurlijk niet eten. Ga maar zolang naar Klara, totdat de wagen komt,” zei hij vriendelijk tegen Heidi.


  Dat wilde Heidi graag, ze ging gauw. Midden in Klara’s kamer stond een reusachtige koffer. Het deksel stond nog wijd open.


  „Kom eens Heidi, kom eens kijken,” riep Klara, „kijk eens wat ik heb laten inpakken, vind je het leuk?”


  Ze noemde een heleboel dingen op, jurken en schorten, doeken en naaigerei. „En kijk eens, Heidi,” Klara hield triomfantelijk een mandje omhoog. Heidi keek erin en sprong een gat in de lucht. Er lagen wel twaalf mooie, witte, ronde broodjes in, allemaal voor Grootmoe. In hun blijdschap vergaten ze helemaal, dat nu het ogenblik was aangebroken waarop ze uit elkaar zouden gaan en toen er opeens geroepen werd: „De wagen staat klaar!” was er geen tijd meer om verdrietig te zijn. Heidi ging nog even naar haar kamer. Het mooie boek van Oma moest er nog liggen, dat had niemand ingepakt, want het lag onder haar kussen. Heidi had er dag noch nacht van kunnen scheiden. Het boek werd in het mandje bovenop de broodjes gelegd. Toen deed ze haar kast open. Ze zocht naar iets, dat ook wel niet ingepakt zou zijn. En jawel, ook de oude, rode sjaal lag er nog. Juffrouw Rottenmeier had hem niet mooi genoeg gevonden om in te pakken. Heidi wikkelde hem ergens omheen en legde hem bovenop de mand, zodat je hem goed kon zien. Ze zette haar mooie hoedje op en ging. De twee kinderen moesten vlug afscheid nemen, want meneer Sesemann stond al te wachten om Heidi naar de wagen te brengen. Juffrouw Rottenmeier stond bovenaan de trap om Heidi goedendag te zeggen. Toen ze het zonderlinge rode pakje zag, griste ze het weg en gooide het op de grond. „Nee Adelheid,” zei ze berispend, „zo vertrek je niet vanuit dit huis. Dergelijke rommel hoef je helemaal niet mee te slepen. Vaarwel!”


  Nu juffrouw Rottenmeier het verboden had, kon Heidi haar bundeltje niet meer oprapen. Ze keek smekend omhoog naar meneer Sesemann, alsof haar allergrootste schat haar ontnomen werd.


  „Nee, nee,” zei meneer Sesemann heel beslist. „Het kind mag mee naar huis nemen wat ze wil. Voor mijn part jonge katten en schildpadden. We moeten ons daar niet over opwinden, juffrouw Rottenmeier.”


  Heidi raapte vlug haar bundeltje weer op en dankbaarheid en blijdschap lichtten op in haar ogen. Beneden bij de wagen gaf meneer Sesemann haar een hand en zei, dat Klara en hij zeker veel aan haar zouden denken. Hij wenste haar een goede reis en Heidi bedankte keurig voor alles en zei tot slot: „Wilt u de dokter ook de groeten doen van mij en hem bedanken?” Want ze had wel gehoord, dat hij ‘s nachts tegen haar had gezegd: „Morgen komt alles goed.” En nu was het in orde gekomen en Heidi dacht, dat hij daar wel bij geholpen had.


  Ze werd in de wagen getild en het mandje en de lunchpakketten en Sebastiaan kwamen er achteraan. Meneer Sesemann riep nog eens: „Goede reis!” en de wagen ratelde weg.


  Al gauw zat Heidi in de trein en hield het mandje stijf op schoot, want ze wilde het niet loslaten. De kostbare broodjes voor Grootmoe zaten er immers in, daar moest ze goed op passen en af en toe blij naar kijken. Heidi zat zo stil als een muis, wel een paar uur lang. Het drong nu pas goed tot haar door, dat ze op weg was naar Opa op de alp, naar Grootmoe, naar Geiten-Peter. Ze zag alle dingen die ze terug zou zien een voor een weer voor zich. Hoe zou het nu allemaal zijn? Ze dacht erover na en opeens zei ze angstig: „Sebastiaan, Grootmoe op de alp is toch niet dood?”


  „Nee hoor,” zei hij geruststellend, „dat zullen we toch niet hopen, ze leeft vast nog wel.”


  Heidi peinsde weer door. Alleen af en toe keek ze in haar mandje. Straks kon ze alle broodjes bij Grootmoe op tafel leggen en dat hield haar het meest bezig. Na een hele tijd zei ze weer: „Sebastiaan, hoe kun je nu zeker weten dat Grootmoe nog leeft?”


  „Dat moet wel,” zei Sebastiaan half slapend, „natuurlijk leeft ze nog, ik zou niet weten, waarom niet.”


  Heidi’s ogen vielen ook dicht en ze had zo’n slaap na de afgelopen onrustige nacht en het vroege opstaan, dat ze pas wakker werd toen Sebastiaan haar flink heen en weer schudde en riep: „Opstaan! Opstaan! We moeten eruit, we zijn in Bazel!”


  De volgende ochtend ging de tocht verder, urenlang. Heidi zat weer met haar mandje op schoot, ze wilde het voor geen prijs aan Sebastiaan geven. Maar op deze tweede dag zei ze helemaal niets meer, want ieder uur werd haar verwachting meer gespannen. Plotseling, toen Heidi er helemaal niet aan dacht, werd er geroepen: „Mayenfeld!” Ze sprong op net als Sebastiaan, die ook verrast was. Ze stonden op het perron met de koffer en de trein floot en ging dieper het dal in. Sebastiaan keek hem met weemoed na, want hij was veel liever op deze manier veilig en zonder moeite doorgereisd in plaats van een fikse wandeling te ondernemen en dan ook nog te klimmen. Vooral dat laatste kon heel moeilijk en gevaarlijk zijn in dit land waar alles immers nog half wild was, zoals Sebastiaan dacht. Hij keek daarom heel voorzichtig om zich heen om te zien aan wie hij wat kon vragen over de veiligste weg naar Dorfli. Niet ver van het station stond een kleine boerenwagen met een magere hit ervoor. Een breedgeschouderde man laadde er een paar grote zakken op die met de trein waren aangekomen. Sebastiaan ging op hem toe en vroeg naar de veiligste weg naar Dorfli.


  „Hier zijn alle wegen veilig,” was het korte antwoord.


  Toen vroeg Sebastiaan naar de beste weg, waar je niet in afgronden kon storten en hoe je een koffer naar Dorfli kon krijgen. De man mat de koffer met zijn ogen. Hij verklaarde, dat hij hem wel op zijn eigen wagen wilde nemen als hij niet te zwaar was, omdat hij toch naar Dorfli ging. Het werd een heel gesprek en tenslotte kwamen ze overeen, dat de man het kind en de koffer mee zou nemen op zijn wagen, ‘s Avonds zouden ze dan van Dorfli uit het kind de alp op sturen met iemand.


  „Ik kan best alleen gaan, ik weet de weg wel van Dorfli naar de alp,” zei Heidi, die aandachtig naar de onderhandelingen had geluisterd. Het was Sebastiaan een pak van het hart toen hij merkte, dat hij geen bergen hoefde te beklimmen. Hij nam Heidi geheimzinnig apart en gaf haar een zware rol en de brief voor Opa. Hij zei erbij, dat de rol een cadeau van meneer Sesemann was en dat die onderin het mandje opgeborgen moest worden, nog onder de broodjes. Ze moest er heel goed op passen en hem niet verliezen, want dan zou meneer Sesemann boos worden en dat zijn hele leven lang blijven. Dat moest de jongejuffrouw wel bedenken.


  „Die verlies ik toch niet,” zei Heidi vol zelfvertrouwen en stopte de rol met de brief helemaal onderin de mand. De koffer werd opgeladen en Sebastiaan tilde Heidi met haar mandje op de bok. Hij gaf haar een hand en maakte nog eens met allerlei tekens duidelijk, dat ze goed op de inhoud van het mandje moest passen. De voerman stond in de buurt en Sebastiaan was voorzichtig, speciaal omdat hij wel wist, dat hij eigenlijk zelf het kind thuis zou moeten brengen. De voerman klom naast Heidi op de bok en de wagen ratelde in de richting van de bergen. Sebastiaan, blij dat hij nu niet de bergen in hoefde, ging in het wachthuisje van het station zitten om op de trein terug te wachten.


  De man met de wagen was de bakker uit Dorfli die zijn zakken meel naar huis vervoerde. Hij had Heidi nog nooit gezien, maar zoals iedereen uit het dorp had hij van het kind gehoord dat ze naar Alpen-Opa hadden gebracht. Ook had hij Heidi’s ouders gekend en meteen gedacht, dat dit het veelbesproken kind wel zou zijn. Hij vroeg zich alleen af, waarom ze nu alweer naar huis kwam. Hij begon tijdens de rit een gesprek met Heidi: „Jij bent zeker het meisje dat bij Alpen-Opa woonde. Dat is toch je grootvader?”


  „Ja.”


  „Ging het niet goed met je, dat je nu alweer terugkomt uit het buitenland?”


  „Nee, dat was het niet. Je kunt het nooit beter hebben dan in Frankfurt.”


  „Waarom kom je dan weer naar huis?”


  „Omdat het mocht van meneer Sesemann, anders was ik niet gegaan.”


  „Waarom ben je daar dan niet gebleven, als je het zelf mocht weten?”


  „Omdat ik veel liever naar Opa op de alp wil.”


  „Dat zou je wel eens kunnen tegenvallen als je boven komt,” bromde de bakker. „Maar wat praat ik,” zei hij toen bij zichzelf, „zij kan het immers zelf het beste weten.”


  Hij begon te fluiten en zei niets meer. Heidi keek om zich heen en haar hartje beefde van opwinding. Ze herkende de bomen langs de weg en in de verte zag ze de spitse punten van de Falknis die naar haar keken als goede, oude vrienden die haar groetten.


  En Heidi groette terug en bij elke stap vooruit groeide de spanning. Ze wilde wel van de wagen springen en zo hard als ze kon gaan lopen, tot helemaal boven. Maar ze bleef toch stil zitten en verroerde zich niet, al trilde ze over haar hele lichaam. Nu reden ze Dorfli binnen, het sloeg net vijf uur. Ogenblikkelijk verzamelde zich een heel gezelschap van vrouwen en kinderen om de wagen en een paar buren kwamen ook nog naderbij. De koffer en het kind op de bakkerswagen hadden de aandacht getrokken van alle omwonenden. Ze wilden weten waarvandaan het kind en de koffer kwamen, waarheen ze gingen en van wie ze waren. Toen de bakker Heidi op de grond had gezet zei ze haastig: „Dank u wel, Opa komt de koffer wel halen” en wilde wegrennen. Maar ze werd overal vastgehouden en een koor van stemmen vroeg van alles door elkaar. Heidi wrong zich met zoveel angst op haar gezichtje door de mensen heen, dat men onwillekeurig de weg voor haar vrij maakte en haar liet gaan. Ze zeiden: „Kijk eens, hoe bang ze is. En niet zonder reden!” En toen begonnen ze elkaar nog eens te vertellen, hoe het met Alpen-Opa in het afgelopen jaar nog veel erger was dan vroeger en dat hij tegen niemand meer een woord zei en dat hij keek, alsof hij iedereen die hem voor de voeten liep wel een kopje kleiner wilde maken. Als het kind ook maar één andere plek zou weten om naar toe te gaan, zou ze vast niet naar dat roversnest daarboven verdwijnen. Maar op dit punt mengde de bakker zich in het gesprek en zei, dat hij beslist meer wist dan de anderen. Geheimzinnig vertelde hij, hoe een heer het kind tot Mayenfeld had gebracht en haar heel vriendelijk had laten gaan. De heer had ook zonder af te dingen de prijs voor de rit betaald en nog een fooi erbij gegeven. Hij durfde wel te beweren, dat het kind het heel goed had gehad, daar waar het geweest was, en dat ze zelf graag terug wilde naar haar grootvader. Dit bericht werd met verbazing ontvangen en ging onmiddellijk als een lopend vuurtje door het hele dorp. ‘s Avonds wist iedereen in Dorfli te vertellen, dat Heidi zelf terug had gewild naar Opa, ook al had ze het in het buitenland nog zo goed gehad.


  Heidi liep Dorfli uit en de berg op, zo hard als ze maar kon. Af en toe moest ze echter opeens stilstaan, dan was ze helemaal buiten adem. Het mandje aan haar arm was toch tamelijk zwaar en de weg werd steeds steiler, hoe hoger ze kwam. Heidi dacht maar aan één ding: „Zou Grootmoe nog op haar plekje zitten achter het spinnewiel in de hoek, zou ze nog leven?”


  Heidi zag het huisje op het luwe plekje aan het pad bij de alp en haar hart bonkte. Ze rende nog harder, steeds harder. En steeds heftiger klopte haar hartje. Ze was boven. Ze beefde zo, dat ze de deur bijna niet open kon krijgen. Maar het lukte - ze wipte naar binnen, tot midden in het kamertje. Daar stond ze. Helemaal buiten adem en ze had geen stem meer.


  „Ach herejee,” klonk het uit de hoek, „zo kwam Heidi altijd binnen, ach kon ik haar nog maar één keer in mijn leven bij me hebben. Wie is daar?”


  „Ik ben het zelf, Grootmoe, ik ben het,” riep Heidi nu en stormde naar de hoek. Ze lag al op haar knieën naast Grootmoe’s stoel, pakte haar arm en haar handen, vlijde zich tegen haar aan en was sprakeloos van vreugde. Eerst was Grootmoe zo verrast, dat ze ook geen woord kon uitbrengen. Toen streelde ze Heidi’s kroeshaar en zei aldoor maar: „Ja, ja, dat zijn haar haren en dat is haar stem, dat ik dat nog mag beleven, ach herejee!” En uit haar blinde ogen vielen een paar grote vreugdetranen op Heidi’s hand.


  „Je bent het toch wel echt, Heidi? Ben je nu echt weer terug?”


  „Ja, ja, Grootmoe,” riep Heidi nu vol zelfvertrouwen, „huil nu maar niet, ik ben echt weer terug en ik kom weer elke dag bij je en ik ga nooit meer weg. En je hoeft nu ook een hele tijd geen hard brood meer te eten, kijk maar Grootmoe, zie je wel?”


  En Heidi haalde uit haar mandje het ene broodje na het andere, totdat ze alle twaalf op Grootmoe’s schoot lagen.


  „Ach kind, kind, wat breng je daar nu voor goeds mee,” riep Grootmoe uit, toen er maar geen eind leek te komen aan de broodjes. „Maar jijzelf bent het allerbeste!” En haar hand verdween in Heidi’s kroeshaar en ze streelde Heidi’s hete wangen en zei weer: „Zeg eens iets kind, zeg toch iets, zodat ik je kan horen.”


  Heidi vertelde aan Grootmoe hoe bang ze was geweest dat Groot-moe misschien ondertussen” gestorven zou zijn zonder dat ze ooit de witte broodjes had gekregen en dat Heidi nooit, nooit meer naar haar toe zou kunnen.


  Peters moeder kwam binnen. Ze bleef een ogenblik verbaasd staan en riep toen: „Dat is vast Heidi, dat is ze vast!” Heidi stond op en gaf haar een hand en Brigitte kon er maar niet over uit, dat Heidi er zo mooi uitzag. Ze draaide maar om Heidi heen en zei: „Grootmoe, als je eens kon zien wat een mooi rokje Heidi heeft en hoe ze er uitziet. Je herkent haar bijna niet. Is dat hoedje met die veer daar op tafel ook van jou? Zet het eens op, dan kan ik zien hoe het je staat.”


  „Nee, dat wil ik niet,” zei Heidi beslist, „jij mag het hebben, ik heb het niet meer nodig, ik heb nog een hoedje.” Heidi maakte haar rode bundeltje open en haalde haar oude hoedje voor de dag, dat door de reis nog een beetje meer geplet was dan eerst. Maar daar trok Heidi zich niets van aan. Want ze had niet vergeten, dat Opa bij het afscheid had geroepen, dat hij Heidi niet met een hoed met een veer wilde zien. En daarom had Heidi ook haar oude hoedje zo goed bewaard, ze dacht immers aldoor aan naar huis gaan en aan Opa. Maar Brigitte zei, dat ze niet zo dom moest doen. Het was een prachtig hoedje, dat mocht ze niet weggeven. Het kon verkocht worden aan het dochtertje van de schoolmeester in Dorfli en nog veel geld opbrengen, als Heidi het werkelijk niet dragen wilde. Heidi hield voet bij stuk en legde het hoedje heimelijk achter Grootmoe’s stoel in de hoek, waar het helemaal verborgen was. Toen trok ze opeens haar mooie rokje uit en over haar onderrokje, dat haar armen bloot liet, bond ze de rode sjaal. Ze pakte Grootmoe’s hand en zei: „Ik moet nu naar huis, naar Opa, maar morgen kom ik weer bij je. Welterusten Grootmoe.”


  „Ja, ja, Heidi, kom terug, kom morgen terug,” zei Grootmoe en drukte Heidi’s handje tussen haar handen. Ze kon het kind bijna niet loslaten.


  „Waarom heb je je mooie rokje uitgetrokken?” vroeg Brigitte.


  „Ik wil liever zo naar Opa, anders herkent hij mij misschien niet meer. Jij herkende me toch ook bijna niet.”


  Brigitte bracht Heidi tot op het pad en zei daar een beetje geheimzinnig tegen haar: „Die rok had je wel aan kunnen houden, Opa had je wel herkend. Maar je moet oppassen, Peterli zegt, dat Alpen-Opa aldoor boos is en niets meer zegt.”


  Heidi zei ‘welterusten’ en ging met haar mandje de berg op. De avondzon bescheen de groene alp om haar heen en in de verte was nu ook het grote sneeuwveld op de Scesaplana zichtbaar geworden. Je zag het stralen. Heidi stond om de paar stappen stil en draaide zich om. Als ze klom, had ze de hoge bergen in de rug. Er lichtte een rode gloed op voor haar voeten in het gras. Ze draaide zich om -daar. Daar. Zó herinnerde ze zich die pracht niet meer en zó had ze hem ook nooit in haar droom gezien. De spitse punten van de Falknis vlamden ten hemel, het witte sneeuwveld gloeide en er dreven rozerode wolken overheen. Het gras op de alp leek van goud, van alle rotsen vlamde en schitterde het naar beneden en daar baadde het hele dal in een waas van goud. Heidi stond midden in het alpengloeien en van pure, weldadige vreugde liepen de tranen haar over de wangen. Ze voelde een grote dankbaarheid omdat ze weer thuis was en omdat alles nog net zo mooi was en nog veel mooier dan ze zich herinnerde. Pas toen het gloeien om haar heen afnam, kon Heidi weer verder. En nu holde ze zo hard de berg op, dat het helemaal niet lang duurde of ze zag de toppen van de sparren, die boven het dak uitstaken, en het dak en de hele hut. En op de bank voor de hut zat Opa en rookte zijn pijpje. Boven de hut wiegden en ruisten de oude sparren in de avondwind. Heidi holde nog harder en voor Alpen-Opa nog gezien had wat er aankwam, stortte ze zich al op hem, gooide het mandje op de grond en omklemde hem. In haar opwinding kon ze niets anders doen dan aldoor maar ‘Opa, Opa’ roepen.


  Opa zei ook niets. Sedert vele jaren waren zijn ogen voor het eerst weer vochtig geworden en hij moest er met de hand overheen strijken. Toen maakte hij Heidi’s armen van zijn hals los, nam haar op zijn knie en bekeek haar even.


  „Zo, ben je weer naar huis gekomen, Heidi?” zei hij toen. „Hoe zit dat? Verwaand zie je er niet bepaald uit, hebben ze je weggestuurd?”


  „Nee hoor, Opa,” begon Heidi nu te vertellen, „dat moet je niet denken. Ze waren allemaal zo aardig, Klara en Oma en meneer Sesemann. Maar zie je Opa, ik kon het bijna niet meer uithouden. Ik wilde weer naar huis. Ik dacht vaak, dat ik zou stikken, zo benauwd heb ik het gehad. Maar ik heb er echt niets over gezegd, omdat dat zo ondankbaar is. En toen riep meneer Sesemann mij op een ochtend heel vroeg, maar eigenlijk kwam het door de dokter geloof ik, dat staat misschien wel in de brief.”


  Heidi sprong op de grond en haalde de brief en de rol uit het mandje. Ze gaf ze allebei aan Opa.


  „Dat is van jou,” zei hij en legde de rol naast zich op de bank. Toen las hij de brief door. Zonder iets te zeggen stak hij hem daarna in zijn zak.
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  „Zou je nog wel melk met me kunnen drinken, denk je?” vroeg hij, terwijl hij Heidi bij de hand nam om de hut binnen te gaan. „Neem je geld mee dat daar ligt,, daar kun je een heel bed voor kopen en voor een paar jaar kleren.”


  „Dat heb ik vast niet nodig, Opa,” meende Heidi, „een bed heb ik al en Klara heeft zoveel kleren voor me in laten pakken, dat ik echt niets meer nodig heb.”


  „Haal het nu maar en leg het in de kast, er komt nog wel eens een tijd dat je het gebruiken kunt.”


  Heidi gehoorzaamde en huppelde toen achter haar grootvader aan de hut in. Van blijdschap over het weerzien danste ze de hele hut rond en klom toen de ladder op. Daar bleef ze opeens stilstaan en riep beduusd naar beneden: „O Opa, mijn bed is er niet meer!”


  „Dat krijg je wel weer,” klonk het van beneden. „Ik wist toch niet, dat je weer thuis kwam. Kom, de melk staat klaar!”


  Heidi ging naar beneden en zat weer op de hoge stoel op haar oude plaats. Ze nam haar kommetje en dronk zo gretig, alsof ze zoiets kostelijks nog nooit gehad had. Toen ze met een diepe zucht het kommetje neerzette zei ze: „Zoiets goeds als onze melk bestaat er niet, Opa.”


  Buiten klonk schel gefluit. Heidi schoot de deur uit. Daar kwam de kudde geiten, huppend, springend en bokkesprongen makend van boven naar beneden met Peter in het midden. Toen hij Heidi zag, bleef hij aan de grond genageld staan en staarde haar sprakeloos aan. Heidi riep: „Dag Peter!” en stortte zich tussen de geiten. „Zwaanli! Beerli! Kennen jullie me nog?”


  De geiten hadden waarschijnlijk meteen haar stem herkend, ze wreven hun koppen langs Heidi en begonnen geweldig te mekkeren van blijdschap. Heidi riep hen allemaal bij de naam en ze renden wild door elkaar en drongen naar haar op. De ongeduldige Distelvink sprong in de lucht over twee andere geiten heen om zo gauw mogelijk in haar buurt te zijn. Zelfs de schuchtere Sneeuwhoppli duwde nogal brutaal de grote Turk opzij. De laatste was hierover zo verbouwereerd dat hij bleef staan en zijn baard omhoog stak om te laten zien wie hij wel was.


  Heidi was buiten zichzelf van vreugde dat ze al haar oude kameraadjes weer terug had. Ze omhelsde de kleine, tere Sneeuwhoppli telkens weer en aaide de wilde Distelvink. Door de opdringerige liefde en genegenheid van de geiten werd ze van her naar der geduwd, totdat ze vlakbij Peter was die nog altijd op dezelfde plek stond.


  „Kom naar beneden Peter en zeg me eens goedenavond,” riep Heidi tegen hem.


  „Ben je er dan weer?” bracht hij nu eindelijk stomverbaasd uit. Hij kwam naderbij en nam Heidi’s hand die ze al lang uitgestoken had en vroeg, zoals hij altijd gedaan had als ze ‘s avonds naar huis gingen: „Ga je morgen weer mee?”


  „Nee, morgen niet, maar overmorgen misschien wel, want morgen moet ik naar Grootmoe.”


  „‘t Is goed, dat je er weer bent,” zei Peter en van plezier trok hij de gekste grimassen. Toen wilde hij naar huis gaan. Maar zo moeilijk als hij het vandaag kreeg met de geiten, had hij het nog nooit gehad. Want toen hij ze eindelijk met lokken en dreigen zover gekregen had dat ze zich om hem heen verzamelden en toen Heidi, met haar ene arm om Zwaanli’s en haar andere arm om Beerli’s hals wegging, keerden ze plotseling allemaal weer om en liepen het drietal na. Heidi moest met haar geiten de stal in gaan en de deur dichtdoen, anders was Peter nooit weggekomen met zijn kudde. Toen Heidi in de hut terugkwam zag ze, dat haar bed alweer was opgemaakt. Het was heel hoog en geurig, want het hooi was nog niet zo lang geleden binnengehaald en Opa had heel zorgvuldig de schone lakens uitgespreid. Ze ging met groot plezier naar bed en sliep heerlijk. Beter dan ze het héle afgelopen jaar gedaan had. ‘s Nachts kwam Opa wel tienmaal zijn bed uit, klom de ladder op en luisterde zorgzaam of Heidi wel sliep en niet onrustig werd. Maar Heidi sliep aan een stuk door en slaapwandelde helemaal niet. Haar grote, brandende verlangen was vervuld. Ze had de bergen en rotsen weer zien gloeien, ze had de sparren weer horen ruisen, ze was weer thuis op de alp.
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  Als zondags


  de klokken luiden


   


  Heidi stond onder de wiegende sparren en wachtte op Opa. Hij wilde meegaan naar Dorfli en de koffer ophalen, terwijl zij bij Grootmoe was. Ze kon bijna niet wachten om Grootmoe weer te zien en te horen hoe de broodjes hadden gesmaakt. Maar eigenlijk kon ze ook best weer wél wachten, want ze kon nog steeds niet genoeg krijgen van het ruisen van de sparren, die ‘thuis’ betekenden. En ze dronk de geur en de glans in van de groene weiden en de gouden bloemen.


  Opa kwam de hut uit, keek nog een keer om zich heen en zei toen tevreden: „Zo, we kunnen gaan.”


  Vandaag was het zaterdag en dan maakte Alpen-Opa altijd de hut schoon en ook de stal en het erf. Dat was een vaste gewoonte van hem en vandaag had hij het ‘s ochtends gedaan om ‘s middags meteen met Heidi weg te kunnen gaan. Alles zag er goed uit en Opa was tevreden. Bij het huisje van Geiten-Peter gingen ze uiteen en Heidi wipte naar binnen. Grootmoe had haar al gehoord en riep vol genegenheid: „Kom je kind? Ben je er weer?”


  Toen pakte ze Heidi’s hand en hield die stevig vast want ze was nog steeds bang, dat ze haar het kind weer af zouden nemen. En nu moest ze vertellen, hoe de broodjes hadden gesmaakt. Ze zei dat ze zo lekker waren geweest, dat ze dacht, dat ze vandaag een stuk sterker was dan anders. Peters moeder voegde er echter aan toe, dat Grootmoe, omdat ze bang was dat ze er te gauw doorheen zou zijn, slechts één broodje had willen eten, één broodje voor gisteren en vandaag samen. Daar zou ze dan wel van opknappen, als ze dat acht dagen achtereen zou doen! Heidi luisterde aandachtig naar Brigitte en bleef daarna een tijdlang zitten peinzen. Tenslotte had ze een oplossing gevonden.


  „Ik weet al wat ik zal doen, Grootmoe,” zei ze blij en ijverig. „Ik schrijf Klara een brief en dan stuurt ze me vast en zeker nog een keer zoveel broodjes of wel tweemaal zoveel. Ik had er al een heleboel in de kast. Toen ze ze weghaalden zei Klara, dat ze me er net zoveel weer terug zou geven en dat doet ze zeker.”


  „Ach ja,” zei Brigitte, „dat is een goed idee. Maar denk je er wel aan, dat die ook hard worden? Hadden we af en toe maar een paar centen over, de bakker beneden in Dorfli bakt ook van die broodjes. Maar ik kan het zwarte brood al nauwelijks betalen.”


  Heidi’s gezichtje lichtte op van vreugde. „O, maar ik heb ontzettend veel geld Grootmoe,” jubelde ze en maakte een vreugdedansje, „nu weet ik, wat ik ermee zal doen! Elke, élke dag moet je een vers broodje hebben en op zondag twee. Peter kan ze zo meenemen vanuit Dorfli.”


  „Nee, nee kind,” zei Grootmoe afwerend. „Dat moet niet. Daarvoor heb je dat geld niet gekregen, dat moet je aan Opa geven. Hij zal je wel zeggen wat je er mee moet doen.”


  Maar Heidi liet haar plezier niet bederven. Ze juichte en sprong in de kamer rond en riep telkens: „Nu kan Grootmoe elke dag een broodje eten en dan knapt ze weer helemaal op en - o Grootmoe,” ze barstte opnieuw in gejuich uit, „als je dan weer helemaal gezond bent, dan kun je vast ook weer zien. Het komt misschien alleen maar, omdat je zo zwak bent.”


  Grootmoe zweeg, ze wilde Heidi’s vreugde niet verstoren. Bij het rondspringen was Heidi’s oog gevallen op het oude liederenboek van Grootmoe en ze kreeg alweer een verheugende inval: „Grootmoe, ik kan nu ook heel goed lezen. Zal ik je eens een lied voorlezen uit het oude boek?”


  „Ja graag,” antwoordde Grootmoe blij verrast. „Kun je dat echt kind, kun je dat?”


  Heidi was op een stoel geklommen en had het boek, dat dik onder het stof zat, naar beneden getrokken. Het had heel lang ongebruikt op de plank gelegen. Heidi stofte het goed af, ging op haar krukje bij Grootmoe zitten en vroeg, wat ze zou voorlezen.


  „Lees maar wat je wilt kind, zoek jij maar iets uit,” en vol verwachting zat Grootmoe op haar stoel en had het spinnewiel wat van zich af geschoven. Heidi bladerde en las zachtjes hier en daar een regel.


  „Hier, dit gaat over de zon, dat zal ik je voorlezen, Grootmoe.” En Heidi begon en las steeds vuriger en werd steeds warmer.


  Grootmoe zat stil te luisteren en ze keek zo blij als Heidi haar nog nooit gezien had. Er gleden tranen over haar wangen. Toen Heidi ophield zei ze: „Nog een keer, Heidi.” En Heidi las het nog een keer helemaal voor. „O Heidi, daar wordt het licht van, daar wordt het van binnen bij mij licht van.”


  Grootmoe was zo blij, dat Heidi straalde van geluk en aldoor naar haar keek, want zo had ze Grootmoe nog nooit gezien. Het droevige gezicht van vroeger was verdwenen.


  Er werd op het raam geklopt en Heidi zag Opa buiten. Hij wenkte, dat ze moest komen. Ze ging vlug, maar verzekerde eerst Grootmoe nog, dat ze de volgende dag terug zou komen. Ook als ze met Peter naar de weide ging zou ze bij Grootmoe komen. Want dat ze voor Grootmoe licht kon maken en dat Grootmoe daar weer vrolijk van werd, dat was voor Heidi het grootste geluk dat ze kende, veel groter nog dan op de zonnige weide bij de bloemen en de geiten te zijn. Brigitte kwam Heidi achterna met het rokje en de hoed, ze moest haar spullen meenemen. Het rokje hing Heidi over haar arm, want Opa kende haar nu wel weer, dacht ze. Maar de hoed wees ze hardnekkig van de hand. Brigitte moest hem maar houden, ze zou hem nooit, nooit meer opzetten. Heidi was zo vol van alle gebeurtenissen, dat ze ze meteen aan Opa moest vertellen. Dat je ook witte broodjes beneden in Dorfli voor Grootmoe kon krijgen, als je maar geld had en dat Grootmoe opeens zo blij geworden was. En toen Heidi met haar verhaal klaar was, kwam ze weer terug bij het begin en zei vol vertrouwen: „Ja he Opa, al wil Grootmoe dat eigenlijk niet, van jou krijg ik al het geld in de rol wel, he? Dan geef ik elke dag wat aan Peter voor een broodje en zondags voor twee.”


  „Maar je bed dan Heidi?” zei Opa. „Het zou goed zijn als je een echt bed had. En dan is er nog genoeg over voor broodjes.”


  Maar Heidi liet Opa niet met rust, tot hij ook geloofde, dat ze op een bed van hooi veel beter kon slapen dan ze ooit in haar donzen bed in Frankfurt geslapen had, en ze vroeg het zo dringend en zo onophoudelijk, dat Opa tenslotte zei: „Het is jouw geld, doe maar waar je plezier in hebt. Je kunt Grootmoe daarmee heel wat jaren van brood voorzien.”


  Heidi jubelde: „Joechee! Nu hoeft Grootmoe nooit meer hard, zwart brood te eten en o - Opa! Nu is alles veel fijner dan we het ooit gehad hebben!” En Heidi huppelde aan Opa’s hand en haar gejuich steeg op in de lucht als het gekwinkeleer van de vogels. Maar opeens werd ze heel ernstig en zei: „Stel je voor, dat ik meteen weer naar huis had gekund toen ik er om vroeg. Dan had ik maar een paar broodjes voor Grootmoe gehad en ik had haar ook niet kunnen voorlezen. Het is precies zo gegaan, als Oma zei. Je moet altijd vertrouwen Opa, dan komt het vanzelf goed.”


  „En als je dat nu niet doet?” mompelde Opa.


  „Dan gaat het niet goed, dan word je vergeten. Niemand helpt je dan, de mensen zeggen: ‘Die heeft geen vertrouwen, hoe kunnen we hem dan helpen?’”


  „Dat is misschien wel zo Heidi, wie heeft je dat uitgelegd?”


  „Oma heeft me dat allemaal verteld.”


  Opa liep een tijdje zwijgend door. Toen zei hij in gedachten: „Maar als de zaken er nu eenmaal zo liggen als ze zijn, dan kun je niet meer terug.”


  „Jawel Opa, je kunt altijd terug net als de jongeman in mijn mooie boek. Ik zal het je zo voorlezen als we thuis zijn.”


  Heidi liep vol vuur steeds sneller en sneller de laatste helling op en nauwelijks waren ze boven, of ze liet Opa’s hand los en holde de hut binnen. Opa nam de mand van zijn rug waarin hij de helft van de kofferinhoud had gepakt. Het was hem te zwaar geweest om de koffer helemaal vol naar boven te dragen. Toen ging hij nadenkend op de bank zitten. Heidi kwam weer aanhollen, het grote boek onder de arm. „Fijn Opa, dat je er al zit,” en met één sprong zat ze naast hem en had het boek al open op de juiste bladzij. Ze had het zo vaak gelezen, dat het vanzelf op die plaats openging. En Heidi las met veel gevoel voor over de zoon die het thuis zo goed had: hoe hij buiten op het veld de mooie koeien en schaapjes van zijn vader hoedde in een prachtige jas. Hoe hij op zijn herdersstaf geleund in de weide stond en naar de zonsondergang kon kijken, precies zoals het op het plaatje stond.


  „Maar opeens wilde hij zijn have en goed voor zichzelf hebben. Hij eiste het bij zijn vader op, liep er mee weg en verbraste alles. En toen hij helemaal niets meer had, moest hij wegtrekken en knecht worden bij een boer. Maar die had niet zulke mooie dieren als zijn vader, hij had alleen maar varkens. Die moest de jongen hoeden en hij had alleen nog maar vodden aan en kreeg een beetje varkensvoer te eten. Toen dacht hij aan thuis en hoe hij het daar gehad had en hoe goed zijn vader voor hem geweest was. Hoe ondankbaar was hij geweest! Hij huilde van berouw en heimwee en hij dacht: ‘Ik ga naar mijn vader en ik vraag hem vergiffenis en ik zal hem zeggen, dat ik niet meer waard ben om zijn zoon te zijn, maar dat ik graag arbeider bij hem wil worden.’ En toen hij terugkwam en het huis van zijn vader zag liggen, zag zijn vader hem en kwam naar buiten -wat denk je, Opa,” onderbrak Heidi zichzelf, „denk je dat de vader nog boos is en tegen hem zegt: ‘Heb ik het niet gezegd!’ Nee hoor, luister maar: ‘En zijn vader zag hem toen hij nog veraf was en werd met ontferming bewogen. Hij liep hem tegemoet, viel hem om de hals en kuste hem innig. En de zoon zei tot hem: ‘Vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor u, ik ben niet meer waard uw zoon te heten.’ Maar de vader zei tot zijn slaven: ‘Brengt vlug het beste kleed hier en trekt het hem aan en doet hem een ring aan zijn hand en schoenen aan zijn voeten. En haalt het gemeste kalf en slacht het en laten we een feestmaal hebben, want mijn zoon hier was dood en is weer levend geworden, hij was verloren en is gevonden.’ En zij begonnen feest te vieren.”


  „Is dat nu geen mooi verhaal, Opa?” vroeg Heidi, toen Opa zwijgend bleef zitten, terwijl ze verwacht had, dat hij blij en verbaasd zou zijn.


  „Jazeker Heidi, dat is een mooi verhaal,” zei Opa. Maar zijn gezicht stond zo ernstig, dat Heidi helemaal stil werd en maar plaatjes ging kijken. Voorzichtig schoof ze het boek nog een keer naar Opa toe en zei: „Kijk eens hoe fijn hij het heeft,” en wees met haar vinger naar het plaatje van de teruggekeerde jongeman, waar hij in een nieuw kleed naast zijn vader staat en weer bij hem hoort als zijn zoon.


  Een paar uur later, toen Heidi al lang in diepe rust lag, klom Opa de smalle ladder op. Hij zette zijn lamp naast Heidi’s bed, zodat het licht op haar viel. Op haar gezichtje lag een uitdrukking van vrede en vertrouwen die Opa aansprak, want hij stond daar lang, heel lang en bewoog zich niet en wendde geen oog van haar af. Tenslotte rolden er een paar grote tranen over zijn wangen.


  In het eerste ochtendlicht stond Alpen-Opa al voor zijn hut en keek met wakkere ogen om zich heen. De zondagmorgen schitterde en glansde op berg en dal. Het gelui van de ochtendklokken steeg uit de dalen op en boven in de sparren zongen de vogels hun ochtendliederen. Opa ging de hut weer binnen.


  „Kom Heidi!” riep hij naar boven. „De zon is er al. Trek een net rokje aan, we gaan naar de kerk!”


  Heidi had niet lang werk. Opa had iets heel nieuws voorgesteld, ze moest snel zijn. Al vlug kwam ze naar beneden gewipt in haar leuke rokje uit Frankfurt.


  Vol verbazing hield ze voor Opa in en keek hem aan.


  „O Opa, zo heb ik je nog nooit gezien,” bracht ze tenslotte uit. „En die jas met zilveren knopen heb je nog nooit aangehad. O wat ben je mooi in je zondagse pak!”


  Opa glimlachte vergenoegd tegen haar en zei: „En jij ook! Kom!”


  Hij nam Heidi’s hand in de zijne en zo trokken ze samen naar beneden. Van alle kanten klonk hen de heldere klank van de luidende klokken tegemoet, steeds voller en rijker naarmate ze verder kwamen. Heidi luisterde verrukt en zei: „Hoor je dat Opa? Het lijkt wel een heel groot feest.”


  Beneden in Dorfli waren alle mensen al in de kerk en begonnen net te zingen toen Opa en Heidi binnenkwamen. Ze gingen achterin op de laatste bank zitten. Maar midden onder het zingen stootte de ene buurman de andere aan met zijn elleboog en zei: „Heb je dat gezien, Alpen-Opa is in de kerk!” En de andere buurman stootte een derde aan en zo verder en binnen de kortste tijd werd er van alle kanten gefluisterd: „Alpen-Opa! Alpen-Opa!” De vrouwen draaiden bijna elk ogenblik hun hoofd om en de meesten zongen er een beetje vals van. De voorzanger had de grootste moeite om het gezang op peil te houden. Maar toen de dominee begon te preken, was alle aandacht toch voor hem, want er was zoveel lof en dankbaarheid in zijn woorden, dat alle toehoorders er door werden aangegrepen. Het was net, of ze een grote vreugde hadden ervaren.


  Toen de kerkdienst afgelopen was ging Alpen-Opa met Heidi aan de hand naar buiten en liep naar de pastorie. Allemaal keken ze hem na, degenen die al buiten stonden en degenen die naar buiten kwamen en de meesten gingen achter hem aan, om te zien of hij de pastorie echt binnenging. Dat deed hij. Toen dromden ze weer in groepjes samen en praatten in grote opwinding over het nieuws. Dat Alpen-Opa in de kerk verschenen was! Ze keken allemaal vol spanning naar de voordeur van de pastorie. Hoe zou Alpen-Opa er weer uit komen, boos en ruziënd of in vrede met de dominee? Ze wisten immers niet, waarom hij naar beneden gekomen was en wat hij van plan was. Maar bij een heleboel was toch een ander soort gevoel ontstaan en de een zei tegen de ander: „Het zal toch wel niet zo erg zijn met Alpen-Opa als ze zeggen. Kijk eens hoe zorgzaam hij de kleine bij de hand houdt.” En de ander zei: „Dat zei ik altijd al. Hij zou vast niet bij de dominee naar binnen gaan als hij werkelijk zo slecht is, want dan zou hij bang moeten zijn. Ze overdrijven nogal eens.” En de bakker zei: „Heb ik het niet het eerst gezegd? Sedert wanneer loopt een klein kind, dat eten en drinken kan wat ze wil en verder ook van alles voorzien is weg, om weer bij een grootvader te gaan wonen, als dat een kwaaie en een wilde is en als ze bang voor hem zou moeten zijn?” En nu groeide er sympathie voor Alpen-Opa. De vrouwen kwamen er ook bij staan. Die hadden zo het een en ander van Geiten-Peter gehoord en van Grootmoe. Die twee hadden altijd heel anders over Alpen-Opa gesproken dan je zo in het algemeen hoorde; en wat ze hadden gezegd kwam iedereen nu geloofwaardig voor en het ging er steeds meer op lijken, dat ze op een oude vriend stonden te wachten die ze in lang niet gezien hadden.


  Alpen-Opa had ondertussen bij de dominee op de studeerkamer geklopt. De dominee deed open en was niet verbaasd, hoewel hij dat had kunnen zijn. Het leek, alsof hij het had verwacht. De ongewone verschijning in de kerk had hij zeker gezien. Hij greep Opa’s hand en schudde die lang en hartelijk. Opa stond er zwijgend bij en kon eerst geen woord uitbrengen, want op zo’n hartelijke ontvangst had hij niet gerekend. Hij beheerste zich toen en zei: „Ik kom om Dominee te vragen mij de woorden te vergeven die ik verleden jaar op de alp tegen u gezegd heb en ik hoop, dat u het mij niet kwalijk neemt, dat ik toen uw goede raad in de wind sloeg. Dominee had gelijk en ik had ongelijk. Ik zal nu uw raad opvolgen en in de winter weer in Dorfli komen wonen. Het harde jaargetijde daarboven is niks voor het kind, het is er te teer voor. En al kijken de mensen hier beneden me dan ook scheef aan, alsof ik iemand ben die ze niet kunnen vertrouwen, dat heb ik dan zeker verdiend. En Dominee zal dat immers niet doen.”


  De vriendelijke ogen van de dominee straalden van vreugde. Hij nam nogmaals Opa’s hand, drukte die en zei geroerd: „Buurman, je bent in de juiste kerk geweest nog voor je in de mijne kwam. Ik verheug me daarover! En je zult er geen spijt van hebben dat je weer bij ons komt en met ons wilt leven. Bij mij ben je als vriend en buurman ten allen tijde welkom en ik ben van plan om heel wat winteravonden vrolijk met jullie door te brengen. Jullie gezelschap is me lief en waardevol en voor Heidi vinden we ook goede vrienden.”


  De dominee legde heel vriendelijk zijn hand op Heidi’s kroeskopje, nam haar bij de hand en bracht haar naar buiten, terwijl hij Opa begeleidde. Pas buiten voor de huisdeur nam hij afscheid en nu konden alle mensen zien, hoe de dominee telkens weer Alpen-Opa de hand schudde, alsof hij zijn allerbeste vriend was van wie hij bijna niet kon scheiden. Nauwelijks was de deur achter de dominee weer gesloten of de hele groep mensen kwam Opa tegemoet. Iedereen wilde de eerste zijn en Opa kreeg zoveel handen tegelijk toegestoken, dat hij helemaal niet wist, welke hij het eerst zou drukken. Iemand riep tegen hem: „Dat doet me plezier! Dat doet me plezier, Opa, dat je ook weer eens hier komt!” Een ander zei: „Ik had al lang weer eens een woordje met je willen wisselen, Opa!” En zo klonk het van alle kanten en iedereen kwam op hen toe. En toen Opa op alle vriendelijke woorden antwoordde, dat hij zijn oude onderkomen in Dorfli weer zou gaan betrekken en de winter bij de oude bekenden zou doorbrengen, werd het pas goed lawaaiig. Het leek erop, dat Alpen-Opa de meest geliefde persoon in heel Dorfli was, die ze allemaal maar moeilijk hadden kunnen missen. En heel wat mensen brachten grootvader en kleinkind een eind de berg op. Bij het afscheid wilde iedereen er zeker van zijn, dat Alpen-Opa op bezoek zou komen als hij weer beneden woonde. En toen de mensen de berg weer afgingen, bleef Opa staan en keek hen lang na. Op zijn gezicht lag zo’n warm licht, alsof er bij hem van binnenuit een zon scheen. Heidi staarde hem onafgebroken aan en zei helemaal blij: „Opa, je wordt vandaag aldoor mooier, zo ben je nog nooit geweest.”


  „Denk je?” glimlachte Opa. „Ja zie je, Heidi, vandaag gaat het me ook onbegrijpelijk goed en beter dan ik verdiend heb. In vrede leven doet een mens goed! Wat een geluk, dat jij op de alp gekomen bent!”


  Toen ze bij het huisje van Geiten-Peter kwamen, deed Opa meteen de deur open en stapte naar binnen. „Grüss Gott, Grootmoe,” riep hij. „Ik geloof, dat ik maar weer aan het repareren sla voordat het herfst wordt.”


  „Ach herejee, dat is Opa!” riep Grootmoe blij verrast. „Dat ik dat nog mag beleven! Dat ik je toch nog eens kan bedanken voor alles wat je voor ons gedaan hebt, Opa! God zegene je!”


  En bevend van vreugde stak Grootmoe haar hand uit en toen Opa die hartelijk drukte ging ze, terwijl ze zijn hand vasthield verder: „En ik moet je nog wat vragen Opa: straf me nooit door Heidi bij me vandaan te houden, je weet niet wat dat kind voor me betekent!”


  „Maak je maar niet ongerust, Grootmoe,” zei Opa geruststellend. „Daar zal ik jou en ook mezelf niet mee straffen. We blijven nu allemaal bij elkaar en naar ik hoop nog lang.”


  Brigitte trok Opa een beetje geheimzinnig in een hoek en liet hem het mooie hoedje met de veer zien. Ze vertelde hoe het daarmee zat en dat ze zoiets van een kind natuurlijk niet kon aannemen.


  Maar Opa keek heel tevreden naar zijn Heidi en zei: „Het is haar hoed en als ze die niet meer op haar hoofd wil hebben, dan heeft ze groot gelijk. Als je hem van haar gekregen hebt, houd hem dan maar!”


  


  [image: ]


  


  Brigitte was erg blij. Dat had ze niet verwacht. „Hij is vast meer dan tien gulden waard, kijk maar!” En van blijdschap stak ze het hoedje omhoog. „Hoeveel goeds heeft Heidi niet meegebracht uit Frankfurt. Ik denk vaak, dat ik Peterli ook maar eens een poosje naar Frankfurt moet sturen, wat denkt u Opa?”


  Opa’s ogen fonkelden ondeugend. Hij dacht, dat dat niet slecht zou zijn voor Peterli, maar ze moesten maar wel een goede gelegenheid afwachten.


  Degene over wie ze het hadden, kwam net binnen nadat hij eerst met zo’n klap tegen de deur opgelopen was, dat het hele huis rammelde. Hij had zeker haast. Buiten adem en hijgend stond hij nu midden in de kamer en hield een brief in de hand. Het was ook een grote gebeurtenis, iets dat nog nooit was voorgekomen: een brief, aan Heidi geadresseerd. Die hadden ze hem op het postkantoor in Dorfli gegeven. Ze gingen allemaal vol verwachting om de tafel zitten en Heidi maakte haar brief open en las hem luid en zonder haperen voor. De brief was van Klara. Ze vertelde Heidi, dat het zó vervelend in huis was geworden sedert Heidi weg was, dat ze het niet langer uithield. Ze had net zolang bij haar vader gezeurd totdat hij de reis naar Bad Ragaz al in de komende herfst wilde maken. Oma wilde ook meekomen, want ze wilde Heidi en Opa op de alp ook opzoeken. En verder liet Oma Heidi nog zeggen, dat het heel goed was geweest van haar, dat ze voor Grootmoe broodjes wilde meebrengen. En Grootmoe hoefde ze niet droog te eten, want er kwam koffie bij, die was al onderweg. En als Oma zelf naar de alp kwam, dan moest Heidi haar ook bij Grootmoe brengen.


  De vreugde en verbazing over deze berichten was groot en er viel zoveel te bepraten en te vragen, omdat ze allemaal iets te verwachten hadden, dat zelfs Opa niet merkte, hoe laat het al was. Ze waren allemaal zo blij en vrolijk bij het vooruitzicht op de komende dagen en bijna nog meer doordat ze nu zo gezellig bij elkaar waren, dat Grootmoe tenslotte zei: „Dat is toch wel het fijnste, als er een oude vriend komt en ons weer de hand drukt, net als vroeger. Dat troost je, als je uiteindelijk alles terugkrijgt wat je dierbaar is. Je komt toch gauw weer eens langs Opa, en Heidi morgen al?”


  Grootmoe kreeg Opa’s hand erop. Maar nu werd het tijd om op te stappen en Opa en Heidi trokken weer naar boven. En zoals ‘s ochtends het heldere klokgelui van dichtbij en veraf hun heenweg had begeleid, zo vergezelde nu vanuit het dal het vredige gelui van de avondklokken hen tot boven aan de zonnige alpenhut, die er heel zondags uitzag in de stralen van het avondlicht.


  Als Oma in de herfst komt, dan gebeuren er vast en zeker nog meer leuke en verrassende dingen voor Heidi en ook voor Grootmoe. En er komt ook beslist een echt bed op de hooizolder, want waar Oma komt, daar wordt orde op zaken gesteld, zowel van binnen als van buiten.
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